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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In dieser Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Schutzbrille tragen!

Atemschutz-Maske tragen!

GEFAHR! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Gefahr“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem hohen Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge hat.

Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.
Das Produkt ist nicht für den 
direkten Anschluss an ein 
Trinkwassernetz geeignet.

WARNUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Warnung“ 
bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

max. 45°C

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Hitze und dauerhafter, 
starker Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Feuer.

VORSICHT! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Vorsicht“ 
bezeichnet eine Gefährdung 
mit einem niedrigen Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben 
kann.

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Feinsicherung

Wechselstrom/-spannung
(Ladegerät)

ACHTUNG! Dieses Symbol 
mit dem Signalwort „Achtung“ 
zeigt das Risiko einer möglichen 
Sachbeschädigung an.

Gleichstrom/-spannung (Akku-
Pack)

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags! Spannung

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

Verwenden Sie das Produkt 
nur in trockenen Innenräumen 
(Ladegerät).

Sicherheitshinweise
Gebrauchsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für das 
Produkt zutreƙenden E8�
Richtlinien.



7DE/AT/CH

20 V AKKU–DRUCKREINIGER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
+Ĉndigen Sie alle 8nterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieser Akku-Druckreiniger (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug“ 
genannt) ist für die Haushalts- 
und Autoreinigung sowie für die 
Gartenbewässerung bestimmt.
Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz oder für andere 
Einsatzbereiche bestimmt.
Verwenden Sie immer das richtige 
Zubehör! Beachten Sie beim Kauf und 
bei der Verwendung von Zubehör die 
technischen Anforderungen an dieses 
Produkt (siehe „Technische Daten“).

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

צ1 20 V $kku֑'ruckreiniger
1× Wasserschlauch
1× Sprühaufsatz
1× Schaumaufsatz
1× Akku-Pack
1× Ladegerät
צ1 5einigungsmittelƟasche
1× Netzbeutel
1× Reinigungsmittel
1× Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seite 
mit den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

Abb. A, B und C
[1] Druckreiniger
[2] Schaltersperrtaste
[3] Schalterauslöser
[4] +auptgriƙ
[5] Anschluss für den Wassereinlass
[6] Akku-Anschluss
[7] Sprühaufsatz
[8] Sprühdüsen
[9] Wasserschlauch
[�] Schlauchkupplung
[�] Filterkorb
[�] Schaumaufsatz
[�] Schaumspritzdüse
[�] 5einigungsmittelƟasche
[�] Netzbeutel
[] Reinigungsmittel 

(Modell-Nr. HG08977)
[�] $kku�Pack �P$P 20 %1�
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[�] Entriegelungs-Taste
[�] Taste 
[
] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
[	] Ladekontroll-LED – Rot
[�] Ladekontroll-LED – Grün
[�] LadegerĈt �PL* 20 &1�
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker

� THFKQiVFKH DDWHQ
20 V ANNX–DUXFNUHiQiJHU
Modellnummer: HG10753
Nennspannung: 20 V 
Motordrehzahl: 16 000 min–1

Nenndruck: 25 bar 
(2,5 MPa) max.

Arbeitsdruck: 22 bar (2,2 MPa)
Zulässiger Wasser-
einlassdruck :

5 bar (0,5 MPa) 
max.

Max.
Wasserfolgerate: 2,5 l/min
Max.
Wasseransaughöhe: 3 m
Schutzart: IPX1
Länge des Wasser-
schlauchs [9]: 6 m
Fassungsvermögen 
der Reinigungs-
mittelƟasche [�]: 500 ml

Akku-Pack PAP 20 B1
Modellnummer: HG08297
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der 
Batteriezellen: 5

* Nicht im Lieferumfang enthalten

Ladegerät PLG 20 C1
Modellnummer: HG08982 

(VDE-Stecker)
HG08982-BS 
�8.�Stecker�

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 65 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 2,4 A
Schutzklasse: II/

Akku-Pack PAP 20 B�ֹ*
Modellnummer: HG08981
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der 
Batteriezellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C�ֹ
Modellnummer: HG08983 

(VDE-Stecker)
HG08983-BS 
�8.�Stecker�

Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
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Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A
Schutzklasse: II/

Empfohlene Umgebungstemperatur
Beim Laden: �� & bis ��0 &
Beim Betrieb: �� & bis ��0 &
Bei der Lagerung: �20 & bis �2� &

m ACHTUNG!
u Das Laden bei einer Temperatur 

außerhalb des angegebenen 
Bereichs kann den Akku 
beschädigen und die Brandgefahr 
erhöhen.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle 

Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen 
XQG WHFKQiVFKHQ DDWHQ� PiW 
denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

  Dieses Produkt kann von Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Produkts 
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen.

  Dieses Produkt darf nicht von Kindern 
benutzt werden. Kinder dürfen nicht 
mit dem Produkt spielen. Reinigung 
und Benutzer-Wartung dürfen nicht 
von Kindern durchgeführt werden.

  Das Produkt darf nicht in Lagen höher 
als 2000 m verwendet werden.

  Die Flüssigkeit oder der Dampf darf 
nicht direkt auf elektrische Geräte und 
Einrichtungen, die elektrische Bauteile 
enthalten, gerichtet werden wie z. B.
den Innenraum von Öfen.

  'ie EinfżllŚƙnung darf ZĈhrend des 
*ebrauchs nicht geŚƙnet Zerden. 

  Das Produkt muss vom Akku 
getrennt werden, indem er nach dem 
Gebrauch und vor Wartungsarbeiten 
vom Werkzeug entfernt wird.

  Nicht in Schwimmbecken verwenden, 
die Wasser enthalten.

  Das Produkt darf nicht 
unbeaufsichtigt gelassen werden, 
während es mit dem Netz verbunden 
ist.
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  Das Produkt darf nicht verwendet 
werden, wenn es heruntergefallen ist, 
Zenn oƙensichtliche %eschĈdigungen 
sichtbar sind oder wenn es undicht 
ist.

  Das Produkt ist von Kindern 
fernzuhalten wenn es eingeschaltet ist 
oder sich abkühlt.

Arbeitsplatzsicherheit
  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
8nordnung oder unbeleuchtete 
$rbeitsbereiche kŚnnen zu 8nfĈllen 
führen.

  Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
GDVH RGHU SWĈXEH EHƞQGHQ�
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

  Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Sicherheit von Personen
  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EiQƟXVV YRQ DURJHQ� AONRKRO RGHU 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der 8nachtsamkeit beim *ebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

  Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu 8nfĈllen fżhren.

  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten. 
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

  Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.



11DE/AT/CH

  Wenn Staubabsaug- und 
-DXƙDQJHiQUiFKWXQJHQ PRQWiHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
  Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

  Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

  Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

  Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
$ustretende $kkuƟżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

  Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. Beschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

  Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
żber 1�0 & kŚnnen eine Explosion 
hervorrufen.

  Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
DXƟDGEDUH BDWWHUiHQ QiHPDOV 
auf.

max. �5 &
Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.
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Service
  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

YRQ TXDOiƞ]iHUWHP FDFKSHUVRQDO 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

  Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Hochdruckreiniger

  Der Wasserstrahl darf nicht auf 
Personen, Tiere, elektrische Geräte 
oder das Produkt selbst gerichtet 
werden.

  Richten Sie den Strahl nicht auf sich 
selbst oder andere, um Kleidung oder 
Schuhe zu reinigen.

  Tragen Sie zum Schutz vor Wasser- 
und Schmutzspritzern geeignete 
Schutzkleidung und eine Schutzbrille.

  Betreiben Sie das Produkt nicht, 
wenn sich andere Personen in 
unmittelbarer 1Ĉhe beƞnden.

  Verwenden Sie das Produkt nicht 
in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen. Bei 
Nichtbeachtung besteht die Gefahr 
von Bränden oder Explosionen.

  Sprühen Sie keine brennbaren 
Flüssigkeiten. Es besteht die Gefahr 
einer Explosion.

  Seien Sie sich der erhöhten 
Stolpergefahr durch den 
Wasserschlauch bewusst, wenn Sie 
das Produkt verwenden.

  Der Wasserschlauch darf nicht 
überfahren, gequetscht oder geknickt 
werden. Es besteht die Gefahr der 
Beschädigung und damit die Gefahr 
von Personenschäden.

  Verwenden Sie das Produkt nicht 
zum Reinigen von Fenstern.

  Arbeiten Sie nicht mit beschädigten 
oder unvollständigen Produkten 
oder mit Produkten, die ohne die 
Zustimmung des Herstellers verändert 
wurden.

  Lassen Sie vor der ersten 
Inbetriebnahme durch einen 
Fachmann prüfen, ob die 
erforderlichen elektrischen 
Schutzmaßnahmen vorhanden sind.

  Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn wichtige Teile wie der 
Wasserschlauch oder die Sprühlanze 
beschädigt sind. Dies kann zu 
Verletzungen führen.

  Schützen Sie das Produkt vor Frost 
und Trockenlauf.

  Nicht in Schwimmbecken verwenden, 
die Wasser enthalten.

  Nehmen Sie den Akku nach dem 
Gebrauch und vor der Reinigung, 
Wartung oder Lagerung des Produkts 
aus dem Produkt.

  Das Produkt darf nicht von 
Kindern benutzt werden. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Produkt spielen.

  Dieses Produkt kann von Personen 
mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder einem Mangel an 
Erfahrung und Wissen verwendet 
werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder in die sichere Verwendung des 
Produkts eingewiesen wurden und 
die damit verbundenen Gefahren 
verstehen.

  Personen, die mit der 
Betriebsanleitung nicht vertraut sind, 
dürfen das Produkt nicht benutzen.

  Das Produkt darf nicht von 
ungeschulten Personen bedient 
werden.
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  Im Falle einer Störung oder eines 
Defekts während des Betriebs muss 
das Produkt sofort ausgeschaltet und 
der Akku aus dem Produkt entfernt 
werden.

  Verwenden Sie kein Zubehör 
wie Schläuche, Armaturen und 
Kupplungen oder Teile, die nicht von 

 empfohlen werden. Dies 
kann zu einem elektrischen Schlag, 
Brand oder Verletzungen führen.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten 
Sie sich unbedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
Tualiƞzierten )achkraft żberprżfen 
und gegebenenfalls instand setzen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus Vibra-
tionsemissionen resultieren, falls das 
Produkt über einen längeren Zeitraum 
benutzt, nicht ordnungsgemäß ge-
führt und gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende 2bjekte.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
8mstĈnden aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeintrĈchtigen� 8m die *efahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät ist nicht da-
für bestimmt, durch Per-
sonen (einschließlich Kin-
der) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung 
und mangels Wissen be-
nutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch 
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eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von 
ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
ZiederauƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die Anschluss-
leitung beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten, um einen 
elektrischen Schlag zu 
vermeiden. Halten Sie das 
*erĈt nie unter Ɵieųendes 

Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

mACHTUNG! Erschöpfte 
Akku-Packs müssen aus 
dem Produkt entfernt und 
gemäß den örtlichen oder 
nationalen Vorschriften 
sicher entsorgt werden.
Wenden Sie sich für 
weitere Informationen 
an Ihre örtliche 
Entsorgungsbehörde.

 Wenn das Produkt mehr 
als �0 Tage lang nicht 
benutzt wird: Nehmen Sie 
den Akku-Pack aus dem 
Produkt und lagern Sie 
den Akku-Pack separat.

  Verwenden Sie keine 
nicht ZiederauƟadbaren 
Batterien mit dem 
Produkt und versuchen 
Sie nicht, es aufzuladen.
Die Nichtbeachtung 
dieser Anweisung ist 
gefährlich und erhöht das 
Brandrisiko.

 Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.
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Passende Akku-Packs und Lade-
geräte
Akku-Pack:  X 20 V Team
Ladegerät:  X 20 V Team

 Kunden können 
kompatible Ersatzakkus 
und Ladegeräte über 
den LIDL-Onlineshop 
www.lidl.de beziehen.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
$uƟaden von $kku�Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

 20 V
Akku-Pack

P$P 20 %1 2 Ah 5 Zellen
P$P 20 %� 4 Ah 10 Zellen

Ladedauer 
Ladegerät

2 Ah
Akku-Pack
PAP 20 B1

4 Ah
Akku-Pack
PAP 20 B�

max. 2,4 A
LDGHJHUĈW PLG 20 A�/C1 60 min 120 min

max. 4,5 A
LDGHJHUĈW PLG 20 A�/C� 35 min 60 min

max. 4,5 A
LDGHJHUĈW PDSLG 20 A1 35 min 60 min

� Erstverwendung
� Zubehör
  Für den sicheren und 

ordnungsgemäßen Betrieb dieses 
Produkts sind eine geeignete 
persönliche Schutzausrüstung und 
Zubehör erforderlich.

  Werkzeuge und Zubehör erhalten 
Sie im Fachhandel. Beachten Sie 
beim Erwerb immer die technischen 
Anforderungen dieses Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  )ragen Sie bei 8nsicherheit eine 
Tualiƞzierte )achkraft und lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, wel-

ches nicht von  empfohlen 
wurde. Dies kann zu elektrischem 
Schlag oder Feuer führen.

� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.
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m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

� Akku-Pack-Ladezustand 
prüfen

(Abb. B)
o Drücken Sie die Taste [�]. Die 

Ladezustand-LEDs [
] leuchten auf:

LDGH]XVWDQG-LED [
] Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� ANNX-PDFN DXƟDGHQ
(Abb. C)

HINWEIS
u Sie können den Akku-Pack [�]

jederzeit auƟaden� ohne seine 
Lebensdauer zu verkürzen.

u Eine 8nterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den Akku-
Pack [�] nicht.

o Laden Sie den Akku-Pack [�] vor dem 
Gebrauch, falls dieser auf mittlerem 
oder niedrigem Ladezustand sein 
sollte.

  Die Ladekontroll-LEDs (rot [	] und 
grün [�]) informieren über den Status 
des Ladegeräts [�] und des Akku-
Packs [�]:

LEDV Status
Rote LED leuchtet Akku-Pack lädt

Grüne LED leuchtet Akku-Pack voll 
geladen

LEDV Status
Grüne und rote LED 
blinken Akku-Pack defekt

Rote LED blinkt Akku-Pack zu kalt 
oder zu warm

Grüne LED leuchtet
(ohne Akku-Pack) Ladegerät bereit

1. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in das 
Ladegerät [�] ein.

2. Verbinden Sie die Anschlussleitung 
mit Netzstecker [�] des Ladegeräts [�]
mit der Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack [�] voll geladen 
ist: Entnehmen Sie den Akku-Pack [�]
aus dem Ladegerät [�]. Ziehen Sie die 
Anschlussleitung mit Netzstecker [�]
des Ladegeräts [�] aus der 
Steckdose.

� Anbringen/Entfernen des 
Akku-Packs

(Abb. D)

Anbringen des Akku-Packs
1. Richten Sie den Akku-Pack [�] auf 

den Akku-Anschluss [6] aus.
2. Setzen Sie den Akku-Pack [�] in den 

Akku-Anschluss [6] ein, bis der Akku-
Pack [�] mit einem Klick verriegelt ist.

Entfernen des Akku-Packs
1. Drücken Sie die Entriegelungs-

Taste [�] des Akku-Packs [�] nach 
unten.

2. Entfernen Sie den Akku-Pack [�] vom 
Akku-Anschluss [6].
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� Anbringen/Entfernen der 
Aufsätze

(Abb. E)

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

  Der Hochdruckreiniger [1] kann mit 
dem Schaumaufsatz [�] verbunden 
Zerden� um das 5einigungsmittel  []
zu verdünnen und es auf der zu 
reinigenden 2berƟĈche zu verteilen.

  Der Hochdruckreiniger [1] kann 
auch mit dem Sprühaufsatz [7]
verbunden werden, um Reinigungs- 
und Bewässerungsarbeiten 
durchzuführen.

Anbringen des Sprühaufsatzes
(Abb. F)
1. Richten Sie den Sprühaufsatz [7] auf 

den Druckreiniger [1] aus.
2. Führen Sie den Sprühaufsatz [7] in 

den Druckreiniger [1] ein, bis der 
Anschluss vollständig eingeführt ist.

3. Drehen Sie den Sprühaufsatz [7]
im 8hrzeigersinn� um den 
Sprühaufsatz [7] zu verriegeln.

Entfernen des Sprühaufsatzes
1. Drücken Sie den Sprühaufsatz [7]

nach unten.
2. Drehen Sie den Sprühaufsatz [7]

entgegen dem 8hrzeigersinn.
3. Entfernen Sie den Sprühaufsatz [7]

vom Druckreiniger [1].

Anbringen des Schaumaufsatzes
(Abb. G)
1. Richten Sie den Schaumaufsatz [�]

auf den Druckreiniger [1] aus.

2. Führen Sie den Schaumaufsatz [�]
in den Druckreiniger [1] ein, bis der 
Anschluss vollständig eingeführt ist.

3. Drehen Sie den Schaumaufsatz [�]
im 8hrzeigersinn� um den 
Schaumaufsatz [�] zu verriegeln.

Entfernen des Schaumaufsatzes
1. Drücken Sie den Schaumaufsatz [�]

nach unten.
2. Drehen Sie den Schaumaufsatz [�]

entgegen dem 8hrzeigersinn.
3. Entfernen Sie den Schaumaufsatz [�]

vom Druckreiniger [1].

� Anbringen/Entfernen des 
Wasserschlauchs

(Abb. H)

Anbringen des Wasserschlauchs
1. Richten Sie die Schlauchkupplung [�]

des Wasserschlauchs [9] auf den 
Anschluss für den Wassereinlass [5]
aus.

2. Stecken Sie die Schlauchkupplung [�]
in den Anschluss für den 
Wassereinlass [5], bis sie mit einem 
Klick einrastet.

Entfernen des Wasserschlauchs
1. Halten Sie den oberen Teil der 

Schlauchkupplung [�] fest.
2. Ziehen Sie die Schlauchkupplung [�]

nach hinten, vom Anschluss für den 
Wassereinlass [5] ab.

� Reinigungsmittel einfüllen
(Abb. I)
1. Halten Sie den Schaumaufsatz [�].
2. Drehen Sie die 

5einigungsmittelƟasche [�] entgegen 
dem 8hrzeigersinn.

3. Entfernen Sie den Schaumaufsatz [�]
von der 5einigungsmittelƟasche [�].

4. Füllen Sie die 
5einigungsmittelƟasche [�] mit 
Ɵżssigem 5einigungsmittel.
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5. Stecken Sie den Schaumaufsatz [�] in 
die 5einigungsmittelƟasche [�].

6. Drehen Sie den Schaumaufsatz [�]
im 8hrzeigersinn� um die 
5einigungsmittelƟasche [�] mit dem 
Schaumaufsatz [�] zu verriegeln.

m VORSICHT!
u Dieses Produkt wurde für die 

Verwendung mit einem biologisch 
abbaubaren Reinigungsmittel 
entwickelt. Andere Reinigungsmittel 
oder chemische Substanzen 
können die Sicherheit des 
Produkts beeinträchtigen und es 
beschädigen. Solche Schäden 
am Produkt sind nicht durch die 
Garantie abgedeckt.

� EiQVWHOOHQ GHU DżVHQ
(Abb. J)

  Die Sprühdüse [8] verfügt über 
6 verschiedene Sprühmuster, die 
verwendet werden können.

o Drehen Sie die Sprühdüsen [8], um 
das Sprühmuster zu wählen.

  Weiße Symbole auf der Oberseite des 
Sprühaufsatzes [7] zeigen an, welche 
Sprühdüse [8] ausgewählt ist.

Symbol Sprühmuster/Winkel
0

15

25

�0
Sanftes Spray zum Gießen, 
Bewässern oder Waschen.
Wasserstrahl, der nach oben 
spritzt.

m VORSICHT!
Das Produkt ist nicht für den 
direkten Anschluss an ein 
Trinkwassernetz geeignet.

Geräusch- und 
Vibrationsemissionswert
Schalldruckpegel: LpA : 71,5 dB

8nsicherheit� KpA : 3 dB
Schallleistungspegel 
gemessen: LWA : 82,5 dB 

8nsicherheit� KWA : 3 dB
Garantierter Schall-
leistungspegel: 86 dB

:

Speziƞkation des 
Geräuschpegels
LWA : 86 dB

Schwingungsemis-
sionswert ah:

2,067 m/s2

8nsicherheit .� 1,5 m/s2

Die angegebenen Geräusch- und 
Vibrationsemissionswerte wurden 
nach einem genormten Prüfverfahren 
gemessen und können zum Vergleich 
der Produkte herangezogen werden.
Der angegebene Geräusch- und 
Vibrationsemissionswert kann auch für 
eine vorlĈuƞge ExpositionsabschĈtzung 
herangezogen werden.

� Verwendung der integrierten 
Saugfunktion

(Abb. N, O und P)
Das Produkt kann unabhängig von 
der Hauswasserversorgung mit der 
eingebauten Wassersaugfunktion 
betrieben werden.
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m WARNUNG!
u Tauchen Sie das Produkt nicht 

in Wasser ein. Es besteht das 
Risiko von Verletzungen durch 
Stromschlag.

u Vermeiden Sie den Betrieb 
des Produkts ohne Ɵieųendes 
Wasser (Trockenlauf). Dies kann 
das Produkt durch Überhitzung 
beschädigen.

HINWEIS
u Saugen Sie kein Wasser aus einem 

Naturspeicher an. Es besteht das 
Risiko der Verunreinigung durch 
rückgespültes Reinigungsmittel.

u Sorgen Sie beim Ansaugen für 
ausreichend Wasser. Trockenlauf 
kann das Produkt beschädigen.

  Verwenden Sie die 
Wassersaugfunktion nur mit einem 
Wasserschlauch [9], der mit einem 
Filterkorb [�] ausgestattet ist.

o Stecken Sie den Filterkorb [�] in 
den Wassersammler (z. B. einen 
Wassereimer). Der Filterkorb [�] muss 
vollständig mit Wasser bedeckt sein.

� Bedienung
m VORSICHT!
u Die Rückstoßkraft des austretenden 

Wasserstrahls kann sehr stark sein.
Stehen Sie fest und halten Sie den 
+auptgriƙ [4] sicher fest.

u Betreiben Sie das Produkt niemals 
mit geschlossenem Wasserhahn.
Trockenlauf kann das Produkt 
beschädigen.

� Produkt ein-/ausschalten
(Abb. K)
Einschalten
1. Drücken Sie die Schaltersperr-

taste [2].
2. Drücken und halten Sie den 

Schalterauslöser [3], um das Produkt 
einzuschalten und zu betreiben.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Schalterauslöser [3]

los, um das Produkt auszuschalten.
2. Drücken Sie die Schaltersperr-

taste [2] zurück ins Gehäuse, um den 
Schalterauslöser [3] zu sperren.

3. Drücken Sie den Schalter-
auslöser [3], um zu prüfen, ob 
der Schalterauslöser [3] in der 
Sperrposition ist.

4. Nehmen Sie den Akku-Pack [�] aus 
dem Produkt.

5. Trennen Sie das Produkt von der 
Wasserversorgung.

6. Befolgen Sie den Vorgang 
„Einschalten” bei entnommenem 
Akku-Pack [�] und abgetrennter 
Wasserversorgung, um den 
Restdruck und das Wasser im Inneren 
des Produkts abzulassen.

7. Lassen Sie den Schalterauslöser [3]
los.

8. Drücken Sie den 
Schalterauslöser [3], um zu prüfen, 
ob der Schalterauslöser [3] in der 
Sperrposition ist.
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� Fehlerbehebung
Problem Ursache Behebung

Das Produkt ist 
undicht.

Der 
Wasserschlauch 
ist nicht richtig 
mit dem Produkt 
verbunden.

Schalten Sie das Produkt sofort aus.
Entfernen Sie den Akku-Pack [�], um einen 
Stromschlag zu vermeiden.
Befolgen Sie die Schritte zum Anschließen 
des Wasserschlauchs an das Produkt 
(siehe „Anbringen des Wasserschlauchs“).
Wenden Sie sich bei Bedarf an eine 
Tualiƞzierte Person� um das Problem zu 
beheben.

� Reinigung und Wartung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

� Reinigung
  Achten Sie darauf, dass keine 

Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft, einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
2berƟĈchen beschĈdigen kŚnnen.

DUXFNUHiQiJHU [1]

1. Entfernen Sie den Akku-
Pack [�], die Aufsätze [7], [�] und 
den Wasserschlauch [9] vom 
Druckreiniger [1].

2. Entfernen Sie das Wasser aus dem 
Druckreiniger [1].

3. Reinigen Sie den Druckreiniger [1] mit 
einem trockenen Tuch.

Sprühaufsatz [7] und Sprühdüsen [8]

1. Spülen Sie den Sprühaufsatz [7] und 
die Sprühdüsen [8] mit klarem Wasser 
ab.

2. Entfernen Sie das Wasser aus 
dem Sprühaufsatz [7] und aus den 
Sprühdüsen [8].

3. Falls die Sprühdüsen [8] verschmutzt 
oder verstopft sind, verwenden Sie 
eine Nadel, um Fremdkörper oder 
Partikel zu entfernen.

Schaumaufsatz [�] und 
Schaumspritzdüse [�]

(Abb. M)
1. Halten Sie den Schaumaufsatz [�].

Drehen Sie die Schaumspritzdüse [�], 
um die Teile zu entriegeln.

2. Entfernen Sie die 
Schaumspritzdüse [�] vom 
Schaumaufsatz [�].

3. Reinigen Sie alle Teile mit klarem 
Wasser.

4. Lassen Sie alle Teile vollständig 
trocknen.

5. Stecken Sie die Schaumspritzdüse [�]
in den Schaumaufsatz [�].
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6. Drehen Sie die Schaumspritzdüse [�]
und den Schaumaufsatz [�], um die 
Teile zu verbinden.

7. Nach der Reinigung: Lassen Sie alle 
Teile vollständig trocknen.

� Wartung
m WARNUNG!

Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

o Überprüfen Sie das Produkt und die 
Zubehörteile (z. B. Einsatzwerkzeuge) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
gegen neue aus. Beachten Sie dabei 
die technischen Anforderungen 
(siehe „Technische Daten“).

Ersetzen des Filterkorbs [�]

(Abb. L)

HINWEIS
u Tauschen Sie den Filterkorb [�]

aus, wenn der Filterkorb [�] durch 
Fremdkörper verstopft oder 
beschädigt ist.

1. Halten Sie den Wasserschlauch [9]
fest.

2. Drehen Sie den Filterkorb [�]
entgegen dem 8hrzeigersinn.

3. Entfernen Sie den alten Filterkorb [�].
4. Verwenden Sie einen neuen 

Filterkorb [�].
5. Schrauben Sie den Filterkorb [�] im 

8hrzeigersinn in das *eZinde.

� Reparatur
  Im Inneren dieses Produkts beƞnden 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine Tualiƞzierte )achkraft� 
um das Produkt überprüfen und 
instand setzen zu lassen.

� Lagerung
o Reinigen Sie das Produkt 

(siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und 

dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreien und gut 
belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

o Die optimale Langzeit-
Lagertemperatur (länger als 3 Monate) 
liegt zZischen �20 und �2� &.

o Lagern Sie das Produkt im 
Netzbeutel [�].

Hinweise zum Akku-Pack [�]

o Lagern Sie den Akku-Pack [�]
nur im teilgeladenen Zustand.
Der Ladezustand sollte während 
einer längeren Lagerzeit 40 bis 
60 % betragen (rote und orange 
Ladezustand-LEDs [
] leuchten).

o Prüfen Sie während einer längeren 
Lagerungsphase etwa alle 3 Monate 
den Ladezustand des Akku-Packs [�].
Laden Sie bei Bedarf nach.

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt im 

Netzbeutel [�].
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.
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� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoƙe�20֑22� Papier und 
Pappe�80֑�8� Verbundstoƙe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 

oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese 
einer separaten Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.
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Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

%atterien und $kkus kŚnnen Stoƙe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche *esundheit und 8mZelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
8mgang mit lithiumhaltigen %atterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie 

die Anweisungen zum Lagern, und 
vermeiden Sie das vollständige Ent- und 
$uƟaden des $kkus� um die Lebensdauer 
zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śƙentlichen 5aum zurżcklassen� um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -ahre ab .aufdatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� -ahren ab .aufdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.
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Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
8m eine schnelle %earbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1 472045_2407) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
$ufkleber auf der 5żck� oder 8nterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1� 472045_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
ServicH DHXWVFKODQG
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in this user manual, on the packaging and on the 

rating label:

Read the user manual.
Wear eye protection!

Wear a dust mask!

DANGER! This symbol in 
combination with the signal 
word “Danger” marks a high-
risk hazard that if not prevented 
could result in death or serious 
injury.

SZitch the product oƙ and 
remove the battery pack [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

The product is not suitable for 
connecting to a drinking water 
supply system directly.

WARNING! This symbol in 
combination with the signal 
word “Warning” marks a 
medium-risk hazard that if not 
prevented could result in death 
or serious injury.

max. 45°C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

Protect the battery pack from 
ƞre.

CAUTION! This symbol in 
combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk 
hazard that if not prevented 
could result in minor or 
moderate injury.

Protect the battery pack against 
water and moisture.

Fuse

Alternating current/voltage
(charger)

ATTENTION! This symbol with 
the signal word “Attention” 
indicates a possible property 
damage.

Direct current/voltage (battery)

Danger – risk of electric shock! Voltage

Protection class II (double 
insulation)

Use the product in dry indoor 
spaces only (battery charger).

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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20V CORDLESS PRESSURE 
WASHER

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product 
as described and for the speciƞed 
applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you 
also pass on all the documentation with 
it.

� Intended use
This Cordless pressure washer 
(hereinafter “product” or “power tool”) is 
designed for household and car cleaning, 
as well as garden irrigation.

$ny other use or modiƞcation of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage.
The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

The product is exclusively intended 
for domestic use. It is not intended for 
commercial use, industrial operations or 
similar purposes.

Always use the correct accessories! 
Observe the technical requirements of 
this product (see “Technical data“) when 
purchasing and using accessories.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

1× 20V cordless pressure washer
1× Water hose
1× Spray lance
1× Foam lance
1× Battery pack
1× Battery charger
1× Cleaning agent bottle
1× Mesh bag
1× Cleaning agent
1× User manual

� Parts description
Before reading, unfold the page 
containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the product.

Fig. A, B and C
[1] Pressure washer
[2] Switch lock button
[3] Switch trigger
[4] Main handle
[5] Water inlet connector
[6] Battery port
[7] Spray lance
[8] Spray nozzles
[9] Water hose
[�] Hose coupler
[�] Filter basket
[�] Foam lance
[�] Foam spray nozzle
[�] Cleaning agent bottle
[�] Mesh bag
[] Cleaning agent (Model no. HG08977)
[�] %attery pack �P$P 20 %1�
[�] Release button
[�] button
[
] Charging level LEDs (red/orange/

green)
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[	] Charging control LED – red
[�] Charging control LED – green
[�] %attery charger �PL* 20 &1�
[�] Power cord with power plug

� Technical data
20V cordless pressure washer
Model number: HG10753
Rated voltage: 20 V
Motor speed: 16,000 min–1

Rated pressure: 25 bar 
(2.5 MPa) max.

Working pressure: 22 bar (2.2 MPa)
Permissible water 
intake pressure:

5 bar (0.5 MPa) 
max.

Max. water follow 
rate: 2.5 l/min
Max. water 
suction height: 3 m
Degree of ingress 
protection: IPX1
Water hose [9]
length: 6 m
Cleaning agent 
bottle [�] capacity: 500 ml

Battery pack PAP 20 B1
Model number: HG08297
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5

* Not included in delivery

Battery charger PLG 20 C1
Model number: HG08982 

�V'E plug�
HG08982-BS 
�8. plug�

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 65 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 2.4 A
Protection class: II/

Battery pack PAP 20 B�ֹ*
Model number: HG08981
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C�ֹ
Model number: HG08983 

�V'E plug�
HG08983-BS 
�8. plug�

Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
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Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A
Protection class: II/

Recommended ambient temperature
While charging: �� & to ��0 &
During operation: �� & to ��0 &
During storage: �20 & to �2� &

m ATTENTION!
u Charging at a temperature outside 

the speciƞed range may damage 
the battery and increase the risk of 
ƞre.

General safety 
instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, in-

structions, illustrations and 
VSHFiƞFDWiRQV SURYiGHG ZiWK WKiV 
power tool.ֺ)ailure to folloZ all 
instructions listed below may result 
in electric shock� ƞre and�or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

  This product can be used by persons 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or a lack of 
experience and knowledge if they are 

supervised or have been instructed 
in the safe use of the product and 
understand the resulting dangers.
Children are not allowed to play with 
the product.

  This product is not intended for use 
by children. Children are not allowed 
to play with the product. Cleaning and 
user maintenance must not be carried 
out by children.

  The product must not be used in 
positions higher than 2000 m.

  The liquid or the steam must not be 
directed at electrical devices and 
equipment that contain electrical 
components, such as the interior of 
ovens.

  The ƞling aperture must not be 
opened during use.

  The product must be disconnected 
from battery pack by removing it 
from the tool after use and before 
processing  maintenance works.

  Do not use in pools that contain 
water.

  The product must not be left 
unattended while it is connected to 
the mains.

  The product must not be used if it 
has been dropped, if there is obvious 
damage or if it is leaking.

  Keep the product away from children 
when it is switched on or cools down.

Work area safety
  Keep work area clean and well 

lit.ֺ&luttered or dark areas invite 
accidents.

  Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OiTXiGV� 
gases or dust.ֺPoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.
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  Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions can cause you to 
lose control.

Personal safety
  Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WiUHG RU XQGHU WKH iQƟXHQFH RI 
GUXJV� DOFRKRO RU PHGiFDWiRQ� A 
moment of inattention while operating 
power tools may result in serious 
personal injury.

  Use personal protective 
HTXiSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWiRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

  Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZiWFK iV iQ WKH Rƙ-SR-
sition before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
XS RU FDUU\iQJ WKH WRRO� Carrying 
poZer tools Zith your ƞnger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

  Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

  Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WiPHV� This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

  Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYiQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

  If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVHG� Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

  Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SUiQFiSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Battery tool use and care
  Recharge only with the charger 

VSHFiƞHG E\ WKH PDQXIDFWXUHU� A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of ƞre 
when used with another battery pack.

  Use power tools only with 
VSHFiƞFDOO\ GHViJQDWHG EDWWHU\ 
SDFNV� Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
ƞre.

  When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
WR DQRWKHU� Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a ƞre.

  Under abusive conditions, 
OiTXiG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact 
DFFiGHQWDOO\ RFFXUV� ƟXVK ZiWK 
ZDWHU� II OiTXiG FRQWDFWV H\HV� 
additionally seek medical 
KHOS� Liquid ejected from the battery 
may cause irritation or burns.

  Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
PRGiƞHG� 'amaged or modiƞed 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in ƞre� explosion 
or risk of injury.
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  Do not expose a battery pack or 
WRRO WR ƞUH RU H[FHVViYH WHPSHUD-
WXUH� Exposure to ƞre or temperature 
above 1�0 & may cause explosion.

  Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH UDQJH VSHFiƞHG iQ WKH 
iQVWUXFWiRQ� Charging improperly or 
at temperatures outside the speciƞed 
range may damage the battery and 
increase the risk of the ƞre.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. �5 &
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
H[SRVXUH WR VXQOiJKW� ƞUH� 
water and moisture. There is a 
risk of explosion.

Service
  Have your power tool serviced by 

D TXDOiƞHG UHSDiU SHUVRQ XViQJ RQO\ 
iGHQWiFDO UHSODFHPHQW SDUWV� This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

  Never service damaged battery 
SDFNV� Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

� Safety instruction for 
pressure washers

  The water jet must not be pointed 
at persons, animals, electrical 
appliances or the product itself.

  Do not direct the jet at yourself or 
others in order to clean clothes or 
shoes.

  To protect against water or dirt 
splashing, wear suitable protective 
clothing and safety goggles.

  Do not operate the product if other 
people are in immediate vicinity.

  Do not use the equipment in the 
vicinity of Ɵammable liTuids or gases. 
Non-observance can result in a risk of 
ƞre or explosion.

  Do not spray combustible liquids.
There is a risk of explosion.

  Be aware of the increased risk of 
tripping up by the water hose when 
using the product.

  Do not run over, crush or kink the 
suction hose. There is a risk of 
damage and therefore a risk of 
personal injury.

  Do not use the product for cleaning 
windows.

  Do not work with damaged or 
incomplete equipment or with 
eTuipment that has been modiƞed 
without the approval of the 
manufacturer.

  Before initial operation, have a 
specialist check that the required 
electrical protection measures are in 
place.

  Do not use the product if important 
parts such as the water hose or the 
spray lance are damaged. It may 
cause personal injury.

  Protect the product from frost and dry 
running.

  Do not use in swimming pools that 
are containing water.

  Remove the battery pack from the 
product after use and before carrying 
out cleaning, maintenance or storage 
of the product.

  The product should not be used 
by children. Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the machine.
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  This product can be used by people 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they 
have been given supervision or 
instruction concerning use of the 
product in a safe way and understand 
the hazards involved.

  People who are unfamiliar with 
the operating instructions are not 
permitted to use the product.

  The product may not be operated by 
non-trained persons.

  In case of a malfunction or defect 
during operation, the product must 
be sZitched oƙ immediately and the 
battery pack must be removed from 
the product.

  Do not use any accessories such 
as hoses� ƞttings and couplings or 
parts that are not recommended by 

. This can result in electric 
shock� ƞre or personal injury.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this user manual.
Memorise the safety warnings and 
follow them to the letter. This will help to 
prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious injury 
and damage to property.

  SZitch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a Tualiƞed professional 
and repaired, if necessary, before you 
operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property damage 
caused by Ɵying objects.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic ƞeld during 
operation� This ƞeld may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance is not 
intended for use by 
persons (including 
children) with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities, 
or lack of experience 
and knowledge, unless 
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they have been given 
supervision or instruction 
concerning use of the 
appliance by a person 
responsible for their 
safety.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly Tualiƞed 
persons in order to avoid 
a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

mATTENTION! Exhausted 
battery packs must 
be removed from the 
product and disposed of 
safely by local or national 
regulations. Contact your 
local disposal authority for 
more details.

  If the product is not used 
for more than �0 days� 
Remove the battery pack 
from the product and 
store the battery pack 
separately.

 Do not use any non-
rechargeable batteries 
with the product or 
attempt to charge it.
Failing to follow this 
instruction is hazardous 
and increases the risk of 
ƞre.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

Suitable battery packs and chargers
Battery pack:  X 20 V Team
Charger:  X 20 V Team

 Customers can obtain 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from the LIDL online shop 
www.lidl.de.
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mATTENTION! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

 20 V
battery pack

P$P 20 %1 2 Ah 5 cells
P$P 20 %� 4 Ah 10 cells

Charging Time 
Charger

2 Ah
Battery pack
PAP 20 B1

4 Ah
Battery Pack
PAP 20 B�

max. 2.4 A
CKDUJHU PLG 20 A�/C1 60 min 120 min

max. 4.5 A
CKDUJHU PLG 20 A�/C� 35 min 60 min

max. 4.5 A
CKDUJHU PDSLG 20 A1 35 min 60 min

� First use
� Accessories
  To operate this product safely and 

correctly, suitable personal protective 
equipment and accessories are 
required.

  Accessories and accessory tools are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

  If you are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or ƞre.

� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

m WARNING!
u The product and packaging 

materials are not toys! Children 
must not be allowed to play with 
plastic bags� ƞlm and small parts� 
There is a risk of swallowing and 
suƙocation�

� Checking the battery pack 
charging level

(Fig. B)
o Press button [�]. The charging 

level LEDs [
] light up:

Charging level 
LED [
]

Charging level

Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low
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� Charging the battery pack
(Fig. C)

NOTE
u The battery pack [�] may be 

charged at any time without 
reducing its life.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [�].

o Charge the battery pack [�] before 
operation when it is at medium or low 
charging level.

  The charging control LEDs (red [	]
and green [�]) indicate the status of 
the battery charger [�] and the battery 
pack [�]:

LEDs Status

Red LED lights up Battery pack 
charges

Green LED lights up Battery pack fully 
charged

Green and red LED 
Ɵashing

Battery pack 
defective

5ed LE' Ɵashing Battery pack too 
cold or too warm

Green LED lights 
up (without battery 
pack)

Charger ready

1. Insert the battery pack [�] into the 
battery charger [�].

2. Connect the power cord with power 
plug [�] of the battery charger [�] to a 
socket-outlet.

3. When the battery pack [�] is fully 
charged: Remove the battery 
pack [�] from the battery charger [�].
Disconnect the power plug [�] of the 
battery charger [�] from the socket-
outlet.

� Attaching/removing the 
battery pack

(Fig. D)

Attaching the battery pack
1. Align the battery pack [�] to the 

battery port [6].
2. Insert the battery pack [�] into the 

battery port [6] until the battery 
pack [�] is click-locked.

Removing the battery pack
1. Press down the release button [�] of 

the battery pack [�].
2. Remove the battery pack [�] from the 

battery port [6].

� Attaching/removing the 
lances

(Fig. E)

m WARNING
SZitch the product oƙ and 
remove the battery pack [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

  The pressure washer [1] can be 
connected to the foam lance [�]
for diluting cleaning agent [] and 
applying on surface to be cleaned.

  The pressure washer [1] can also be 
connected to the spray lance [7] for 
cleaning and irrigation works.

Attaching the spray lance
(Fig. F)
1. Align the spray lance [7] to the 

pressure washer [1].
2. Insert the spray lance [7] into 

the pressure washer [1] until the 
connector is completely inserted.

3. Rotate the spray lance [7] in 
clockwise direction to lock the spray 
lance [7].
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Removing the spray lance
1. Press down the spray lance [7].
2. Rotate the spray lance [7] in anti-

clockwise direction.
3. Remove the spray lance [7] from the 

pressure washer [1].

Attaching the foam lance
(Fig. G)
1. Align the foam lance [�] to the 

pressure washer [1].
2. Insert the foam lance [�] into 

the pressure washer [1] until the 
connector is completely inserted.

3. Rotate the foam lance [�] in clockwise 
direction to lock the foam lance [�].

Removing the foam lance
1. Press down the foam lance [�].
2. Rotate the foam lance [�] in anti-

clockwise direction.
3. Remove the foam lance [�] from the 

pressure washer [1].

� Attaching/removing the 
water hose

(Fig. H)

Attaching the water hose
1. Align the hose coupler [�] of the 

water hose [9] to the water inlet 
connector [5].

2. Insert the hose coupler [�] into the 
water inter connector [5] until it is 
click-locked.

Removing the water hose
1. Hold the upper part of the hose 

coupler [�].
2. Pull the hose coupler [�] backwards, 

away from the water inlet 
connector [5].

� Filling cleaning agent
(Fig. I)
1. Hold the foam lance [�].

2. Rotate the cleaning agent bottle [�] in 
anti-clockwise direction.

3. Remove the foam lance [�] from the 
cleaning agent bottle [�].

4. Fill the cleaning agent bottle [�] with 
liquid cleaning agent.

5. Insert the foam lance [�] into the 
cleaning agent bottle [�].

6. Rotate in clockwise direction to lock 
the cleaning agent bottle [�] to the 
foam lance [�].

m CAUTION!
u This product has been designed 

to be used with a biodegradable 
cleaning agent. Other cleaning 
agents or chemical substances may 
impair the safety of the product and 
damage it. Such damage to the 
product is not covered by warranty.

� Adjusting the nozzles
(Fig. J)

  The spray nozzle [8] has � diƙerent 
spray patterns that can be used.

o Rotate the spray nozzles [8] to select 
the spray patten.

  White icons on the top of the spray 
lance [7] indicate which spray 
nozzle [8] is selected.

Icon Spray pattern/angle
0

15

25

�0
Gentle spray for watering, 
irrigation or washing.

Water jet that sprays upward.
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m CAUTION!
The product is not suitable for 
connecting to a drinking water 
supply system directly.

Noise and vibration emission value
Sound pressure 
level: LpA : 71.5 dB

Uncertainty: KpA : 3 dB

Sound power 
level measured: LWA : 82.5 dB 

Uncertainty: KWA : 3 dB
Guaranteed 
sound power 
level:

86 dB

:

Noise level 
speciƞcation
LWA : 86 dB

Vibration value ah: 2.067 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

The stated noise and vibration emission 
value was measured in accordance with 
a standard testing procedure and may 
be used to compare one product to 
another. The stated noise and vibration 
emission value may also be used for a 
preliminary exposure assessment.

� Using built-in suction 
function

(Fig. N, O and P)

The product can be operated 
independently without domestic water 
supply through the built-in water suction 
function.

m WARNING!
u Do not immerse the product in 

water. There is a risk of personal 
injury from electric shock.

m WARNING!
u Avoid operating the product without 

Zater ƟoZing �dry run�. This can 
damage the product by overheat.

NOTE
u Do not suck water from any natural 

accumulator. There is a risk of 
contamination from backwashed 
cleaning agent.

u :hen suctioning� provide suƚcient 
water. Dry running can damage the 
product.

  Only use the water suction function 
with a water hose [9] equipped with a 
ƞlter basket [�].

o Insert the ƞlter basket [�] into the 
water collector (e.g. water bucket).
The ƞlter basket [�] has to be fully 
covered with water.

� Operation
m CAUTION!
u The recoil force of the emitted water 

jet can be strong. Stand ƞrmly and 
hold the main handle [4] securely.

u Never operate the product with a 
closed water tap. Dry running can 
damage the product.

� SZiWFKiQJ WKH SURGXFW RQ/Rƙ
(Fig. K)

Switching on
1. Press the switch lock button [2].
2. Push down and hold the switch 

trigger [3] to switch on and operate 
the product.

SZiWFKiQJ Rƙ
1. Release the switch trigger [3] to 

sZitch oƙ the product.
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2. Press the sZitch lock button [2] back 
into the housing to lock the switch 
trigger  [3].

3. Press down the switch trigger [3]
brieƟy to check if the sZitch 
trigger [3] is in lock position.

4. Remove the battery pack [�] from the 
product.

5. Disconnect the product from the 
water supply source.

6. Follow the “Switching on” procedure 
with removed battery pack [�] and 
disconnected water supply source 
to release the residual pressure and 
water inside the product.

7. Release the switch trigger [3].
8. Press down the switch trigger [3]

brieƟy to check if the sZitch 
trigger [3] is in lock position.

� Troubleshooting
Problem Cause Solution

The product is 
leaking.

The water hose is not 
properly connected to 
the product.

SZitch oƙ the tool immediately.
Remove the battery pack [�] to avoid 
electric shock.
Follow the steps to connect the water 
hose to the product (see “Attaching the 
water hose”).
If reTuired� seek for a Tualiƞed person 
to ƞx the problem.

� Cleaning and maintenance
m WARNING!

SZitch the product oƙ and 
remove the battery pack [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

� Cleaning
  1ever alloZ Ɵuids to get into the 

product.
  Regular and proper cleaning helps to 

ensure a safe use and prolong the life 
of the product.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

Pressure washer [1]

1. Disconnect the battery pack [�], the 
lances [7], [�] and the water hose [9]
from the pressure washer [1].

2. Remove all water from the pressure 
washer [1].

3. Clean the pressure washer [1] with a 
dry cloth.

Spray lance [7] and spray nozzles [8]

1. Rinse the spray lance [7] and the 
spray nozzles [8] with clean water.

2. Remove all water from the spray 
lance [7] and the spray nozzles [8].

3. If the spray nozzles [8] are soiled 
or clogged, use a needle to remove 
foreign objects or particles.
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Foam lance [�] and foam spray 
nozzle [�]

(Fig. M)
1. Hold the foam lance [�]. Rotate the 

foam spray nozzle [�] to unlock the 
parts.

2. Remove the foam spray nozzle [�]
from the foam lance [�].

3. Clean all parts with clean water.
4. Allow all parts to dry completely.
5. Insert the foam spray nozzle [�] into 

the foam lance [�].
6. Rotate the foam spray nozzle [�] and 

the foam lance [�] to reconnect the 
parts.

7. After cleaning: Allow all parts to dry 
completely.

� Maintenance
m WARNING!

SZitch the product oƙ and 
remove the battery pack [�]
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

o Check the product and accessories 
(e.g. tools) for wear and damage 
before and after each use. Replace 
them with new ones if necessary.
Observe the technical requirements 
(see “Technical data”).

RHSODFiQJ WKH ƞOWHU EDVNHW [�]

(Fig. L)

NOTE
u 5eplace the ƞlter basket [�] if 

the ƞlter basket [�] is blocked or 
damaged by foreign objects.

1. Hold the water hose [9].
2. Turn the ƞlter basket [�] in anti-

clockwise direction.
3. 5emove the old ƞlter basket [�].
4. 8se a neZ ƞlter basket [�].

5. ScreZ the ƞlter basket [�] in 
clockwise direction onto the thread.

� Repair
  This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly Tualiƞed person to have 
it checked and repaired.

� Storage
o Clean the product (see “Cleaning”).
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal long term storage (longer 
than 3 months) temperature is 
betZeen �20 and �2� &.

o Store the product in the mesh bag [�].

Battery pack [�] advice
o Only store the battery pack [�]

partially charged. The battery pack [�]
should be charged to 40 to 60 % (red 
and orange LED in the charging level 
LEDs [
] light up) before storing for 
extended periods.

o Check the battery pack [�] charge 
about every 3 months when storing 
for extended periods. Recharge as 
necessary.

� Transportation
o Transport the product in the mesh 

bag [�].
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.
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� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�80֑�8� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of your 
worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarranty for this product is � years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.
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Should the product show any fault in 
materials or manufacture Zithin � years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject 
to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches 
or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1 472045_2407) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1� 472045_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU Declaration of conformity
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi� sur l’emballage et 

sur l’étiTuette signalétiTue �

Lisez le mode d’emploi.

Porter des lunettes de 
protection �

Porter un masque de protection 
respiratoire �

DANGER � &e symbole avec ce 
signal important de ֕ 'anger ֖ 
indiTue un danger avec un 
risTue élevé de blessures 
graves ou de mort si la situation 
dangereuse n’est pas évitée.

$vant de changer les 
accessoires� de nettoyer le 
produit ou de le ranger lorsqu’il 
n’est pas utilisé� éteignez�le et 
enlevez la batterie [�].
Le produit n’est pas conçu pour 
être raccordé directement au 
réseau d’eau potable.

AVERTISSEMENT � Ce 
symbole avec ce signal 
important d’֕ $vertissement ֖ 
indiTue un danger avec un 
risque moyen de blessures 
graves ou de mort si la situation 
dangereuse n’est pas évitée.

�� C PD[�

Protégez la batterie de la 
chaleur et du rayonnement 
solaire direct permanent.

Protégez la batterie du feu.

PRUDENCE � Ce symbole 
avec ce signal important 
de ֕ Prudence ֖ indiTue un 
danger avec un risTue faible de 
blessures légères à importantes 
si la situation dangereuse n’est 
pas évitée.

Protégez la batterie de l’eau et 
de l’humidité.

Fusible pour courant faible

Courant alternatif/tension 
alternative
(chargeur)

ATTENTION � &e symbole avec 
la mention ֕ $ttention ֖ indiTue 
un possible risque de dégâts 
matériels.

Courant continu/tension 
continue (batterie)

'anger ֑ risTue d’électrocution � Tension

Classe de protection II (isolation 
double)

Utiliser le produit seulement 
à l’intérieur de locaux secs 
(chargeur).

Consignes de sécurité
Mode d’emploi

Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.
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20 V NETTOYEUR À PRESSION 
SANS FIL

� Introduction
1ous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité� 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spéciƞés. Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� UWiOiVDWiRQ FRQIRUPH DX[ 
prescriptions

&e nettoyeur Ċ pression sans ƞl 
�dénommé ci�aprĩs ֕ produit ֖ ou ֕ outil 
électriTue ֖� est destiné au nettoyage 
domestique et automobile ainsi qu’à 
l’arrosage du jardin.
Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme non 
conforme et peut entraîner des risques 
tels que des dommages et blessures 
voire mĠme provoTuer la mort. Le 
fabricant ne peut être tenu responsable 
des dommages résultant d’une utilisation 
non conforme.
Le produit n’est pas destiné à une 
utilisation commerciale ou à d’autres 
domaines d’utilisation.
8tilisez toujours les bons accessoires � 
Lors de l’achat et de l’utilisation 
d’accessoires� respectez les exigences 
techniTues du produit �voir ֕ 'onnées 
techniTues ֖�.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants � Les enfants ne 
sont pas autorisés Ċ jouer avec des 
sacs en plastiTue� des ƞlms et des 
petites piĩces � Il existe un danger 
d’asphyxie et d’ingestion �

צ1 20 V 1ettoyeur Ċ pression sans ƞl
1× Tuyau d’eau
צ1 Lance de pulvérisation
1× Lance de mousse
1× Batterie
1× Chargeur
1× Bouteille à détergent
צ1 Sac en ƞlet
1× Détergent
1× Mode d’emploi

� Description des pièces
$vant de lire� dépliez la page des 
illustrations et familiarisez�vous avec 
toutes les fonctionnalités du produit.

FiJ� A� B HW C
[1] Nettoyeur à pression
[2] %outon de verrouillage
[3] Gâchette
[4] Poignée principale
[5] 5accord d’arrivée d’eau
[6] Raccordement de la batterie
[7] Lance de pulvérisation
[8] %uses de pulvérisation
[9] Tuyau d’eau
[�] Raccord du tuyau
[�] Panier de ƞltration
[�] Lance de mousse
[�] %use de pulvérisation de mousse
[�] Bouteille à détergent
[�] Sac en ƞlet
[] Détergent (modèle n° HG08977)
[�] %atterie �P$P 20 %1�
[�] %outon de déverrouillage
[�] %outon 



47FR/BE

[
] LE' de niveau de charge �rouge�
orange�vert�

[	] LE' de contrôle de charge ֑ rouge
[�] LE' de contrôle de charge ֑ vert
[�] &hargeur �PL* 20 &1�
[�] &ordon d’alimentation avec ƞche 

secteur

� Données techniques
20 V NHWWR\HXU Ċ SUHVViRQ VDQV ƞO
Numéro de 
modĩle � HG10753
Tension nominale � 20 V 
5égime moteur � 1�000 min֑1

Pression 
nominale �

25 bar 
�2�5 0Pa� max.

Pression 
d’utilisation � 22 bar �2�2 0Pa�
Pression d’entrée 
d’eau admissible �

5 bar 
�0�5 0Pa� max.

Taux de débit 
d’eau max. � 2�5 l�min
Hauteur 
d’aspiration d’eau 
max. � � m
Indice de 
protection � IPX1
Longueur du tuyau 
d’eau [9] � � m
Contenance de 
la bouteille à 
détergent [�] � 500 ml

BDWWHUiH PAP 20 B1
Numéro de 
modĩle � HG08297
Type � Lithium�ion
Tension nominale � 20 V  max.
&apacité � 2�0 $h

* Non compris dans le contenu de l’emballage

Valeur 
énergétiTue � 40 Wh
Nombre de cellules 
de la batterie � 5

Chargeur PLG 20 C1
Numéro de 
modĩle �

HG08982
(Fiche VDE)
+*08�82�%S 
(Fiche UK)

EQWUĝH �
Tension nominale � 2�0֑2�0 V~
Fréquence 
nominale � 50 Hz
Puissance 
nominale � �5 :
)usible �interne� � ��15 $�
SRUWiH �
Tension nominale � 21�5 V 
Courant de 
charge � 2�� $
Classe de 
protection � II/

BDWWHUiH PAP 20 B�ֹ*
Numéro de 
modĩle � HG08981
Type � Lithium�ion
Tension nominale � 20 V  max.
&apacité � ��0 $h
Valeur 
énergétiTue � 80 Wh
Nombre de cellules 
de la batterie � 10
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CKDUJHXU Ċ 
grande vitesse

PLG 20 C�ֹ*

Numéro de 
modĩle �

HG08983
(Fiche VDE)
+*08�8��%S 
(Fiche UK)

EQWUĝH �
Tension nominale � 2�0֑2�0 Va
Fréquence 
nominale � 50 Hz
Puissance 
nominale � 120 :
)usible �interne� � ��15 $�
SRUWiH �
Tension nominale � 21�5 V 
Courant de 
charge � ��5 $
Classe de 
protection � II/

Température ambiante 
recommandée
Lors de la charge � �� & Ċ ��0 &
Lors du 
fonctionnement � �� & Ċ ��0 &
Lors du stockage � �20 & Ċ �2� &

m ATTENTION �
u Le chargement à une température 

en dehors de la plage indiquée peut 
endommager la batterie et accroître 
le risque d’incendie.

* Non compris dans le contenu de l’emballage

Consignes générales 
de sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
u Consultez toutes les consignes 

GH VĝFXUiWĝ� iQVWUXFWiRQV� 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
RXWiO ĝOHFWUiTXH� Ne pas respecter 
les instructions ci�dessous peut 
conduire Ċ une électrocution� un 
incendie et/ou causer des blessures 
graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
UHSRUWHU XOWĝUiHXUHPHQW�

Le terme ֕ outil électriTue ֖ utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
�avec cordon d’alimentation� ou Ċ des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie (sans cordon d’alimentation).

  Ce produit peut être utilisé par des 
personnes ayant des capacités 
physiTues� sensorielles ou mentales 
limitées ou ayant une expérience 
et des connaissances réduites� 
seulement si elles sont surveillées 
ou si elles ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en toute 
sécurité du produit et ont compris 
les risques encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec le produit.

  Ce produit ne doit pas être utilisé 
par des enfants. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec le produit. Le 
nettoyage et l’entretien réalisables 
par l’utilisateur ne doivent pas Ġtre 
eƙectués par des enfants.
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  Le produit ne doit pas être utilisé à 
des altitudes supérieures Ċ 2000 m.

  'es liTuides ou de la vapeur ne 
doivent pas Ġtre dirigés directement 
vers des appareils électriTues et 
des équipements contenant des 
composants électriques comme 
par ex. Ċ l’intérieur de fours.

  Le trou de remplissage ne doit pas 
Ġtre ouvert pendant l’utilisation. 

  Le produit doit être déconnecté de la 
batterie en la retirant de l’outil après 
utilisation et avant toute opération de 
maintenance.

  Ne pas utiliser dans des piscines 
contenant de l’eau.

  Le produit ne doit pas rester sans 
surveillance tant Tu’il est branché sur 
le réseau électrique.

  Le produit ne doit plus être utilisé s’il 
est tombé� s’il présente évidemment 
des dommages visibles ou s’il fuit.

  Le produit doit être tenu hors de la 
portée des enfants lorsqu’il est allumé 
ou lorsqu’il refroidit.

Sécurité au poste de travail
  Conservez votre zone de travail 

SURSUH HW EiHQ ĝFODiUĝH� Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

  Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
SUĝVHQWDQW XQ UiVTXH G֝H[SORViRQ� 
HQ SUĝVHQFH GH OiTXiGHV� GH JD] RX 
GH SRXVViĩUHV iQƟDPPDEOHV� Les 
outils électriques créent des étincelles 
Tui peuvent enƟammer les poussiĩres 
ou les vapeurs.

  Lors de l’utilisation de l’outil 
ĝOHFWUiTXH� WHQH] OHV HQIDQWV HW 
autres personnes hors de sa 
SRUWĝH� 'es distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité des personnes
  SR\H] YiJiODQW� VXUYHiOOH] FH TXH 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
ĝOHFWUiTXH� N֝XWiOiVH] DXFXQ RXWiO 
électrique si vous êtes fatigué 
RX VRXV O֝iQƟXHQFH GH GURJXHV� 
G֝DOFRRO RX GH PĝGiFDPHQWV�
Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

  VHiOOH] Ċ SRUWHU XQ ĝTXiSHPHQW GH 
protection et toujours des lunettes 
SURWHFWUiFHV� Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électriTue� le port d’éTuipements 
pour votre protection tels Tue 
masTue anti�poussiĩre� chaussures 
de sécurité antidérapantes� casTue 
de chantier ou protections auditives 
réduit les risques de blessures.

  �YiWH] WRXW GĝPDUUDJH DFFiGHQWHO� 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
ĝOHFWUiTXH HW/RX VXU OD EDWWHUiH� GH 
OH UDPDVVHU RX GH OH SRUWHU� Lorsque 
vous transportez l’outil électriTue 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’outil électrique est allumé et 
raccordé Ċ l’alimentation électriTue� 
cela peut entraîner des accidents.

  Avant de mettre l’outil électrique en 
PDUFKH� UHWiUH] WRXV OHV RXWiOV GH 
UĝJODJH RX OHV FOĝV SODWHV� Un outil 
ou une clé Tui se trouve sur une piĩce 
rotative de l’outil électriTue peut 
entraîner des blessures.

  Évitez un positionnement corporel 
DQRUPDO� AVVXUH]-YRXV GH FDPSHU 
solidement sur vos jambes et de 
FRQVHUYHU YRWUH ĝTXiOiEUH Ċ WRXW 
PRPHQW� Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.
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  PRUWH] GHV YĠWHPHQWV DSSURSUiĝV� 
Ne portez pas de vêtements 
DPSOHV RX GH EiMRX[� THQH] YRV 
FKHYHX[ HW YĠWHPHQWV KRUV GH 
SRUWĝH GHV SiĩFHV PREiOHV� Des 
vĠtements amples� des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent Ġtre happés 
par les piĩces en mouvement.

  Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
ĠWUH PRQWĝV� iOV GRiYHQW ĠWUH 
iQVWDOOĝV HW XWiOiVĝV FRUUHFWHPHQW�
L’aspiration de poussière peut réduire 
les risques occasionnés par les 
particules.

  Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
VĝFXUiWĝ GHV RXWiOV ĝOHFWUiTXHV� 
PĠPH Vi YRXV ĠWHV� DSUĩV GH 
QRPEUHXVHV XWiOiVDWiRQV� IDPiOiHU 
DYHF FHW RXWiO ĝOHFWUiTXH� Une 
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en TuelTues 
fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
VDQV ƞO
  Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
SDU OH IDEUiFDQW� Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries� il existe un risTue 
d’incendie s’il est utilisé avec d’autres 
batteries.

  Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
ĝOHFWUiTXHV� L’utilisation d’autres 
batteries peut provoTuer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

  Éloignez la batterie non utilisée de 
WURPERQHV� SiĩFHV GH PRQQDiH� 
FOĝV� FORXV� YiV RX DXWUHV SHWiWV 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
FRQWDFWV� 8n court�circuit entre 
les contacts de la batterie peut 

causer des brŻlures ou provoTuer un 
incendie.

  LRUV G֝XQH PDXYDiVH XWiOiVDWiRQ� 
XQ OiTXiGH SHXW IXiU GH OD EDWWHUiH� 
�YiWH] WRXW FRQWDFW DYHF FHOXi-Fi� EQ 
FDV GH FRQWDFW iQYRORQWDiUH� UiQFH] 
DYHF GH O֝HDX� Si GX OiTXiGH SĝQĩWUH 
GDQV OHV \HX[� FRQVXOWH] ĝJDOHPHQW 
XQ PĝGHFiQ� Le liquide s’écoulant 
de la batterie peut conduire à des 
irritations de la peau ou des brûlures.

  N’utilisez pas de batterie 
HQGRPPDJĝH RX PRGiƞĝH� Les 
batteries endommagées ou modiƞées 
peuvent se comporter de maniĩre 
imprévisible et provoTuer un incendie� 
une explosion ou entraîner un risque 
de blessure.

  N֝H[SRVH] SDV XQH EDWWHUiH Ċ XQ 
IHX RX Ċ GHV WHPSĝUDWXUHV ĝOHYĝHV� 
Des feux ou températures supérieures 
Ċ 1�0 & peuvent entraĹner une 
explosion.

  Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
VDQV ƞO HQ GHKRUV GH OD SODJH 
GH WHPSĝUDWXUH VSĝFiƞĝH GDQV 
OH PRGH G֝HPSORi� Une charge 
incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise 
peut détruire la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.

PRUDENCE � RIS4UE 
D֝E;PLOSION � NH UHFKDUJH] 
jamais de batteries non 
UHFKDUJHDEOHV�

�5 & max.

Protégez la batterie de la 
FKDOHXU� SDU H[� DXVVi FHOOH 
provenant de rayonnement 
VRODiUH ORUV G֝XQH H[SRViWiRQ 
HQ FRQWiQX� GX IHX� GH O֝HDX HW 
GH O֝KXPiGiWĝ� Il y a un risque 
d’explosion.
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Service après-vente
  Faites réparer votre outil électrique 

uniquement par du personnel 
TXDOiƞĝ TXi XWiOiVH GHV SiĩFHV GH 
UHFKDQJH G֝RUiJiQH� Cela assure que 
la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

  N֝HƙHFWXH] DXFXQH PDiQWHQDQFH 
VXU GHV EDWWHUiHV HQGRPPDJĝHV� 
Toute maintenance de batteries 
doit Ġtre eƙectuée seulement par 
le fabricant ou par des services 
aprĩs�vente agréés.

� Consignes de sécurité pour 
OHV QHWWR\HXUV Ċ SUHVViRQ

  Le jet d’eau ne doit pas être dirigé 
vers des personnes� des animaux� 
des appareils électriques ou le produit 
en lui�mĠme.

  1e dirigez pas le jet vers vous ou 
d’autres personnes pour nettoyer des 
vĠtements ou des chaussures.

  Portez des vĠtements et des lunettes 
de protection appropriés pour vous 
protéger contre les éclaboussures 
d’eau et de saleté.

  Ne faites pas fonctionner le produit 
lorsque d’autres personnes se 
trouvent Ċ proximité immédiate.

  N’utilisez jamais le produit à proximité 
de liTuides ou gaz inƟammables. 
Le non�respect de cette consigne 
peut entraîner un incendie ou une 
explosion.

  1e vaporisez pas de liTuides 
inƟammables. Il existe un risTue 
d’explosion.

  Soyez conscient du risque accru de 
trébuchement avec l’utilisation du 
produit et de son tuyau d’eau.

  Le tuyau d’eau ne doit pas être 
écrasé par une voiture� coincé ou 
plié. Il existe un risque de dommages 
et donc un risque de blessures 
corporelles.

  Il est interdit d’utiliser le produit pour 
nettoyer les vitres.

  1e travaillez pas soit avec des 
produits endommagés soit 
incomplets ou avec des produits Tui 
ont été modiƞés sans l’accord du 
fabricant.

  $vant d’utiliser l’appareil pour la 
premiĩre fois� faites vériƞer par un 
technicien spécialisé si les mesures 
de protection électrique requises sont 
en place.

  N’utilisez pas le produit si des pièces 
importantes� comme le tuyau d’eau 
ou la lance de pulvérisation� sont 
endommagées. Cela peut causer des 
blessures.

  Protégez le produit du gel et de la 
marche Ċ vide.

  Ne pas utiliser dans des piscines 
contenant de l’eau.

  $prĩs l’utilisation et avant le 
nettoyage� l’entretien ou le rangement 
du produit� retirez la batterie du 
produit.

  Le produit ne doit pas être utilisé 
par des enfants. Les enfants doivent 
Ġtre surveillés pour garantir Tu’ils ne 
jouent pas avec le produit.

  Ce produit peut être utilisé par des 
personnes ayant des capacités 
physiTues� sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d’expérience 
et de connaissances� si elles 
sont surveillées ou si elles ont été 
informées de l’utilisation en toute 
sécurité du produit et ont compris les 
risques liés à son utilisation.

  Les personnes qui ne sont pas 
familiĩres avec le mode d’emploi ne 
doivent pas utiliser le produit.

  Le produit ne doit pas être utilisé par 
des personnes non formées.



52 FR/BE

  En cas de dysfonctionnement ou de 
défaut pendant le fonctionnement� 
le produit doit être éteint 
immédiatement et la batterie retirée 
du produit.

  N’utilisez pas d’accessoires tels 
Tue des tuyaux� des robinets et des 
raccords ou des pièces non recom�
mandées par . Cela peut 
entraĹner une décharge électriTue� un 
incendie ou des blessures.

� Comportement en cas 
d’urgence

q l’aide du présent mode d’emploi� 
familiarisez�vous avec l’utilisation de ce 
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez�les impérativement. 
&eci permet d’éviter des risTues et 
dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l’utilisation de ce produit aƞn de 
détecter suƚsamment tôt les 
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d’éviter des blessures graves et 
dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
enlevez la batterie. )aites�le vériƞer 
et éventuellement réparer par un 
technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

� Risques résiduels
0Ġme si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les 
consignes� un risTue résiduel n’est 
jamais exclu. Les dangers suivants� entre 
autres� peuvent survenir en relation avec 
la fabrication et la manipulation de ce 
produit �

  Atteintes à la santé résultant d’émis�
sions de vibrations� si le produit est 
utilisé sur une longue période ou n’est 
pas correctement utilisé et entretenu.

  Dégâts matériels ou blessures 
corporelles causé(e)s par des outils 
coupants défectueux ou l’impact 
soudain d’un objet recouvert durant 
l’utilisation.

  Risque de blessures et de dégâts 
matériels causé(e)s par des objets 
volants.

REMAR4UE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement � 'ans certaines 
circonstances� le champ peut 
inƟuencer des implants médicaux 
actifs ou passifs � Pour réduire 
le risTue de blessures graves ou 
mortelles� nous recommandons aux 
personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur 
médecin et le fabricant de l’implant 
médical avant d’utiliser le produit �

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil n’est pas 
destiné à être utilisé par 
des personnes (y com�
pris des enfants) ayant 
des capacités physiTues� 
sensorielles ou mentales 
limitées� ou ne possédant 
pas l’expérience ou les 
connaissances néces�
saires� sauf si elles sont 
surveillées par une per�
sonne responsable de 
leur sécurité ou si elles 
ont reçu des instructions 
sur l’usage de l’appareil.
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Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas Ġtre 
eƙectués par des enfants 
sans surveillance.

 Ne chargez pas de 
batterie non rechargeable.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Si le cordon 
d’alimentation est 
endommagé� il doit 
être remplacé soit par 
le fabricant ou par son 
service aprĩs�vente ou 
soit par un personnel 
Tualiƞé aƞn d’éviter tout 
danger.

  Protégez les pièces 
électriques contre 
l’humidité. $ƞn d’éviter 
toute électrocution� 
ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau 
ou tout autre liquide.
Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez 
les instructions de 
nettoyage� d’entretien et 
de réparation.

mATTENTION � Les 
batteries épuisées 
doivent Ġtre retirées 
du produit et éliminées 
en toute sécurité 
conformément aux 
réglementations locales 
ou nationales. Contactez 
votre collectivité locale 
d’élimination des déchets 
pour plus d’informations.

  Si vous n’utilisez pas 
le produit pendant plus 
de �0 jours � 5etirez la 
batterie du produit et 
stockez�la séparément.

 N’utilisez pas de piles 
non rechargeables avec 
le produit et n’essayez 
pas de le recharger. Le 
non�respect de cette 
consigne est dangereux 
et augmente le risque 
d’incendie.

 &et appareil convient 
uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de 
locaux.

BDWWHUiHV HW FKDUJHXUV FRPSDWiEOHV
BDWWHUiHV �  ; 20 V Team
CKDUJHXU �  ; 20 V Team
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  Les clients peuvent 
se procurer des accus 
de rechange et des 
chargeurs compatibles 
sur la boutique en ligne 
de LIDL www.lidl.de.

mATTENTION � Ce 
chargeur ne convient 
que pour recharger 
les batteries de types 
suivants �

 20 V
BDWWHUiH

P$P 20 %1 2 Ah 5 cellules
P$P 20 %� 4 Ah 10 cellules

Durée de charge 
Chargeur

2 AK
BDWWHUiH
PAP 20 B1

� AK
BDWWHUiH
PAP 20 B�

2�� A PD[�
CKDUJHXU PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

��� A PD[�
CKDUJHXU PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

��� A PD[�
CKDUJHXU PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� Première utilisation
� Accessoires
  Un équipement de protection 

individuelle et des accessoires 
appropriés sont nécessaires pour un 
fonctionnement sûr et correct de ce 
produit.

  Les outils et accessoires sont 
disponibles auprĩs des revendeurs 
spécialisés. Lors de l’achat� respectez 
toujours les exigences techniques 
de ce produit �voir ֕ 'onnées 
techniTues ֖�.

  En cas d’incertitude� consultez un 
spécialiste Tualiƞé et laissez votre 
revendeur vous conseiller.

m AVERTISSEMENT �
u N’utilisez aucun accessoire 

qui n’est pas recommandé par 
. Cela peut conduire à une 

électrocution ou déclencher un feu.

� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d’emballage et ƞlms protecteurs.

2. Vériƞez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet �voir 
֕ &ontenu de l’emballage ֖�.

3. Vériƞez si le produit et toutes les 
piĩces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut� n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
֕ *arantie ֖.



55FR/BE

m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants � Les enfants ne 
sont pas autorisés Ċ jouer avec des 
sacs en plastiTue� des ƞlms et des 
petites piĩces � Il existe un danger 
d’asphyxie et d’ingestion �

� VĝUiƞFDWiRQ GX QiYHDX GH 
charge de la batterie

(Fig. B)
o $ppuyez sur le bouton  [�].

Les voyants Ċ LE' de niveau de 
charge  [
] s’allument �

LED de niveau de 
FKDUJH [
]

Niveau de 
charge

5ouge�orange�vert Maximum
Rouge/orange Moyen
Rouge Faible

� Recharger la batterie
(Fig. C)

REMAR4UE
u Vous pouvez charger la batterie [�]

à tout moment sans en raccourcir la 
durée de vie.

u Une interruption du processus 
de recharge n’entraîne aucun 
dommage sur la batterie [�].

o 5echargez la batterie [�] avant de 
l’utiliser s’il se trouve Ċ un niveau de 
charge moyen ou faible.

  Les voyants Ċ LE' de contrôle de 
charge �rouge [	] et vert [�]� vous 
informent sur l’état du chargeur [�] et 
de la batterie [�] �

LED État

LED rouge allumée Recharge de la 
batterie

LE' vert allumée
Batterie 
complètement 
chargée

LE' vert et rouge 
clignotants

Batterie 
défectueuse

LED rouge 
clignotant

Batterie trop 
froide ou trop 
chaude

LE' verte allumée
(sans batterie) Chargeur prêt

1. Placez la batterie [�] dans le 
chargeur [�].

2. Branchez le cordon d’alimentation 
avec ƞche secteur [�] du chargeur [�]
sur une prise de courant.

3. LorsTue la batterie [�] est rechargée 
complĩtement � Enlevez la batterie [�]
du chargeur [�]. Débranchez le 
cordon d’alimentation avec ƞche 
secteur [�] du chargeur [�] de la prise 
de courant.

� Installer/enlever la batterie
(Fig. D)

Installer la batterie
1. Alignez la batterie [�] sur le 

raccordement de la batterie  [6].
2. Insérez la batterie  [�] dans le 

raccordement de la batterie  [6]
jusqu’à ce que la batterie [�]
s’enclenche avec un clic.

Enlever la batterie
1. $ppuyez vers le bas sur le bouton de 

déverrouillage [�] de la batterie [�].
2. Enlevez la batterie [�] du 

raccordement de la batterie [6].
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� Installer/enlever les buses
(Fig. E)

m AVERTISSEMENT �
$vant de changer les 
accessoires� de nettoyer le 
produit ou de le ranger lorsqu’il 
n’est pas utilisé� éteignez�le et 
enlevez la batterie [�].

  Le nettoyeur Ċ pression [1] peut être 
raccordé à la lance de mousse [�]
pour diluer le détergent [] et le 
répartir sur la surface à nettoyer.

  Pour eƙectuer des travaux de 
nettoyage et d’arrosage� le nettoyeur 
Ċ pression  [1] peut également 
être équipé d’une lance de 
pulvérisation [7].

Installation des lances de pulvérisation
(Fig. F)
1. $lignez la lance de pulvérisation [7]

sur le nettoyeur Ċ pression [1].
2. Insérez la lance de pulvérisation [7]

dans le nettoyeur Ċ pression [1]
jusqu’à ce que le raccord soit 
complètement introduit.

3. Tournez la lance de pulvérisation [7]
dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour verrouiller la lance de 
pulvérisation [7].

Enlever la lance de pulvérisation
1. $ppuyez vers le bas sur la lance de 

pulvérisation [7].
2. Tournez la lance de pulvérisation [7]

dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

3. Enlevez la lance de pulvérisation [7]
du nettoyeur Ċ pression [1].

Installer la lance de mousse
(Fig. G)
1. $lignez la lance de mousse [�] sur le 

nettoyeur Ċ pression  [1].

2. Insérez la lance de mousse [�] dans 
le nettoyeur Ċ pression  [1] jusqu’à 
ce que le raccord soit complètement 
introduit.

3. Pour verrouiller la lance de 
mousse [�]� tournez la lance de 
mousse [�] dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

Enlever la lance de mousse
1. $ppuyez vers le bas sur la lance de 

mousse [�].
2. Tournez la lance de mousse [�] dans 

le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

3. Enlevez la lance de mousse  [�] du 
nettoyeur Ċ pression  [1].

� Installer/enlever le tuyau 
d’eau

(Fig. H)

Installer le tuyau d’eau
1. $lignez le raccord du tuyau [�] du 

tuyau d’eau [9] avec le raccord 
d’arrivée d’eau [5].

2. Insérez le raccord du tuyau [�] dans le 
raccord d’arrivée d’eau [5] jusqu’à ce 
qu’il s’enclenche.

Enlever le tuyau d’eau
1. Maintenez la partie supérieure du 

raccord du tuyau [�].
2. Tirez le raccord du tuyau [�] vers 

l’arriĩre pour l’enlever du raccord 
d’arrivée d’eau [5].

� Remplir avec le détergent
(Fig. I)
1. Tenez la lance de mousse [�].
2. Tournez la bouteille Ċ détergent  [�]

dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

3. Enlevez la lance de mousse [�] de la 
bouteille à détergent [�].

4. 5emplissez la bouteille Ċ détergent  [�]
avec un produit de détergent liTuide.
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5. Insérez la lance de mousse [�] dans 
la bouteille Ċ détergent  [�].

6. Tournez la lance de mousse [�]
dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour verrouiller la bouteille 
Ċ détergent [�] avec la lance de 
mousse [�].

m PRUDENCE �
u Ce produit est conçu pour être 

utilisé avec un détergent neutre et 
biodégradable. D’autres détergents 
ou substances chimiTues peuvent 
aƙecter la sŻreté du produit et 
l’endommager. De tels dommages 
au produit ne sont pas couverts par 
la garantie.

� Régler les buses
�)ig. -�

  La buse de pulvérisation [8] dispose 
de � modes de pulvérisation 
diƙérents Tui peuvent Ġtre utilisés.

o Tournez les buses de pulvérisation [8]
pour sélectionner le mode de 
pulvérisation.

  Les symboles blancs en haut de la 
lance de pulvérisation [7] indiquent 
Tuelle buse de pulvérisation [8] est 
sélectionnée.

Symbole Mode de pulvérisation/
angle
0°

15°

25°

40°
Pulvérisation douce pour 
humecter� arroser ou laver.
-et d’eau Tui est dirigé vers 
le haut.

m PRUDENCE �
Le produit n’est pas conçu pour 
être raccordé directement au 
réseau d’eau potable.

Valeur d’émission sonore et de 
vibration
1iveau de pression 
acoustiTue � LpA � �1�5 d%

Incertitude � KpA � � d%
1iveau de puis�
sance acoustique 
mesuré �

LWA � 82�5 d% 

Incertitude � KWA � � d%
1iveau de puis�
sance acoustique 
garanti �

86 dB

 �

Spéciƞcation du 
niveau sonore
LWA � 8� d%

Valeurs d’émission 
de vibrations ah �

2�0�� m�s2

Incertitude . � 1�5 m�s2

Les valeurs d’émission sonore et de 
vibration indiTuées ont été mesurées 
selon une procédure de test normalisée 
et peuvent Ġtre utilisées pour comparer 
les produits. La valeur d’émission 
sonore et de vibrations indiTuée peut 
également être utilisée pour une 
évaluation préliminaire de l’exposition.

� Utilisation de la fonction 
d’aspiration intégrée

�)ig. 1� 2 et P�
Le produit peut être utilisé 
indépendamment du réseau d’eau 
domestique grâce à la fonction 
d’aspiration d’eau intégrée.
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m AVERTISSEMENT �
u Ne plongez pas le produit dans 

l’eau. Il existe un risTue de 
blessures par électrocution.

u �vitez de faire fonctionner le produit 
sans eau courante (fonctionnement 
Ċ vide�. &ela peut surchauƙer le 
produit et l’endommager.

REMAR4UE
u Il est interdit d’aspirer l’eau d’un 

bassin naturel. Il existe un risque de 
pollution avec le détergent allant Ċ 
contre�courant.

u $ssurez�vous Tu’il y a suƚsamment 
d’eau lors de l’aspiration. Le 
fonctionnement Ċ vide peut 
endommager le produit.

  N’utilisez la fonction d’aspiration 
d’eau Tu’avec un tuyau d’eau [9]
éTuipé d’un panier de ƞltration [�].

o Insérez le panier de ƞltration [�] dans 
le récipient d’eau �par ex. un seau�. 
Le panier de ƞltration  [�] doit être 
entiĩrement recouvert d’eau.

� Fonctionnement
m PRUDENCE �
u La force de refoulement du jet 

d’eau sortant peut être très forte.
Tenez�vous fermement et tenez 
bien la poignée principale [4].

u Ne faites jamais fonctionner le 
produit avec le robinet d’eau fermé. 
Le fonctionnement Ċ vide peut 
endommager le produit.

� Allumer/éteindre le produit
(Fig. K)
Mise en marche
1. $ppuyez sur le bouton de 

verrouillage [2].
2. $ppuyez et maintenez la gĂchette [3]

enfoncée pour allumer et faire 
fonctionner le produit.

Éteindre
1. 5elĂchez la gĂchette  [3] pour éteindre 

le produit.
2. Appuyez sur le bouton de 

verrouillage  [2] pour l’enfoncer 
dans le boĹtier aƞn de verrouiller la 
gĂchette  [3].

3. $ppuyez sur la gĂchette  [3] pour 
vériƞer Tue la gĂchette  [3] est en 
position verrouillée.

4. Enlevez la batterie [�] du produit.
5. Débranchez le produit de 

l’alimentation d’eau.
6. Suivez la procédure ֕ 0ise en 

marche ֖ avec la batterie [�] retirée et 
l’alimentation d’eau débranchée pour 
libérer la pression résiduelle et l’eau à 
l’intérieur du produit.

7. 5elĂchez la gĂchette  [3].
8. $ppuyez sur la gĂchette  [3] pour 

vériƞer Tue la gĂchette  [3] est en 
position verrouillée.
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� Dépannage
Problème Cause Solution

Le produit fuit.

Le tuyau d’eau 
n’est pas 
correctement 
raccordé au 
produit.

Éteignez immédiatement le produit.
Enlevez la batterie  [�] aƞn d’éviter une 
électrocution.
Suivez les étapes pour raccorder le tuyau d’eau 
au produit �voir ֕ Installer le tuyau d’eau ֖�.
Si nécessaire� contactez une personne Tualiƞée 
pour résoudre le problème.

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSEMENT �

$vant de changer les 
accessoires� de nettoyer le 
produit ou de le ranger lorsqu’il 
n’est pas utilisé� éteignez�le et 
enlevez la batterie [�].

� Nettoyage
  Veillez à ce qu’aucun liquide ne 

pénètre à l’intérieur du produit.
  Un nettoyage régulier et approprié 

aide à garantir une utilisation en toute 
sécurité et prolonge la durée de vie 
du produit.

REMAR4UE
u N’utilisez pas de produits 

nettoyants ou de désinfectants 
chimiTues� alcalins� abrasifs ou 
agressifs pour réaliser le nettoyage� 
car ils pourraient endommager les 
surfaces.

NHWWR\HXU Ċ SUHVViRQ  [1]

1. Enlevez la batterie [�]� la lance [7]� [�]
et le tuyau d’eau [9] du nettoyeur à 
pression [1].

2. Enlevez l’eau du nettoyeur Ċ 
pression [1].

3. 1ettoyez le nettoyeur Ċ pression [1]
avec un chiƙon sec.

Lance de pulvérisation [7] et buses de 
pulvérisation [8]

1. 5incez la lance de pulvérisation [7] et 
les buses de pulvérisation [8] à l’eau 
claire.

2. Enlevez l’eau de la lance de 
pulvérisation  [7] et des buses de 
pulvérisation [8].

3. Si les buses de pulvérisation [8]
sont sales ou obstruées� utilisez 
une aiguille pour enlever les corps 
étrangers ou les particules.

Lance de mousse [�] et buse de 
pulvérisation de mousse [�]

(Fig. M)
1. Tenez la lance de mousse [�].

Tournez la buse de pulvérisation de 
mousse  [�] pour déverrouiller les 
pièces.

2. Enlevez la buse de pulvérisation de 
mousse [�] de la lance de mousse [�].

3. Nettoyez toutes les pièces à l’eau 
claire.

4. Laissez les pièces complètement 
sécher.

5. Insérez la buse de pulvérisation 
de mousse [�] dans la lance de 
mousse [�].

6. Tournez la buse de pulvérisation de 
mousse [�] et la lance de mousse [�]
pour raccorder les pièces.

7. $prĩs le nettoyage � Laissez les 
pièces complètement sécher.
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� Entretien
m AVERTISSEMENT �

$vant de changer les 
accessoires� de nettoyer le 
produit ou de le ranger lorsqu’il 
n’est pas utilisé� éteignez�le et 
enlevez la batterie [�].

o Vériƞez le produit et ses accessoires 
(tels que les outils insérables) pour 
vous assurer Tu’ils ne sont ni usés 
ni endommagés avant et aprĩs 
chaTue utilisation. Si nécessaire� 
remplacez�les par des neufs. 
Respectez toujours les exigences 
techniTues �voir ֕ 'onnées 
techniTues ֖�.

RHPSODFHU OH SDQiHU GH ƞOWUDWiRQ [�]

(Fig. L)

REMAR4UE
u 5emplacez le panier de ƞltration [�]

si le panier de ƞltration [�] est 
bouché par des corps étrangers ou 
endommagé.

1. Tenez le tuyau d’eau [9].
2. Tournez le panier de ƞltration  [�] dans 

le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.

3. Enlevez l’ancien panier de 
ƞltration  [�].

4. 8tilisez un nouveau panier de 
ƞltration [�].

5. Vissez dans le sens des aiguilles 
d’une montre le panier de ƞltration [�]
dans le ƞletage.

� Réparation
  L’intérieur de ce produit ne contient 

aucune piĩce pouvant Ġtre réparée 
par l’utilisateur. Contactez un 
technicien Tualiƞé pour faire contrôler 
et réparer le produit.

� Rangement
o Nettoyez le produit 

�voir ֕ 1ettoyage ֖�.
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre� sec� hors gel 
et bien ventilé.

o Stockez toujours le produit dans un 
endroit qui est hors de la portée des 
enfants.

o La température optimale de stockage 
sur le long terme (plus de 3 mois) se 
situe entre �20 et �2� &.

o Rangez le produit dans le sac en 
ƞlet [�].

RHPDUTXHV VXU OD EDWWHUiH  [�]

o Rangez la batterie [�] seulement 
lorsqu’elle est partiellement chargée.
Le niveau de charge pendant une 
période de stockage plus longue 
devrait Ġtre entre �0 et �0 � �LE' de 
niveau de charge rouge et orange  [
]
allumées).

o Pendant une période de stockage 
plus longue� vériƞez le niveau de 
charge de la batterie [�] environ tous 
les � mois. 5echargez�le en cas de 
besoin.

� Transport
o Transportez le produit dans son sac 

en ƞlet [�].
o Protégez le produit contre les chocs 

et les fortes vibrations� notamment 
lors du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant Ġtre mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif� ils sont identiƞés 
avec des abbréviations �a� et des 
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chiƙres �b� ayant la signiƞcation 
suivante � 1֑� � plastiTues�
20֑22 � papiers et cartons�
80֑�8 � matériaux composite.

PURGXiW �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relĩvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez�les séparément� en suivant 
l’Info�tri illustrée� dans l’intérĠt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable Tu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement� veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagĩres� 
mais éliminez�le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et 
leurs horaires d’ouverture� 
vous pouvez contacter votre 
municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et�ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
GHV SiOHV/SiOHV UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas Ġtre mises au rebut avec 
les ordures ménagĩres. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent Ġtre considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � &d  cadmium� +g  mercure� 
Pb  plomb. Pour cette raison� 
veuillez toujours déposer les piles�
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWiFOH L21�–1� GX CRGH GH OD 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur� pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d֜un bien meuble� une remise en état 
couverte par la garantie� toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s֜ajouter Ċ la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
Ċ compter de la demande d֜intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause� si cette 
mise à disposition est postérieure à la 
demande d֜intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite� le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L21�֑� 
Ċ L21�֑1� du &ode de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
&ode &ivil.
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AUWiFOH L21�–� GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l֜emballage� 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle�ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWiFOH L21�–� GX CRGH GH OD 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui�ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiTues faites par le vendeur� 
par le producteur ou par son 
représentant� notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2 2u s֜il présente les caractéristiTues 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l֜acheteur� 
porté Ċ la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

AUWiFOH L21�–12 GX CRGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

AUWiFOH 1��1 GX CRGH FiYiO
Le vendeur est tenu de la garantie Ċ 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue Tui la rendent impropre Ċ l֜usage 
auTuel on la destine� ou Tui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l֜aurait pas acTuise� ou n֜en aurait donné 
Tu֜un moindre prix� s֜il les avait connus.

AUWiFOH 1��� 1HU DOiQĝD GX CRGH FiYiO
L֜action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critĩres de Tualité stricts� et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication� vous avez des droits légaux 
vis�Ċ�vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci�dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
&onservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans Tui suivent la date d’achat� nous 
le réparerons ou le remplacerons ֑ Ċ 
notre choix ֑ gratuitement pour vous. La 
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période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les piĩces du produit 
soumises Ċ une usure normale� et Tui 
sont donc considérées comme des 
piĩces d’usure �par exemple les piles� 
les piles rechargeables� tuyaux� les 
cartouches d’encre�� ni les dommages 
aux piĩces fragiles� par exemple les 
interrupteurs ou les piĩces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande� veuillez tenir compte 
des indications suivantes �

Pour toute demande� veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l֜article �I$1 472045_2407) 
au titre de preuves d֜achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit� sur une gravure présente sur 
celui�ci� sur la page de couverture de 
votre manuel �en bas Ċ gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l֜appareil ou de tout autre défaut� 
contactez en premier lieu le service 
après�vente par téléphone ou par e�mail 
aux coordonnées indiquées ci�dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors Ġtre envoyé sans 
frais de port supplémentaires au service 
clientĩle indiTué� accompagné de la 
preuve d֜achat �ticket de caisse� et d֜une 
description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.

Le site parkside�diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. &e code 45 vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1� 472045_2407 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant Ċ votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�  0800�0�8��
E�0ail�  owim@lidl.fr
Service après-ventH BHOJiTXH
Tél.�  0800�1011
Tél.�  8002���0 (Luxembourg)
E�0ail�  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en op het typeplaatje worden de 

volgende waarschuwingen gebruikt:

Lees de gebruiksaanwijzing.
Draag een veiligheidsbril!

Ademhalingsbeschermingsmas-
ker dragen!

GEVAAR! Dit symbool met de 
aanduiding “Gevaar” duidt op 
een groot risico op gevaar dat, 
indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

Schakel het product uit en 
verwijder de accu [�], voordat 
u accessoires verwisselt, het 
product schoonmaakt of het 
voor langere tijd niet gebruikt.
Het product is niet geschikt om 
direct op een drinkwaternet te 
worden aangesloten.

WAARSCHUWING! Dit 
symbool met de aanduiding 
“Waarschuwing” betekent een 
middelmatig risico op gevaar 
dat, indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot 
gevolg kan hebben.

PD[� �� C

Bescherm de accu tegen hitte 
en langdurig, intens zonlicht.

Bescherm de accu tegen vuur.

VOORZICHTIG! Dit symbool 
met de aanduiding “Voorzichtig” 
duidt op een klein risico 
op gevaar dat, indien niet 
vermeden, kan leiden tot kleine 
of middelgrote verwondingen.

Bescherm de accu tegen water 
en vocht.

Smeltzekering

Wisselstroom/-spanning
(oplader)

OPGELET! Dit symbool met de 
aanduiding “Opgelet” geeft aan 
dat er mogelijk gevaar bestaat 
op materiële schade.

Gelijkstroom/-spanning (accu)

*evaar ֑ kans op elektrische 
schokken! Spanning

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie)

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes (oplader).

Veiligheidsaanwijzingen
Gebruiksaanwijzing

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen.
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20 V ACCU–DRUKREINIGER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product. 8 heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering. 0aakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
Deze accu-drukreiniger (hierna “product” 
of “elektrisch apparaat” genoemd) is 
zowel bestemd voor het schoonmaken in 
het huishouden en van de auto als voor 
het bewateren van de tuin.
Ander gebruik van of wijzigingen aan het 
product worden niet beoogd beschouwd 
en kunnen risico’s zoals levensgevaar, 
letsel en beschadigingen met zich 
meebrengen. De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die is 
ontstaan door ander gebruik dan het 
beoogde.
Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik of voor andere 
toepassingen.
Gebruik altijd het juiste accessoire! 
Neem bij de aankoop en het gebruik 
van accessoires de technische eisen 
van het product in acht (zie “Technische 
gegevens”).

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

צ1 20 V $ccu֑drukreiniger
1× Waterslang
1× Sproeihulpstuk
1× Schuimhulpstuk
1× Accu
1× Oplader
1× Fles voor schoonmaakmiddel
1× Gazen tas
1× Reinigingsmiddel
1× Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijde met de 
afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

Afb. A, B en C
[1] Drukreiniger
[2] Knop van de schakelaarblokkering
[3] Schakelaartrekker
[4] Hoofdhandgreep
[5] Aansluiting voor de waterinlaat
[6] Accuaansluiting
[7] Sproeihulpstuk
[8] Sproeikop
[9] Waterslang
[�] Slangkoppeling
[�] Filterkorf
[�] Schuimhulpstuk
[�] Schuimspuitkop
[�] Fles voor schoonmaakmiddel
[�] Gazen tas
[] Schoonmaakmiddel 

(modelnr. HG08977)
[�] $ccu �P$P 20 %1�



68 NL/BE

[�] Ontgrendelknop
[�] Toets 
[
] Ladingsniveau-LEDs (rood/oranje/

groen)
[	] 2plaadcontrole�LE' ֑ rood
[�] 2plaadcontrole�LE' ֑ groen
[�] 2plader �PL* 20 &1�
[�] Aansluitsnoer met netstekker

� Technische gegevens
20 V AFFX–GUXNUHiQiJHU
Modelnummer: HG10753
Nominale 
spanning: 20 V 
Motortoerental: 16000 min֑1

Nominale druk: 25 bar 
(2,5 MPa) max.

Werkdruk: 22 bar �2�2 0Pa�
Toelaatbare 
waterinlaatdruk:

5 bar 
(0,5 MPa) max.

Max. water-
stroomsnelheid: 2,5 l/min
Max. wateraan-
zuighoogte: 3 m
Beschermings-
graad: IPX1
Lengte van de 
waterslang [9]: 6 m
Volume van de Ɵes 
voor schoonmaak-
middel [�]: 500 ml

Accu PAP 20 B1
Modelnummer: HG08297
Type: Lithium-ion
Nominale 
spanning: 20 V  max.
Capaciteit: 2�0 $h

* Niet in leveringsomvang inbegrepen

Energiewaarde: �0 :h
Aantal accucellen: 5

Oplader PLG 20 C1
Modelnummer: HG08982 

(VDE-stekker)
HG08982-BS 
�8.�stekker�

Ingang:
Nominale 
spanning: 2�0֑2�0 V~
Nominale 
frequentie: 50 Hz
Nominaal 
vermogen: �5 :
Zekering (intern): 3,15 A/
Uitgang:
Nominale 
spanning: 21,5 V 
Laadstroom: 2�� $
Beschermings-
klasse: II/

Accu PAP 20 B�ֹ*
Modelnummer: HG08981
Type: Lithium-ion
Nominale 
spanning: 20 V  max.
Capaciteit: ��0 $h
Energiewaarde: 80 :h
Aantal accucellen: 10

Snellader PLG 20 C�ֹ
Modelnummer: HG08983 

(VDE-stekker)
HG08983-BS 
�8.�stekker�



69NL/BE

Ingang:
Nominale spanning: 2�0֑2�0 Va
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen: 120 :
Zekering (intern): 3,15 A/
Uitgang:
Nominale spanning: 21,5 V 
Laadstroom: ��5 $
Beschermingsklasse: II/

Aanbevolen omgevingstemperatuur
Bij het opladen: �� & tot ��0 &
Bij het gebruik: �� & tot ��0 &
Bij opslag: �20 & tot �2� &

m OPGELET!
u Het opladen bij een temperatuur 

buiten het aangegeven bereik 
kan de accu beschadigen en 
brandgevaar verhogen.

Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen, 

tips, afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

  Dit product mag alleen worden 
gebruikt door personen met 
verminderde fysieke, sensorische 
of geestelijke vermogens of gebrek 
aan ervaring en kennis als ze onder 
toezicht staan of geïnstrueerd zijn 
wat betreft veilig gebruik van het 
product en begrijpen welke gevaren 
voortvloeien uit dat gebruik. Kinderen 
mogen niet met het product spelen.

  Dit product mag niet worden 
gebruikt door kinderen. Kinderen 
mogen niet met het product spelen.
Schoonmaken en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet door kinderen 
worden uitgevoerd.

  Het product mag niet op worden 
gebruikt hoogten van meer dan 
2000 m.

  De vloeistof of damp mag niet 
direct worden gericht op elektrische 
apparaten en installaties die 
elektrische componenten bevatten, 
zoals de binnenruimte van ovens.

  De vulopening mag tijdens het 
gebruik niet geopend worden.

  Het product moet van de accu 
worden ontkoppeld, indien 
deze na het gebruik en voor 
onderhoudswerkzaamheden van het 
gereedschap wordt verwijderd.

  Niet gebruiken in zwembaden die 
water bevatten.

  Het product mag niet zonder 
toezicht worden gelaten, terwijl het is 
aangesloten op het lichtnet.
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  Het product mag niet worden 
gebruikt, als het is gevallen, er 
duidelijke beschadigingen zichtbaar 
zijn of als het lekt.

  Het product moet uit de buurt van 
kinderen worden gehouden als het is 
ingeschakeld of afkoelt.

Veiligheid op de werkplek
  Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

  Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHiVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI�
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

  Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
apparaat wordt gebruikt. Als u 
wordt afgeleid, kunt u de controle 
over het elektrische apparaat 
verliezen.

Persoonlijke veiligheid
  Wees altijd attent, let op wat u doet 

en ga met overleg te werk als u 
met een elektrisch apparaat werkt. 
Gebruik een elektrisch apparaat 
niet als u moe bent of onder de 
invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

  DUDDJ SHUVRRQOiMNH 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 

gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

  Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat op het 
elektriciteitsnet aansluit terwijl het 
al ingeschakeld is, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

  Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan letsel 
veroorzaken.

  Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

  DUDDJ JHVFKiNWH NOHGiQJ� DUDDJ 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

  Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
op de juiste wijze aangesloten en 
gebruikt worden. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.
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  Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
werkt. Achteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
  Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
aanbevolen. Bij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als het 
voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

  Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
bestemd. Gebruik van andere 
accu’s kan letsel en brandgevaar 
veroorzaken.

  Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

  Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de ogen komt, 
raadpleeg dan bovendien een 
arts. Lekkende accuvloeistof kan 
irritatie van de huid of brandwonden 
veroorzaken.

  Gebruik geen beschadigde 
RI JHPRGiƞFHHUGH DFFX֝V� 
%eschadigde of gemodiƞceerde 
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en kunnen gevaar 
voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

  Stel accu’s niet bloot aan vuur 
en hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan 1�0 & 
kunnen een explosie veroorzaken.

  Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of 
het op een accu-gereedschap 
nooit op buiten het in de 
gebruikshandleiding aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen 
nooit op.

max. �5 & Bescherm de accu tegen 
hitte en bijv. ook tegen 
voortdurend direct zonlicht, 
vuur, water en vocht. Kans op 
explosies.

Service
  Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOiƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.
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  Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Al het 
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant 
of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.

� Veiligheidsaanwijzingen voor 
drukreiniger

  De waterstraal mag niet worden 
gericht op personen, dieren, 
elektrische apparaten of het product 
zelf.

  Richt de straal niet op uzelf of 
anderen, om kleding of schoenen 
schoon te maken.

  Draag ter bescherming tegen 
water- en vuilspetters geschikte 
beschermende kleding en een 
veiligheidsbril.

  Gebruik het product niet als er 
zich andere personen in de directe 
nabijheid bevinden.

  Gebruik het product niet in de buurt 
van ontbrandbare vloeistoƙen of 
gassen. Bij niet-naleving bestaat er 
gevaar voor brand op explosies.

  Sproei geen brandbare vloeistoƙen. 
Er bestaat gevaar voor een explosie.

  Wees u bewust van een verhoogd 
gevaar voor struikelen over de 
waterslang, als u het product 
gebruikt.

  De waterslang mag niet worden 
overreden, geplet of geknikt. Es 
bestaat gevaar voor beschadiging 
en daarmee gevaar voor persoonlijk 
letsel.

  Gebruik het product niet voor het 
reinigen van ramen.

  Werk niet met beschadigde of 
incomplete producten of met 
producten die zijn gewijzigd zonder 
toestemming van de fabrikant.

  Laat vóór de eerste ingebruikname 
door een vakman controleren 
of de vereiste elektrische 
beschermingsmaatregelen zijn 
getroƙen.

  Gebruik het product niet als 
belangrijke onderdelen zoals 
de waterslang of de sproeilans 
zijn beschadigd. Dit kan letsel 
veroorzaken.

  Bescherm het product tegen vorst en 
drooglopen.

  Niet gebruiken in zwembaden die 
water bevatten.

  Verwijder de accu na het gebruik en 
vóór het schoonmaken, onderhoud 
of de opslag van het product uit het 
product.

  Het product mag niet worden gebruikt 
door kinderen. Kinderen moeten 
onder toezicht staan om er zeker van 
te zijn dat ze niet met het product 
gaan spelen.

  Dit product mag worden gebruikt 
door personen met beperkte 
lichamelijke, sensorische of mentale 
vermogens of gebrek aan ervaring en 
kennis, als ze onder toezicht staan of 
aanwijzingen hebben gekregen over 
de veilige omgang met het product 
en in de aan het gebruik verbonden 
gevaren begrijpen.

  Personen die niet vertrouwd zijn met 
de gebruiksaanwijzing, mogen het 
product niet gebruiken.

  Het product mag niet worden bediend 
door ongeschoolde personen.

  Het product moet in geval van 
een storing of een defect tijdens 
het gebruik onmiddellijk worden 
uitgeschakeld en de accu moet uit 
het product worden verwijderd.
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  Gebruik geen accessoires, zoals 
slangen, armaturen en koppelingen 
of onderdelen die niet worden 
aanbevolen door . Kit kan 
elektrische schokken, brand of letsel 
veroorzaken.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Als het product niet goed werkt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en 
verwijder de accu. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde 
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er 
mogelijke risico’s bestaan op lichamelijk 
letsel en materiële schade. Als gevolg 
van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen waarin 
het product langdurig wordt gebruikt, 
onjuist wordt gehanteerd en onvol-
doende wordt onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiële schade 
als gevolg van defecte snijwerktuigen 
of een plotselinge inslag van een 
verborgen object tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiële 
schade veroorzaakt door 
rondvliegende voorwerpen.

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
voordat ze het product bedienen!

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit apparaat is er niet voor 
bestemd om te worden 
gebruikt door personen 
(inclusief kinderen) met 
beperkte fysieke, zintuig-
lijke of geestelijke vermo-
gens of met een gebrek 
aan kennis en/of ervaring, 
tenzij zij onder toezicht 
staan van een persoon 
die verantwoordelijk is 
voor hun veiligheid of die 
aanwijzingen geeft over 
het gebruik van het appa-
raat.
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
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Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet door kinderen 
zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op.
Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer 
is beschadigd, moet 
dit worden vervangen 
door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan 
of een vergelijkbaar 
gekZaliƞceerd persoon� 
om gevaar te voorkomen.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen 
vocht. Dompel deze 
nooit onder in water of 
andere vloeistoƙen om 
een elektrische schok 
te vermijden. Houd het 
apparaat nooit onder 
stromend water. Neem 
de aanwijzingen voor 
schoonmaken, onderhoud 
en reparatie in acht.

mOPGELET! Verouderde 
accu’s moeten uit het 
product verwijderd en 
volgens de lokale of 

nationale voorschriften 
op correcte wijze worden 
verwijderd. Neem voor 
meer informatie contact 
op met uw lokale 
afvalverwerkingsbedrijf.

  Als het product meer dan 
�0 dagen lang niet Zordt 
gebruikt: Haal de accu uit 
het product en bewaar de 
accu apart.

 Gebruik geen 
niet-oplaadbare batterijen 
met het product en 
probeer nooit om deze 
op te laden. Het niet in 
acht nemen van deze 
aanwijzing is gevaarlijk 
en verhoogt het risico op 
brand.

 Het apparaat is alleen 
bestemd voor gebruik 
binnenshuis.

Passende accu’s en opladers
Accu:  ; 20 V Team
Oplader:  ; 20 V Team

 Klanten kunnen 
compatibele 
reservebatterijen en 
opladers via de LIDL-
Onlineshop www.lidl.de
bestellen.
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mOPGELET! Deze oplader 
is uitsluitend bestemd 
voor het opladen van 
accu’s van de hieronder 
genoemde types:

 20 V
Accu

P$P 20 %1 2 $h 5 cellen
P$P 20 %� � $h 10 cellen

Laadduur
oplader

2 AK
Accu
PAP 20 B1

� AK
Accu
PAP 20 B�

PD[� 2�� A
OSODGHU PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

PD[� ��� A
OSODGHU PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

PD[� ��� A
OSODGHU PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� Eerste gebruik
� Accessoires
  Er zijn geschikte persoonlijke 

beschermingsmiddelen en 
accessoires vereist voor veilig en juist 
gebruik van dit product.

  Werktuigen en inzetgereedschap zijn 
verkrijgbaar bij de vakhandel. Houd 
bij aankoop altijd de hand aan de 
technische eisen die het product stelt 
(zie “Technische gegevens”).

  Als u ergens niet zeker van 
bent, vraag dan advies van een 
gekZaliƞceerde vakman en laat u 
door uw vakhandelaar voorlichten.

m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen accessoires die 

niet worden aanbevolen door 
. Doe u dit niet dan kunnen 

elektrische schokken of brand het 
gevolg zijn.

� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!
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� Ladingsniveau accu 
controleren

�$fb. %�
o Druk op de toets [�]. De 

ladingsniveau�LE's  [
] lichten op:

LDGiQJVQiYHDX-LED [
] Ladingsniveau
Rood/oranje/groen Maximaal
Rood/oranje Gemiddeld
Rood Laag

� Accu opladen
(Afb. C)

TIP
u 8 kunt de accu [�] te allen tijde 

opladen zonder dat u daarmee de 
levensduur verkort.

u Onderbreking van het oplaadproces 
beschadigt de accu [�] niet.

o Laad de accu [�] voor gebruik op als 
het ladingsniveau gemiddeld of laag 
is.

  De oplaadcontrole-LEDs (rood [	]
en groen [�]) geven de status van de 
oplader [�] en de accu [�] aan:

LEDV Status

Rode LED licht op Accu wordt 
opgeladen

Groene LED brandt Accu volledig 
opgeladen

Groene en rode 
LEDs knipperen Accu defect

Rode LED knippert Accu te warm of 
te koud

Groene LED brandt
(zonder accu)

Oplader klaar 
voor gebruik

1. Plaats de accu [�] in de oplader [�].
2. Sluit het aansluitsnoer met 

netstekker  [�] van de oplader [�] aan 
op het stopcontact.

3. $ls de accu [�] volledig is opgeladen: 
VerZijder de accu [�] uit de 
oplader  [�]. Trek het aansluitsnoer 
met netstekker [�] van de oplader [�]
uit het stopcontact.

� Plaatsen/verwijderen van de 
accu

(Afb. D)

Plaatsen van de accu
1. Richt de accu [�] uit op de 

accuaansluiting [6].
2. Plaats de accu [�] in de 

accuaansluiting [6], totdat de accu [�]
met een klik vergrendelt.

Verwijderen van de accu
1. Druk de ontgrendelknop [�] van de 

accu [�] omlaag.
2. Verwijder de accu [�] van de 

accuaansluiting [6].

� Plaatsen/verwijderen van de 
hulpstukken

(Afb. E)

m WAARSCHUWING!
Schakel het product uit en 
verwijder de accu [�], voordat 
u accessoires verwisselt, het 
product schoonmaakt of het 
voor langere tijd niet gebruikt.

  De drukreiniger [1] kan op 
het schuimhulpstuk [�]
worden aangesloten om het 
schoonmaakmiddel [] te verdunnen 
en dit over het te reinigen oppervlak 
te verdelen.

  De drukreiniger [1] kan ook op 
het sproeihulpstuk [7] worden 
aangesloten om reinigings- en 
bewateringswerkzaamheden uit te 
voeren.
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Plaatsen van het sproeihulpstuk
(Afb. F)
1. Richt het sproeihulpstuk [7] uit op de 

drukreiniger [1].
2. Voer het sproeihulpstuk [7] in 

de drukreiniger [1] in, totdat de 
aansluiting volledig is ingevoerd.

3. Draai het sproeihulpstuk [7] met de 
klok mee, om het sproeihulpstuk [7]
te vergrendelen.

Verwijderen van het sproeihulpstuk
1. Druk het sproeihulpstuk [7] omlaag.
2. Draai het sproeihulpstuk [7] tegen de 

klok in.
3. Verwijder het sproeihulpstuk [7] van 

de drukreiniger [1].

Plaatsen van het schuimhulpstuk
(Afb. G)
1. Richt het schuimhulpstuk [�] uit op de 

drukreiniger [1].
2. Voer het schuimhulpstuk [�] in 

de drukreiniger [1] in, totdat de 
aansluiting volledig is ingevoerd.

3. Draai het schuimhulpstuk [�] met de 
klok mee, om het schuimhulpstuk [�]
te vergrendelen.

Verwijderen van het schuimhulpstuk
1. Duw het schuimhulpstuk [�] omlaag.
2. Draai het schuimhulpstuk [�] tegen de 

klok in.
3. Verwijder het schuimhulpstuk [�] van 

de drukreiniger [1].

� Plaatsen/verwijderen van de 
waterslang

�$fb. +�

Plaatsen van de waterslang
1. Richt de slangkoppeling [�] van de 

waterslang [9] uit op de aansluiting 
voor de waterinlaat [5].

2. Steek de slangkoppeling [�] in de 
aansluiting voor de waterinlaat [5], 
totdat deze vastklikt.

Verwijderen van de waterslang
1. Houd het bovenste deel van de 

slangkoppeling [�] vast.
2. Trek de slangkoppeling [�] naar 

achteren van de aansluiting voor de 
waterinlaat [5].

� Schoonmaakmiddel vullen
�$fb. I�
1. Houd het schuimhulpstuk [�] vast.
2. 'raai de Ɵes voor 

schoonmaakmiddel [�] tegen de klok 
in.

3. Verwijder het schuimhulpstuk [�] van 
de Ɵes voor schoonmaakmiddel [�].

4. Vul de Ɵes voor 
schoonmaakmiddel [�] met vloeibaar 
schoonmaakmiddel.

5. Steek het schuimhulpstuk [�] in de 
Ɵes voor schoonmaakmiddel [�].

6. Draai het schuimhulpstuk [�]
met de klok mee� om de Ɵes 
voor schoonmaakmiddel [�]
te vergrendelen met het 
schuimhulpstuk [�].

m VOORZICHTIG!
u Dit product is ontwikkeld voor 

gebruik met een biologisch 
afbreekbaar schoonmaakmiddel.
Andere schoonmaakmiddelen 
of chemische stoƙen kunnen de 
veiligheid van het product aantasten 
en het beschadigen. Dergelijke 
schade aan het product worden niet 
gedekt door de garantie.

� Instellen van de 
sproeikoppen

(Afb. J)

  De sproeikop [8] beschikt over 
6 verschillende sproeipatronen, die 
kunnen worden.

o Draai de sproeikop [8], om het 
sproeipatroon te kiezen.
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  De witte symbolen op de bovenkant 
van het sproeihulpstuk [7] geven aan 
welke sproeikop [8] is gekozen.

Symbool Spoeipatroon/hoek
0

15

25

�0
Zacht spray voor gieten, 
bewateren of wassen.
Waterstraal die naar boven 
spuit.

m VOORZICHTIG!
Het product is niet geschikt om 
direct op een drinkwaternet te 
worden aangesloten.

Geluids- en trillingsemissiewaarde
Geluidsdrukniveau: LpA: 71,5 dB

Onzekerheid: KpA: 3 dB
Geluidsvermogens-
niveau gemeten: LWA: 82,5 dB 

Onzekerheid: KWA: 3 dB
Gegarandeerd 
geluidsvermogens-
niveau:

86 dB

:

Speciƞcatie van 
het geluidsniveau
LWA: 86 dB

Trillingsemissie-
waarde ah:

2,067 m/s2

Onzekerheid K: 1,5 m/s2

Geluids- en trillingsemissiewaarde
De aangegeven geluids- en 
trillingsemissiewaarden zijn volgens 
een gestandaardiseerd testproces 
gemeten en kunnen ter vergelijking 
van producten worden gebruikt.
De aangegeven geluids- en 
trillingsemissiewaarde kan ook voor een 
voorlopige blootstellingsbeoordeling 
worden gebruikt.

� Gebruik van de 
geïntegreerde aanzuigfunctie

(Afb. N, O en P)
Het product kan onafhankelijk van de 
huiswatervoorziening worden gebruikt 
met de geïntegreerd wateraanzuigfunctie.

m WAARSCHUWING!
u Dompel het product niet onder in 

water. Er bestaat risico van letsel 
door elektrische schokken.

u Vermijd het gebruik van het 
product zonder stromend water 
(drooglopen). Dit kan het product 
beschadigen door oververhitting.

TIP
u Zuig geen water aan vanuit 

een natuurreservoir. Er bestaat 
risico op verontreiniging 
door teruggestroomd 
schoonmaakmiddel.

u Zorg bij het aanzuigen voor 
voldoende water. Drooglopen kan 
het product beschadigen.

  Gebruik de wateraanzuigfunctie 
uitsluitend met een waterslang [9] die 
is voorzien van een ƞlterkorf [�].

o Steek de ƞlterkorf [�] in de 
waterverzamelaar (bijv. een emmer).
'e ƞlterkorf [�] moet volledig zijn 
bedekt met water.
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� Bediening
m VOORZICHTIG!
u De terugslagkracht van de 

uittredende waterstraal kan zeer 
sterk zijn. Sta stevig en houd de 
hoofdhandgreep [4] stevig vast.

u Gebruik het product nooit met een 
gesloten waterkraan. Drooglopen 
kan het product beschadigen.

� Product in-/uitschakelen
(Afb. K)
Inschakelen
1. Druk op de knop van de 

schakelaarblokkering [2].
2. Druk op de schakelaartrekker [3] en 

houd deze ingedrukt om het product 
in te schakelen en te gebruiken.

Uitschakelen
1. Laat de schakelaartrekker [3] los om 

het product uit te schakelen.
2. Druk de knop van de 

schakelaarblokkering [2]
terug in de behuizing om de 
schakelaarstekker [3] te blokkeren.

3. Druk op de schakelaartrekker [3]
om te controleren of de 
schakelaartrekker [3] in de 
vergrendelde stand staat.

4. Trek de accu [�] uit het product.
5. Ontkoppel het product van de 

watervoorziening.
6. Volg de procedure “Inschakelen” bij 

verwijderde accu [�] en ontkoppelde 
watervoorziening, om de restdruk en 
het water binnenin het product af te 
tappen.

7. Laat de schakelaartrekker  [3] los.
8. Druk op de schakelaartrekker [3]

om te controleren of de 
schakelaartrekker [3] in de 
vergrendelde stand staat.

� Probleemoplossing
Probleem Oorzaak Oplossing

Het product lekt.

De waterslang 
is niet juist 
aangesloten op 
het product.

Schakel het product onmiddellijk uit.
Verwijder de accu [�], om elektrische 
schokken te vermijden.
Volg de stappen voor het aansluiten 
van de waterslang op het product 
(zie “Plaatsen van de waterslang”).
Neem indien nodig contact op met een 
gekZaliƞceerd persoon om het probleem 
te verhelpen.

� Schoonmaken en onderhoud
m WAARSCHUWING!

Schakel het product uit en 
verwijder de accu [�], voordat 
u accessoires verwisselt, het 
product schoonmaakt of het 
voor langere tijd niet gebruikt.

� Schoonmaken
  Let erop dat er geen vloeistof in 

het binnenste van het product 
terechtkomt.

  Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het 
product te verzekeren en de 
levensduur ervan te verlengen.
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TIP
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het product 
schoon te maken omdat deze de 
oppervlakken kunnen beschadigen.

DUXNUHiQiJHU [1]

1. Verwijder de accu [�], de 
hulpstukken [7], [�] en de 
waterslang [9] van de drukreiniger [1].

2. Verwijder het water uit de 
drukreiniger [1].

3. 0aakt de drukreiniger [1] schoon met 
een droge doek.

Sproeihulpstuk [7] en sproeikoppen [8]

1. Spoel het sproeihulpstuk [7] en de 
sproeikoppen [8] af met schoon 
water.

2. Verwijder het water uit het 
sproeihulpstuk [7] en uit de 
sproeikoppen [8].

3. Als de sproeikoppen [8] vuil of 
verstopt zijn, gebruik dan een naald 
om vreemde voorwerpen of deeltjes 
te verwijderen.

Schuimhulpstuk [�] en 
schuimspuitkop [�]

(Afb. M)
1. Houd het schuimhulpstuk [�] vast.

Draai de schuimspuitkop [�] om de 
onderdelen te ontgrendelen.

2. Verwijder de schuimspuitkop [�] van 
het schuimhulpstuk [�].

3. Maak alle onderdelen schoon met 
schoon water.

4. Laat alle onderdelen volledig drogen.
5. Steek de schuimspuitkop [�] in het 

schuimhulpstuk [�].
6. Draai de schuimspuitkop [�] en het 

schuimhulpstuk [�] om de onderdelen 
te verbinden.

7. Na het schoonmaken: Laat alle 
onderdelen volledig drogen.

� Onderhoud
m WAARSCHUWING!

Schakel het product uit en 
verwijder de accu [�], voordat 
u accessoires verwisselt, het 
product schoonmaakt of het 
voor langere tijd niet gebruikt.

o Controleer het product en 
de hulpstukken (bijvoorbeeld 
inzetgereedschap) voor en na 
ieder gebruik om na te gaan of ze 
mogelijk versleten of beschadigd zijn.
Vervang deze eventueel door een 
nieuwe. Houd daarbij de hand aan de 
technische vereisten (zie “Technische 
gegevens”).

VHUYDQJHQ YDQ GH ƞOWHUNRUI [�]

�$fb. L�

TIP
u Vervang de ƞlterkorf [�], als 

de ƞlterkorf [�] is verstopt of 
beschadigd door vreemde 
voorwerpen.

1. Houd de waterslang [9] vast.
2. 'raai de ƞlterkorf [�] tegen de klok in.
3. VerZijder de oude ƞlterkorf [�].
4. *ebruik een nieuZe ƞlterkorf [�].
5. Schroef de ƞlterkorf [�] met de klok 

mee in de schroefdraad.

� Reparatie
  Er bevinden zich in het product geen 

onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden gerepareerd. Neem 
contact op met een gekZaliƞceerde 
vakkracht om het product te 
controleren en te repareren.
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� Opbergen
o Reinig het product (zie 

“Schoonmaken”).
o Sla het product en de erbij behorende 

accessoires op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde 
plaats op.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plek op.

o De optimale temperatuur voor 
langdurige opslag (langer dan 
3 maanden) ligt tussen +20 en 
�2� &.

o Berg het product op in de gazen 
tas [�].

Tips voor de accu [�]

o Sla de accu [�] alleen op als deze 
deels is opgeladen. Het ladingsniveau 
moet tijdens een langere opbergtijd 
�0 tot �0 � bedragen �rode en oranje 
ladingsniveau-LEDs [
] branden).

o Controleer tijdens een langere 
opbergperiode ongeveer elke 
� maanden het ladingsniveau van de 
accu [�]. Laad indien nodig bij.

� Transport
o Transporteer het product in de gazen 

tas [�].
o Bescherm het product tegen stoten 

en sterke trillingen, die vooral 
optreden bij transport in voertuigen.

o Zeker het product tegen verschuiven 
en kantelen.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 

volgende betekenis� 1֑�� 
kunststoƙen�20֑22� papier en 
vezelplaten�80֑�8� 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt u 
zich bij uw aangewezen instantie 
informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.
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Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten. 8Z Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. 'e 
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien 
dit document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen� zullen Zij het ֑ 
naar onze keuze ֑ gratis voor u repareren 
of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd 
(bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij 
schade aan breekbare onderdelen, bv.
schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1 472045_2407) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.



83NL/BE

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1� 472045_2407 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
ServicH BHOJiȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-Conformiteitsverklaring
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UƘ\ZDQH RVWU]HƘHQiD i V\PEROH
: niniejszej instrukcji obsługi� na opakoZaniu i na tabliczce znamionoZej 

zastosoZano nastĬpujčce ostrzeƘenia�

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi.
1osiĔ okulary ochronne�

1osiĔ maskĬ oddechoZč�

NIEBEZPIECZE¯STWO�
Ten symbol ze słoZem 
֙1iebezpieczeŌstZo֛ Zskazuje 
na zagroƘenie o Zysokim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go 
nie uniknie� spoZoduje ŮmierĔ 
lub poZaƘne obraƘenia.

:yłčczaĔ produkt i ZyjmoZaĔ 
akumulator [�] przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany.

Produkt nie nadaje siĬ do 
bezpoŮredniego podłčczania do 
sieci Zody pitnej.

OSTRZEúENIE� Ten symbol ze 
słoZem ֙2strzeƘenie֛ Zskazuje 
na zagroƘenie o Ůrednim stopniu 
ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spoZoduje ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia.

PDNV� �� C

&hroniĔ akumulator przed 
gorčcem i bezpoŮrednim 
działaniem promieni 
słonecznych.
&hroniĔ akumulator przed 
ogniem.

OSTROúNIE� Ten symbol ze 
słoZem ֙2stroƘnie֛ Zskazuje 
na zagroƘenie o niskim stopniu 
ryzyka� ktŒre� jeŮli siĬ go nie 
uniknie� spoZoduje małe lub 
umiarkoZane obraƘenia.

&hroniĔ akumulator przed Zodč 
i Zilgocič.

%ezpiecznik

Prčd przemienny�napiĬcie 
przemienne
�ładoZarka�

UWAGA� Ten symbol ze słoZem 
ostrzegaZczym ֙8Zaga֛ 
Zskazuje na ryzyko uszkodzenia 
mienia.

Prčd stały�napiĬcie stałe 
�akumulator�

1iebezpieczeŌstZo ֑ ryzyko 
poraƘenia prčdem� 1apiĬcie

.lasa ochronnoŮci II �podZŒjna 
izolacja�

Produkt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniach suchych 
�ładoZarka�.

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcja uƘytkoZania

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZami 8E majčcymi 
zastosoZanie do produktu.
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20 V MYJKA CIŚNIENIOWA

� WVWĬS
*ratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu. Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu. =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa� 
uƘytkoZania i utylizacji. Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi ZskazŒZkami dotyczčcymi 
obsługi i bezpieczeŌstZa. 8ƘyZaĔ 
produktu Zyłčcznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem. : 
przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentacjĬ.

� UƘ\WNRZDQiH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQiHP

To akumulatoroZe� ciŮnienioZe 
urzčdzenie czyszczčce �zZane dalej 
֙produktem֛ lub ֙elektronarzĬdziem֛� 
jest przeznaczona do sprzčtania Z 
gospodarstZie domoZym i samochodzie 
oraz do podleZania ogrodu.
Inne zastosoZania lub modyƞkacje 
produktu sč uZaƘane za nieZłaŮciZe 
i mogč poZodoZaĔ zagroƘenia� takie 
jak ŮmierĔ� obraƘenia i uszkodzenia. 
Producent nie ponosi odpoZiedzialnoŮci 
za szkody poZstałe Z Zyniku 
uƘycia produktu niezgodnie z jego 
przeznaczeniem.
Produkt nie jest przeznaczony do 
uƘytku komercyjnego ani odmiennych 
zastosoZaŌ.
=aZsze uƘyZaĔ odpoZiednich 
akcesoriŒZ� Przy zakupie i podczas 
uƘyZania akcesoriŒZ naleƘy zZracaĔ 
uZagĬ na Zymagania techniczne 
produktu �patrz akapit ֙'ane 
techniczne֛�.

� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami� foliami 
i drobnymi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

צ1 20 V 0yjka ciŮnienioZa
צ1 :čƘ Zodny
צ1 Lanca natryskoZa
צ1 Lanca do piany
צ1 $kumulator
צ1 ®adoZarka
צ1 %utelka na Ůrodek czyszczčcy
צ1 :orek siatkoZy
צ1 Ðrodek czyszczčcy
צ1 Instrukcja obsługi

� OSiV F]ĬŮFi
Przed przeczytaniem naleƘy zajrzeĔ na 
stronĬ z rysunkami i zapoznaĔ siĬ ze 
Zszystkimi funkcjami produktu.

R\V� A� B i C
[1] &iŮnienioZe urzčdzenie czyszczčce
[2] Przycisk blokady spustu
[3] Spust
[4] 8chZyt głŒZny
[5] =łčcze Zlotu Zody
[6] =łčcze akumulatora
[7] Lanca natryskoZa
[8] 'ysze natryskoZe
[9] :čƘ Zodny
[�] Szybkozłčcze
[�] .osz ƞltra
[�] Lanca do piany
[�] 'ysza rozpylania piany
[�] %utelka na Ůrodek czyszczčcy
[�] :orek siatkoZy
[] Ðrodek czyszczčcy �model 

nr +*08����
[�] $kumulator �P$P 20 %1�
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[�] Przycisk dƖZigni zZalniajčcej
[�] Przycisk 
[
] 'iody LE' stanu naładoZania 

�czerZona�pomaraŌczoZa�zielona�
[	] :skaƖnik LE' stanu naładoZania ֑ 

czerZony
[�] :skaƖnik LE' stanu naładoZania ֑ 

zielony
[�] ®adoZarka �PL* 20 &1�
[�] .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč

� DDQH WHFKQiF]QH
20 V M\MND FiŮQiHQiRZD
1umer modelu� +*10�5�
1apiĬcie 
znamionoZe� 20 V 
PrĬdkoŮĔ silnika� 1�000 min֑1

&iŮnienie 
nominalne�

maks. 25 bar 
�2�5 0Pa�

&iŮnienie robocze� 22 bar �2�2 0Pa�
'opuszczalne 
ciŮnienie na Zlocie 
Zody�

maks. 5 bar 
�0�5 0Pa�

0aks. przepłyZ 
Zody� 2�5 l�min
0aks. ZysokoŮĔ 
zasysania Zody� � m
Typ ochrony� IPX1
'ługoŮĔ ZĬƘa 
Zodnego [9]� � m
PojemnoŮĔ 
butelki na Ůrodek 
czyszczčcy [�]� 500 ml

ANXPXODWRU PAP 20 B1
1umer modelu� +*082��
Typ� LitoZo�jonoZy

 %rak Z zestaZie

1apiĬcie 
znamionoZe� maks. 20 V 
PojemnoŮĔ� 2�0 $h
:artoŮĔ 
energetyczna� �0 :h
Liczba ogniZ 
akumulatora� 5

®DGRZDUND PLG 20 C1
1umer modelu� +*08�82

�Ztyczka V'E�
+*08�82�%S 
�Ztyczka 8.�

WHMŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� 2�0֑2�0 V~
&zĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa� 50 +z
0oc znamionoZa� �5 :
%ezpiecznik 
�ZeZnĬtrzny�� ��15 $�
W\MŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� 21�5 V 
Prčd ładoZania� 2�� $
.lasa ochronnoŮci� II�

ANXPXODWRU PAP 20 B�ֹ*
1umer modelu� +*08�81
Typ� LitoZo�jonoZy
1apiĬcie 
znamionoZe� maks. 20 V 
PojemnoŮĔ� ��0 $h
:artoŮĔ 
energetyczna� 80 :h
Liczba ogniZ 
akumulatora� 10
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S]\END ŋDGRZDUND PLG 20 C�ֹ*
1umer modelu� +*08�8�

�Ztyczka V'E�
+*08�8��%S 
�Ztyczka 8.�

WHMŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� 2�0֑2�0 Va
&zĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa� 50 +z
0oc znamionoZa� 120 :
%ezpiecznik 
�ZeZnĬtrzny�� ��15 $�
W\MŮFiH�
1apiĬcie 
znamionoZe� 21�5 V 
Prčd ładoZania� ��5 $
.lasa ochronnoŮci� II�

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQiD
Podczas 
ładoZania� �� & do ��0 &
Podczas pracy� �� & do ��0 &
Podczas 
przechoZyZania� �20 & do �2� &

m UWAGA�
u ®adoZanie poza dopuszczalnym 

zakresem temperatur moƘe 
spoZodoZaĔ uszkodzenie 
akumulatora i zZiĬkszyĔ ryzyko 
poƘaru.

 %rak Z zestaZie

OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD

� OJŒOQH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]i

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 

EH]SiHF]HŌVWZD� iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD� iOXVWUDFMH i 
GDQH WHFKQiF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]iHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘszych 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia.

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNiH iQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD RUD] iQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQiD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi siĬ 
do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci �z 
przeZodem zasilajčcym� i elektronarzĬdzi 
zasilanych z akumulatora �bez przeZodu 
zasilajčcego�.

  Produkt moƘe byĔ uƘyZany 
przez osoby o ograniczonych 
zdolnoŮciach ƞzycznych� 
zmysłoZych lub umysłoZych albo 
bez doŮZiadczenia i Ziedzy� jeŮli sč 
nadzoroZane lub zostały pouczone 
o bezpiecznym uƘyZaniu produktu 
i rozumiejč Zynikajčce z tego 
niebezpieczeŌstZach. 'zieci nie 
mogč baZiĔ siĬ produktem.

  Ten produkt nie jest przeznaczony do 
uƘytku przez dzieci. 'zieci nie mogč 
baZiĔ siĬ produktem. 'zieci nie mogč 
czyŮciĔ i konserZoZaĔ urzčdzenia.

  Produkt nie moƘe byĔ uƘyZany na 
ZysokoŮci poZyƘej 2000 m.
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  &iecz lub para nie mogč byĔ 
kieroZane bezpoŮrednio na 
urzčdzenia elektryczne ani urzčdzenia 
zaZierajčce elementy elektryczne� 
takie jak np. ZnĬtrze pieca.

  2tZŒr do napełniania nie moƘe byĔ 
otZierany podczas uƘytkoZania. 

  Po uƘyciu i przed serZisoZaniem 
produkt naleƘy odłčczyĔ od 
akumulatora� Zyjmujčc go z 
narzĬdzia.

  1ie uƘyZaĔ Z basenach 
zaZierajčcych ZodĬ.

  Produkt nie moƘe byĔ pozostaZiony 
bez nadzoru� gdy jest podłčczony do 
sieci.

  Produkt nie moƘe byĔ uƘyZany� jeŮli 
został upuszczony� ma Zidoczne 
uszkodzenia lub jeŮli przecieka.

  Produkt naleƘy trzymaĔ z dala od 
dzieci� gdy jest Złčczony lub gdy siĬ 
schładza.

BH]SiHF]HŌVWZR SUDF\
  MiHMVFH SUDF\ SRZiQQR E\Ĕ 

F]\VWH i GREU]H RŮZiHWORQH� 
1ieuporzčdkoZane lub nieoŮZietlone 
obszary robocze mogč proZadziĔ do 
ZypadkŒZ.

  NiH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP Z ŮURGRZiVNX 
SRWHQFMDOQiH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč ViĬ 
ŋDWZRSDOQH FiHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\�
ElektronarzĬdzia generujč iskry� ktŒre 
mogč zapaliĔ pył lub opary.

  PRGF]DV NRU]\VWDQiD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]iHFi i iQQH RVRE\� : przypadku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BH]SiHF]HŌVWZR RVŒE
  ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR ViĬ UREi i ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]iHP� NiH XƘ\ZDĔ 

HOHNWURQDU]ĬG]iD EĬGčF 
]PĬF]RQ\P OXE SRG ZSŋ\ZHP 
QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER OHNŒZ�
&hZila nieuZagi podczas uƘyZania 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia.

  NRViĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVREiVWHM i 
]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 1oszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciZpyłoZa� 
antypoŮlizgoZe obuZie ochronne� 
kask ochronny lub ochrona słuchu� Z 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

  UQiNDĔ QiH]DPiHU]RQHJR 
XUXFKRPiHQiD� PU]HG 
SU]HQiHViHQiHP� SRGQiHViHQiHP OXE 
SRGŋčF]HQiHP GR ƖUŒGŋD ]DViODQiD 
XSHZQiĔ ViĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]iH 
MHVW Z\ŋčF]RQH� -eƘeli podczas 
przenoszenia elektronarzĬdzia 
trzymasz palec na Złčczniku lub 
podłčczasz elektronarzĬdzie do 
zasilania� gdy jest ono Złčczone� 
moƘe to proZadziĔ do ZypadkŒZ.

  PU]HG ZŋčF]HQiHP HOHNWURQDU]ĬG]iD 
XVXQčĔ QDU]ĬG]iD UHJXODF\MQH 
OXE NOXF]H� 1arzĬdzie lub klucz 
umieszczony Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia.

  UQiNDĔ QiHSUDZiGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQiDĔ ViĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SiHF]QH i ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV�
PozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZanych 
sytuacjach.

  NRViĔ RGSRZiHGQič RG]iHƘ� NiH 
QRViĔ OXƖQHM RG]iHƘ\ DQi EiƘXWHUii� 
WŋRV\ i RG]iHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFi� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie Złosy 
mogč zostaĔ pochZycone przez 
ruchome czĬŮci.
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  JHŮOi iVWQiHMH PRƘOiZRŮĔ 
]DiQVWDORZDQiD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQiD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH i 
XƘ\ZDQH SUDZiGŋRZR� 8ƘyZanie 
odpylacza moƘe zmniejszyĔ 
zagroƘenie pyłem.

  NiH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZiHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQiD HOHNWURQDU]ĬG]iD E\ŋD 
SU]\F]\Qč XWUDW\ F]XMQRŮFi i 
iJQRURZDQiD ]DVDG EH]SiHF]HŌVWZD 
GRW\F]čF\FK HOHNWURQDU]ĬG]i�
1ieostroƘne działanie moƘe Z ułamku 
sekundy doproZadziĔ do poZaƘnych 
obraƘeŌ.

UƘ\ZDQiH i REVŋXJD QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR
  ANXPXODWRU\ ŋDGRZDĔ W\ONR ]D 

SRPRFč ŋDGRZDUHN ]DOHFDQ\FK 
SU]H] SURGXFHQWD� ®adoZarka 
odpoZiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
poƘar podczas uƘyZania z innym 
akumulatorem.

  W HOHNWURQDU]ĬG]iDFK XƘ\ZDĔ 
W\ONR RGSRZiHGQiFK DNXPXODWRUŒZ� 
8Ƙycie innych akumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar.

  NiHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ 
WU]\PDĔ ] GDOD RG VSiQDF]\� PRQHW� 
NOXF]\� JZRƖG]i� ŮUXE OXE iQQ\FK 
PDŋ\FK PHWDORZ\FK SU]HGPiRWŒZ� 
NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ 
]ZDUFiH VW\NŒZ� =Zarcie miĬdzy 
stykami akumulatora moƘe 
spoZodoZaĔ oparzenia lub poƘar.

  NiHSUDZiGŋRZR XƘ\ZDQ\ 
DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FiHNi Sŋ\QX� UQiNDĔ NRQWDNWX ] 
Sŋ\QHP� W UD]iH SU]\SDGNRZHJR 
NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� JHŮOi Sŋ\Q 
GRVWDQiH ViĬ GR RF]X� ]DViĬJQčĔ 

GRGDWNRZHM SRPRF\ PHG\F]QHM�
:yciekajčcy z akumulatora płyn moƘe 
spoZodoZaĔ podraƘnienie skŒry lub 
poparzenia.

  NiH XƘ\ZDĔ XV]NRG]RQHJR OXE 
]PRG\ƞNRZDQHJR DNXPXODWRUD� 
8szkodzone lub zmienione 
akumulatory mogč zachoZyZaĔ 
siĬ Z nieprzeZidziany sposŒb i 
spoZodoZaĔ poƘar� Zybuch lub 
obraƘenia.

  NiH QDUDƘDĔ DNXPXODWRUD QD 
G]iDŋDQiH RJQiD DQi iQQ\FK ƖUŒGHŋ 
FiHSŋD� 2gieŌ lub temperatura 
poZyƘej 1�0 & moƘe spoZodoZaĔ 
Zybuch.

  PU]HVWU]HJDĔ ZV]\VWNiFK iQVWUXNFMi 
ŋDGRZDQiD i QiJG\ QiH ŋDGRZDĔ 
DNXPXODWRUD DQi QDU]ĬG]iD 
EH]SU]HZRGRZHJR SR]D ]DNUHVHP 
WHPSHUDWXU SRGDQ\P Z iQVWUXNFMi 
REVŋXJi� 1iepraZidłoZe ładoZanie 
lub ładoZanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru.

OSTROúNIE� 
NIEBEZPIECZE¯STWO 
WYBUCHU� NiJG\ 
QiH ŋDGRZDĔ EDWHUii 
MHGQRUD]RZ\FK�

maks. �5 &
CKURQiĔ DNXPXODWRU SU]HG 
FiHSŋHP� QS� UŒZQiHƘ RG 
EH]SRŮUHGQiHJR ŮZiDWŋD 
VŋRQHF]QHJR� RJQiD� 
ZRG\ i ZiOJRFi� StZarza to 
niebezpieczeŌstZo Zybuchu.

SHUZiV
  EOHNWURQDU]ĬG]iH SRZiQQR 

E\Ĕ QDSUDZiDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOiƞNRZDQ\ SHUVRQHO i W\ONR 
] XƘ\FiHP RU\JiQDOQ\FK F]ĬŮFi 
]DPiHQQ\FK� =apeZnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstZa elektronarzĬdzia.
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  NiJG\ QiH VHUZiVRZDĔ 
XV]NRG]RQ\FK DNXPXODWRUŒZ� 
:szystkie czynnoŮci zZičzane z 
konserZacjč akumulatorŒZ poZinny 
byĔ ZykonyZane Zyłčcznie przez 
producenta lub autoryzoZane 
centrum serZisoZe.

� IQVWUXNFMH EH]SiHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH 
Z\VRNRFiŮQiHQiRZ\FK 
XU]čG]HŌ F]\V]F]čF\FK

  Strumienia Zody nie Zolno kieroZaĔ 
na ludzi� zZierzĬta� urzčdzenia 
elektryczne lub sam produkt.

  1ie kieroZaĔ strumienia na siebie 
lub Z kierunku innych osŒb Z celu 
Zyczyszczenia ubrania lub butŒZ.

  1osiĔ odpoZiednič odzieƘ ochronnč 
i okulary ochronne Z celu ochrony 
przed rozpryskami Zody i brudu.

  1ie uƘyZaĔ produktu� gdy Z 
bezpoŮrednim sčsiedztZie znajdujč 
siĬ inne osoby.

  1ie uƘyZaĔ produktu Z pobliƘu 
łatZopalnych cieczy lub gazŒZ. 
1iezastosoZanie siĬ moƘe 
spoZodoZaĔ poƘar lub Zybuch.

  1ie rozpylaĔ łatZopalnych cieczy. 
Istnieje niebezpieczeŌstZo Zybuchu.

  Podczas korzystania z produktu 
naleƘy pamiĬtaĔ o zZiĬkszonym 
niebezpieczeŌstZie potkniĬcia siĬ o 
ZčƘ Zodny doproZadzajčcy ZodĬ.

  :ĬƘa Zodnego nie Zolno najeƘdƘaĔ� 
zgniataĔ ani załamyZaĔ. Istnieje 
niebezpieczeŌstZo uszkodzenia� 
a tym samym niebezpieczeŌstZo 
obraƘeŌ ciała.

  1ie uƘyZaĔ produktu do mycia okien.
  1ie pracoZaĔ z produktami 

uszkodzonymi lub niekompletnymi 
lub z produktami� ktŒre zostały 
zmodyƞkoZane bez zgody 
producenta.

  Przed pierZszym uƘyciem 
urzčdzenia poprosiĔ specjalistĬ o 
spraZdzenie� czy istniejč Zymagane 
zabezpieczenia elektryczne.

  1ie uƘyZaĔ produktu� jeŮli 
uszkodzone sč ZaƘne czĬŮci� takie 
jak ZčƘ Zodny lub lanca natryskoZa. 
0oƘe to spoZodoZaĔ obraƘenia.

  &hroniĔ produkt przed pryskajčcč i 
kapičcč Zodč.

  1ie uƘyZaĔ Z basenach 
zaZierajčcych ZodĬ.

  :yjčĔ bateriĬ z produktu po 
uƘyciu oraz przed czyszczeniem� 
serZisoZaniem lub na czas 
przechoZyZania produktu.

  Produkt nie moƘe byĔ uƘyZany 
przez dzieci. 'zieci muszč byĔ 
nadzoroZane� aby nie baZiły siĬ 
urzčdzeniem.

  Ten produkt moƘe byĔ uƘyZany przez 
osoby o ograniczonych zdolnoŮciach 
ƞzycznych� sensorycznych lub 
umysłoZych albo bez doŮZiadczenia 
i Ziedzy� jeŮli sč nadzoroZane 
lub zostały poinstruoZane Z 
zakresie bezpiecznego uƘytkoZania 
produktu i rozumiejč zZičzane z tym 
niebezpieczeŌstZa.

  2soby� ktŒre nie zapoznały siĬ z 
instrukcjč obsługi� nie mogč uƘyZaĔ 
produktu.

  Produkt nie moƘe byĔ obsługiZany 
przez osoby nieprzeszkolone.

  : przypadku niepraZidłoZego 
działania lub usterki podczas pracy 
produkt naleƘy natychmiast ZyłčczyĔ� 
a akumulator ZyjčĔ z produktu.

  1ie uƘyZaĔ akcesoriŒZ� takich jak 
ZĬƘe� złčczki i czĬŮci niezalecanych 
przez ƞrmĬ . 0oƘe to 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem� 
poƘar lub obraƘenia.
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� ZDFKRZDQiH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsługi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstZ.

  =aZsze zachoZyZaĔ czujnoŮĔ 
korzystajčc z tego produktu� aby 
ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo 
i podjčĔ odpoZiednie działania. 
Szybka interZencja moƘe zapobiec 
poZaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  : przypadku aZarii naleƘy 
natychmiast ZyłčczyĔ produkt i 
ZyjčĔ akumulator. Przed ponoZnym 
uruchomieniem produkt poZinien 
zostaĔ spraZdzony przez 
ZykZaliƞkoZanego technika i 
napraZiony Z razie potrzeby.

� IQQH ]DJURƘHQiD
1aZet jeŮli uƘyZasz tego produktu 
popraZnie� istnieje potencjalne ryzyko 
obraƘeŌ ciała i uszkodzenia mienia. 
1astĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč 
ZystčpiĔ Z zZičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu� Z tym miĬdzy 
innymi�

  8szkodzenia zdroZia Zynikajčce z 
emisji drgaŌ� jeŮli produkt jest uƘyZa�
ny przez dłuƘszy czas� nieZłaŮciZie 
obsługiZany i konserZoZany.

  8razy i uszkodzenia mienia 
spoZodoZane przez ZadliZe 
narzĬdzia tnčce lub nagłe uderzenie 
Z ukryty przedmiot podczas 
uƘytkoZania.

  5yzyko obraƘeŌ i szkŒd materialnych 
spoZodoZanych przez latajčce 
przedmioty.

RADA
u Ten produkt ZytZarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy� 
: peZnych okolicznoŮciach pole 
to moƘe mieĔ ZpłyZ na aktyZne 
lub pasyZne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeŌstZo 
poZaƘnych lub Ůmiertelnych 
obraƘeŌ� przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ� aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultoZały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego�

� IQVWUXNFMH 
EH]SiHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

  To urzčdzenie nie jest 
przeznaczone do uƘytku 
przez osoby �Z tym dzieci� 
o ograniczonej zdolnoŮci 
ƞzycznej� czucioZej lub 
psychicznej lub nie posia�
dajčcych doŮZiadczenia 
i Ziedzy� chyba Ƙe sč 
one nadzoroZane przez 
osobĬ odpoZiedzialnč za 
ich bezpieczeŌstZo lub 
uzyskajč od nich instruk�
cje na temat korzystania z 
urzčdzenia.
'zieci nie poZinny baZiĔ 
siĬ urzčdzeniem.
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&zyszczenia i prac 
konserZacyjnych nie 
mogč przeproZadzaĔ 
dzieci pozostaZione bez 
nadzoru.

 1ie ładoZaĔ baterii 
jednorazoZych.
1aruszenie tej rady 
proZadzi do zagroƘeŌ.

 : celu unikniĬcia 
zagroƘeŌ uszkodzony 
kabel zasilajčcy musi 
byĔ Zymieniony przez 
producenta� jego 
serZisanta lub teƘ osobĬ 
posiadajčcč podobne 
kZaliƞkacje.

 &zĬŮci elektryczne 
chroniĔ przed Zilgocič. 
1igdy nie zanurzaĔ 
Z Zodzie lub innych 
płynach� aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem. 1ie 
trzymaĔ urzčdzenia 
pod bieƘčcč Zodč. 
PostĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcjami dotyczčcymi 
czyszczenia� konserZacji i 
napraZy.

mUWAGA� =uƘyte 
akumulatory naleƘy 
ZyjmoZaĔ z produktu i 
utylizoZaĔ Z bezpieczny 
sposŒb zgodnie z 

przepisami lokalnymi 
lub krajoZymi. : 
celu uzyskania ZiĬcej 
informacji naleƘy 
skontaktoZaĔ siĬ z 
lokalnymi Zładzami 
zajmujčcymi siĬ utylizacjč 
odpadŒZ.

  -eŮli produkt nie jest 
uƘyZany dłuƘej niƘ �0 dni� 
:yjčĔ akumulator z 
produktu i przechoZyZaĔ 
oddzielnie.

 1ie uƘyZaĔ Z produkcie 
baterii jednorazoZych 
ani nie prŒboZaĔ 
ich ładoZania. 
1iezastosoZanie siĬ 
do tej instrukcji jest 
niebezpieczne i zZiĬksza 
ryzyko poƘaru.

 8rzčdzenie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku Z 
pomieszczeniach.

OGSRZiHGQiH DNXPXODWRU\ i ŋDGRZDUNi
ANXPXODWRU�  ; 20 V Team
®DGRZDUND�  ; 20 V Team

 .lienci mogč kupiĔ 
kompatybilne zapasoZe 
baterie i ładoZarki Z 
sklepie internetoZym LI'L 
ZZZ.lidl.de.
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mUWAGA� Ta ładoZarka 
nadaje siĬ tylko do 
ładoZania akumulatorŒZ 
nastĬpujčcego typu�

 20 V
ANXPXODWRU

P$P 20 %1 2 $h 5 cel
P$P 20 %� � $h 10 cel

C]DV ŋDGRZDQiD
®DGRZDUND

2 AK
ANXPXODWRU
PAP 20 B1

� AK
ANXPXODWRU
PAP 20 B�

PDNV� 2�� A
®DGRZDUND PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

PDNV� ��� A
®DGRZDUND PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

PDNV� ��� A
®DGRZDUND PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� PiHUZV]H XƘ\FiH
� ANFHVRUiD
  'o bezpiecznej i praZidłoZej 

obsługi tego produktu Zymagane sč 
odpoZiednie Ůrodki ochrony osobistej 
i akcesoria.

  1arzĬdzia i akcesoria sč dostĬpne u 
ZyspecjalizoZanych sprzedaZcŒZ. 
Przy zakupie naleƘy zaZsze 
przestrzegaĔ ZymagaŌ technicznych 
tego produktu �patrz akapit ֙'ane 
techniczne֛�.

  : przypadku ZčtpliZoŮci naleƘy 
zZrŒciĔ siĬ do ZykZaliƞkoZanego 
specjalisty i poinformoZaĔ o tym 
sZojego sprzedaZcĬ.

m OSTRZEúENIE�
u 1ie uƘyZaĔ Ƙadnych akcesoriŒZ 

niezalecanych przez ƞrmĬ .
0oƘe to doproZadziĔ do poraƘenia 
prčdem lub do poƘaru.

� RR]SDNRZDQiH SURGXNWX
1. :yjčĔ produkt z opakoZania i usunčĔ 

Zszystkie materiały opakunkoZe oraz 
folie ochronne.

2. SpraZdziĔ� czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
dostaZy֛�.

3. SpraZdziĔ� czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie. : razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙*Zarancja֛.

m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiały opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 'zieci 
nie mogč baZiĔ siĬ plastikoZymi 
torbami� foliami i drobnymi czĬ�
Ůciami� Istnieje niebezpieczeŌstZo 
połkniĬcia i uduszenia siĬ�

� SSUDZG]DQiH VWDQX 
QDŋDGRZDQiD DNXPXODWRUD

�5ys. %�
o 1acisnčĔ przycisk [�]. 'iody LE' 

stanu naładoZania  [
] zaŮZiecč siĬ�

DiRG\ LED VWDQX 
QDŋDGRZDQiD [
]

SWDQ 
QDŋDGRZDQiD

&zerZona�
pomaraŌczoZa�zielona 0aksymalny
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DiRG\ LED VWDQX 
QDŋDGRZDQiD [
]

SWDQ 
QDŋDGRZDQiD

&zerZona�
pomaraŌczoZa Ðredni
&zerZona 1iski

� ®DGRZDQiH DNXPXODWRUD
�5ys. &�

RADA
u $kumulator [�] moƘna ładoZaĔ 

Z doZolnym momencie� bez 
skracania jego ƘyZotnoŮci.

u PrzerZanie procesu ładoZania 
nie poZoduje uszkodzenia 
akumulatora  [�].

o Przed uƘyciem akumulator [�] naleƘy 
naładoZaĔ� jeŮli stan naładoZania 
jest Ůredni lub niski.

  :skaƖniki LE' stanu naładoZania 
�czerZony  [	] i zielony [�]� informujč o 
stanie ładoZarki [�] i akumulatora  [�]�

DiRG\ LED SWDQ
ÐZieci siĬ czerZona 
dioda LE'

$kumulator jest 
ładoZany

ÐZieci siĬ zielona 
dioda LE'

$kumulator Z 
pełni naładoZany

0iga zielona 
i czerZona 
dioda LE'

$kumulator 
uszkodzony

0iga czerZona 
dioda LE'

$kumulator za 
zimny lub za 
gorčcy

ÐZieci siĬ zielona 
dioda LE'
�bez akumulatora�

®adoZarka 
gotoZa do pracy

1. $kumulator  [�] ZłoƘyĔ do 
ładoZarki [�].

2. .abel zasilania z Ztyczkč siecioZč [�]
ładoZarki [�] podłčczyĔ do gniazdka 
siecioZego.

3. *dy akumulator [�] jest Z pełni 
naładoZany� :yjčĔ akumulator  [�]
z ładoZarki [�]. .abel zasilania 
z Ztyczkč siecioZč [�] odłčczyĔ 
od ładoZarki [�] i od gniazdka 
siecioZego.

� WNŋDGDQiH/Z\MPRZDQiH 
DNXPXODWRUD

�5ys. '�

WNŋDGDQiH DNXPXODWRUD
1. $kumulator [�] zrŒZnaĔ ze złčczem 

akumulatora  [6].
2. $kumulator  [�] ZsunčĔ Z złčcze 

akumulatora  [6]� aƘ akumulator  [�]
zablokuje siĬ z klikniĬciem.

W\MPRZDQiH DNXPXODWRUD
1. :cisnčĔ przycisk dƖZigni 

zZalniajčcej [�] akumulator  [�].
2. $kumulator  [�] ZyjčĔ ze złčcza 

akumulatora  [6].

� WNŋDGDQiH/Z\MPRZDQiH 
ODQF\

�5ys. E�

m OSTRZEúENIE�
:yłčczaĔ produkt i ZyjmoZaĔ 
akumulator [�] przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany.

  'o ZysokociŮnienioZego 
urzčdzenia czyszczčcego [1] moƘna 
podłčczyĔ lancĬ do piany [�]
Z celu rozcieŌczenia Ůrodka 
czyszczčcego [] i rozproZadzenia go 
na czyszczonej poZierzchni.

  :ysokociŮnienioZe urzčdzenie 
czyszczčce [1] moƘna takƘe 
podłčczyĔ do lancy natryskoZej [7]
Z celu przeproZadzenia prac 
czyszczčcych i naZadniajčcych.
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WNŋDGDQiH ODQF\ QDWU\VNRZHM
�5ys. )�
1. LancĬ natryskoZč [7] przyłoƘyĔ do 

urzčdzenia czyszczčcego [1].
2. LancĬ natryskoZč  [7] ZłoƘyĔ 

całkoZicie do urzčdzenia 
czyszczčcego [1].

3. LancĬ natryskoZč  [7] przekrĬciĔ 
zgodnie z ruchem ZskazŒZek zegara. 
Lanca natryskoZa  [7] zostanie 
zablokoZana.

W\MPRZDQiH ODQF\ QDWU\VNRZHM
1. :cisnčĔ lancĬ natryskoZč  [7] i 

przytrzymaĔ Z tej pozycji.
2. LancĬ natryskoZč  [7] przekrĬciĔ 

przeciZnie do ruchu ZskazŒZek 
zegara.

3. LancĬ natryskoZč  [7] ZyjčĔ z 
urzčdzenia czyszczčcego [1].

WNŋDGDQiH ODQF\ GR SiDQ\
�5ys. *�
1. LancĬ do piany [�] przyłoƘyĔ do 

urzčdzenia czyszczčcego [1].
2. LancĬ do piany [�] ZłoƘyĔ całkoZicie 

do urzčdzenia czyszczčcego [1].
3. LancĬ do piany  [�] przekrĬciĔ zgodnie 

z ruchem ZskazŒZek zegara. Lanca 
do piany [�] zostanie zablokoZana.

W\MPRZDQiH ODQF\ GR SiDQ\
1. :cisnčĔ lancĬ do piany [�] i 

przytrzymaĔ Z tej pozycji.
2. LancĬ do piany  [�] przekrĬciĔ 

przeciZnie do ruchu ZskazŒZek 
zegara.

3. LancĬ do piany [�] ZyjčĔ z urzčdzenia 
czyszczčcego [1].

� PRGŋčF]DQiH/RGŋčF]DQiH 
ZĬƘD ZRGQHJR

�5ys. +�

PRGŋčF]DQiH ZĬƘD ZRGQHJR
1. Szybkozłčcze [�] ZĬƘa Zodnego [9]

przyłoƘyĔ do złčcza Zlotu Zody [5].

2. Szybkozłčcze [�] ZcisnčĔ Z złčcze 
Zlotu Zody [5]� aƘ zatrzaŮnie siĬ na 
sZoim miejscu.

OGŋčF]DQiH ZĬƘD ZRGQHJR
1. PrzytrzymaĔ gŒrnč czĬŮĔ 

szybkozłčcza [�].
2. Szybkozłčcze  [�] ZycičgnčĔ ze złčcza 

Zlotu Zody [5].

� NDSHŋQiDQiH ŮURGNiHP 
F]\V]F]čF\P

�5ys. I�
1. PrzytrzymaĔ lancĬ do piany [�].
2. %utelkĬ na Ůrodek czyszczčcy  [�]

przekrĬciĔ przeciZnie do ruchu 
ZskazŒZek zegara.

3. LancĬ do piany [�] ZyjčĔ z butelki na 
Ůrodek czyszczčcy [�].

4. %utelkĬ na Ůrodek czyszczčcy [�]
napełniĔ Ůrodkiem czyszczčcym.

5. LancĬ do piany [�] ZłoƘyĔ do butelki 
na Ůrodek czyszczčcy [�].

6. LancĬ do piany [�] przekrĬciĔ zgodnie 
z ruchem ZskazŒZek zegara� aby 
butelka na Ůrodek czyszczčcy [�]
została połčczona z lancč do 
piany [�].

m OSTROúNIE�
u Ten produkt jest przeznaczony do 

stosoZania z biodegradoZalnym 
Ůrodkiem czyszczčcym. Inne 
Ůrodki czyszczčce lub substancje 
chemiczne mogč ZpłyZaĔ na 
bezpieczeŌstZo produktu i 
uszkodziĔ go. Takie uszkodzenia 
produktu nie sč objĬte gZarancjč.

� RHJXODFMD G\V]
�5ys. -�

  'ysze natryskoZe [8] umoƘliZiajč 
stosoZanie � rŒƘnych ZariantŒZ 
natrysku.

o PokrĬĔ dyszami natryskoZymi [8]� 
aby ZybraĔ Zariant natrysku.
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  %iałe symbole na gŒrze lancy 
natryskoZej [7] Zskazujč� ktŒra z 
dysz natryskoZych  [8] jest uƘyZana.

S\PERO WDUiDQW QDWU\VNX/NčW
0

15

25

�0
'elikatny strumieŌ do 
podleZania� naZadniania lub 
mycia.
StrumieŌ Zody rozpryskujčcy 
siĬ Z gŒrĬ.

m OSTROúNIE�
Produkt nie nadaje siĬ do 
bezpoŮredniego podłčczania do 
sieci Zody pitnej.

WDUWRŮĔ HPiVMi KDŋDVX i ZiEUDFMi
Poziom ciŮnienia 
akustycznego� Lp$� �1�5 d%

1iepeZnoŮĔ� Kp$� � d%
=mierzony poziom 
mocy akustycznej� LWA� 82�5 d% 

1iepeZnoŮĔ� KWA� � d%
*ZarantoZany 
poziom mocy aku�
stycznej�

8� d%

�

Specyƞkacja 
poziomu hałasu
LWA� 8� d%

:artoŮĔ emisji 
drgaŌ ah�

2�0�� m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�5 m�s2

WDUWRŮĔ HPiVMi KDŋDVX i ZiEUDFMi
Podane ZartoŮci emisji hałasu i 
Zibracji zostały zmierzone zgodnie ze 
znormalizoZanč procedurč testoZč i 
moƘna je ZykorzystaĔ do porŒZnania 
produktŒZ. Podanč ZartoŮĔ emisji 
hałasu i Zibracji moƘna rŒZnieƘ 
ZykorzystaĔ do ZstĬpnej oceny 
naraƘenia.

� KRU]\VWDQiH ]H ]iQWHJURZDQHM 
IXQNFMi ]DV\VDQiD

�5ys. 1� 2 i P�
Produkt moƘe byĔ eksploatoZany 
niezaleƘnie od domoZego zaopatrzenia 
Z ZodĬ dziĬki ZbudoZanej funkcji 
zasysania Zody.

m OSTRZEúENIE�
u 1ie zanurzaĔ produktu Z Zodzie. 

Istnieje ryzyko obraƘeŌ Z Zyniku 
poraƘenia prčdem.

u 8nikaĔ obsługi produktu bez Zody 
�na sucho�. 0oƘe to spoZodoZaĔ 
uszkodzenie produktu przez 
przegrzanie.

RADA
u 1ie zasysaĔ Zody z naturalnego 

zbiornika. Istnieje ryzyko 
zanieczyszczenia spłukiZanym 
Ůrodkiem czyszczčcym.

u 8peZniĔ siĬ� Ƙe podczas zasysania 
dostĬpna jest Zystarczajčca 
iloŮĔ Zody. Praca na sucho moƘe 
uszkodziĔ produkt.

  )unkcji zasysania Zody naleƘy 
uƘyZaĔ Zyłčcznie z ZĬƘem 
Zodnym [9] ZyposaƘonym Z kosz 
ƞltra [�].

o .osz ƞltra [�] ZłoƘyĔ do pojemnika na 
ZodĬ �np. Ziadra�. .osz ƞltra [�] musi 
byĔ całkoZicie zalany Zodč.



99PL

� OEVŋXJD
m OSTROúNIE�
u Siła odrzutu ZypłyZajčcego 

strumienia Zody moƘe byĔ bardzo 
duƘa. StaŌ peZnie i mocno trzymaĔ 
głŒZny uchZyt  [4].

u 1igdy nie uƘyZaĔ produktu� gdy 
zaZŒr czerpalny jest zamkniĬty. 
Praca na sucho moƘe uszkodziĔ 
produkt.

� WŋčF]DQiH/Z\ŋčF]DQiH 
SURGXNWX

�5ys. .�
WŋčF]DQiH
1. 1acisnčĔ przycisk blokady spustu [2].
2. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty spust [3]� 

aby ZłčczyĔ produkt i rozpoczčĔ 
uƘytkoZanie.

W\ŋčF]DQiH
1. =Zolnij spust [3]� aby ZyłčczyĔ 

produkt.
2. Przycisk blokady spustu [2] ZcisnčĔ 

z poZrotem Z obudoZĬ� aby 
zablokoZaĔ spust [3].

3. 1acisnčĔ spust [3] Z celu 
spraZdzenia� czy spust [3] jest 
zablokoZany.

4. $kumulator  [�] ZycičgnčĔ z produktu.
5. 2dłčczyĔ produkt od ƖrŒdła Zody.
6. :ykonaĔ polecenia� opisane 

Z akapicie ֙:łčczanie �֛ aby 
przy ZyjĬtym akumulatorze [�] i 
odłčczonym dopłyZie Zody uZolniĔ 
ciŮnienie i ZodĬ� ktŒra została 
ZeZnčtrz produktu.

7. =ZolniĔ spust [3].
8. 1acisnčĔ spust [3] Z celu 

spraZdzenia� czy spust [3] jest 
zablokoZany.

� UVXZDQiH XVWHUHN
PUREOHP PU]\F]\QD RR]Zič]DQiH

Produkt przecieka.

:čƘ Zodny nie 
jest praZidłoZo 
podłčczony do 
produktu.

1atychmiast ZyłčczyĔ produkt.
:yjčĔ akumulator [�]� aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem.
PostĬpujčc zgodnie z instrukcjami 
podłčczyĔ ZčƘ Zodny do produktu �patrz 
akapit ֙Podłčczanie ZĬƘa Zodnego֛�.
: razie potrzeby skontaktoZaĔ siĬ z 
ZykZaliƞkoZanč osobč� aby rozZičzaĔ 
problem.

� C]\V]F]HQiH i NRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE�

:yłčczaĔ produkt i ZyjmoZaĔ 
akumulator [�] przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany.

� C]\V]F]HQiH
  8peZniaĔ siĬ� Ƙe Ƙadne ciecze nie 

dostanč siĬ do ZnĬtrza produktu.
  5egularne praZidłoZe czyszczenie 

pomaga zapeZniĔ bezpieczne 
uƘytkoZanie i ZydłuƘa ƘyZotnoŮĔ 
produktu.
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RADA
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘyZaĔ chemicznych� alkalicznych� 
Ůciernych ani agresyZnych ŮrodkŒZ 
czyszczčcych lub dezynfekujčcych� 
ponieZaƘ mogč one uszkodziĔ 
poZierzchnie.

CiŮQiHQiRZH XU]čG]HQiH F]\V]F]čFH  [1]

1. = urzčdzenia czyszczčcego [1] ZyjčĔ 
akumulator  [�]� lance [7] i [�] oraz ZčƘ 
Zodny [9].

2. = urzčdzenia czyszczčcego [1]
usunčĔ ZodĬ.

3. 8rzčdzenie czyszczčce [1] ZyczyŮciĔ 
suchč szmatkč.

LDQFD QDWU\VNRZD  [7] i G\V]D 
QDWU\VNRZD  [8]

1. LancĬ natryskoZč [7] i dysze 
natryskoZe [8] płukaĔ Z czystej 
Zodzie.

2. 8sunčĔ ZodĬ z lancy natryskoZej [7]
oraz z dysz natryskoZych  [8].

3. -eŮli dysze natryskoZe  [8] sč 
brudne lub zatkane� to do usuniĬcia 
zanieczyszczeŌ naleƘy uƘyĔ igły.

LDQFD GR SiDQ\  [�] i G\V]D UR]S\ODQiD 
SiDQ\  [�]

�5ys. 0�
1. PrzytrzymaĔ lancĬ do piany [�].

PrzekrĬciĔ dyszĬ rozpylania piany  [�]� 
aby odblokoZaĔ czĬŮci.

2. 'yszĬ rozpylania piany  [�] ZyjčĔ z 
lancy do piany [�].

3. :szystkie czĬŮci umyĔ Z czystej 
Zodzie.

4. PozostaZiĔ czĬŮci do całkoZitego 
ZyschniĬcia.

5. 'yszĬ rozpylania piany [�] ZłoƘyĔ Z 
lancĬ do piany [�].

6. PrzekrĬciĔ dyszĬ rozpylania piany [�]
i lancĬ do piany [�]� aby złčczyĔ 
czĬŮci.

7. Po oczyszczeniu� PozostaZiĔ czĬŮci 
do całkoZitego ZyschniĬcia.

� KRQVHUZDFMD
m OSTRZEúENIE�

:yłčczaĔ produkt i ZyjmoZaĔ 
akumulator [�] przed Zymianč 
akcesoriŒZ� czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany.

o Przed i po kaƘdym uƘyciu spraZdzaĔ 
produkt i akcesoria �takie jak 
narzĬdzia Zkładane� pod kčtem 
zuƘycia i uszkodzeŌ. : razie 
potrzeby naleƘy ZymieniĔ na noZe. 
PrzestrzegaĔ ZymagaŌ technicznych 
�patrz akapit ֙'ane techniczne֛�.

W\PiDQD NRV]D ƞOWUD  [�]

�5ys. L�

RADA
u :ymieniĔ kosz ƞltra [�]� gdy kosz 

ƞltra [�] jest zatkany lub uszkodzony 
przez ciała obce.

1. PrzytrzymaĔ ZčƘ Zodny [9].
2. .osz ƞltra [�] przekrĬciĔ przeciZnie 

do ruchu ZskazŒZek zegara.
3. :yjčĔ stary kosz ƞltra [�].
4. 8ƘyĔ noZego kosza ƞltra  [�].
5. =amocoZaĔ kosz ƞltra  [�] krĬcčc 

zgodnie z ruchem ZskazŒZek zegara.

� NDSUDZ\
  :eZnčtrz tego produktu nie ma 

czĬŮci� ktŒre moƘe napraZiaĔ 
uƘytkoZnik. : celu spraZdzenia 
i napraZy produktu naleƘy 
kontaktoZaĔ siĬ z ZykZaliƞkoZanym 
technikiem.

� PU]HFKRZ\ZDQiH
o :yczyŮciĔ produkt �patrz akapit 

֙&zyszczenie֛�.
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o PrzechoZyZaĔ produkt i jego 
akcesoria Z ciemnym� suchym� 
Zolnym od mrozu miejscu o dobrej 
Zentylacji.

o Produkt przechoZyZaĔ Z miejscu 
niedostĬpnym dla dzieci.

o 2ptymalna temperatura 
przechoZyZania długoterminoZego 
�dłuƘej niƘ � miesičce� Zynosi od 
�20 do �2� &.

o Produkt przechoZyZaĔ Z Zorku 
siatkoZym [�].

RDG\ GRW\F]čFH DNXPXODWRUD  [�]

o $kumulator  [�] przechoZyZaĔ 
czĬŮcioZo naładoZany. Stan 
naładoZania poZinien ZynosiĔ od 
�0 do �0 � podczas dłuƘszego 
przechoZyZania �ŮZiecč siĬ 
czerZona i pomaraŌczoZa dioda LE' 
stanu naładoZania [
]�.

o Podczas dłuƘszego okresu 
przechoZyZania spraZdzaĔ stan 
naładoZania akumulatora  [�] co 
około � miesičce. 1aładoZaĔ Z razie 
potrzeby.

� TUDQVSRUW
o Produkt przeZoziĔ Z Zorku 

siatkoZym [�].
o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i 

silnymi Zstrzčsami� ktŒre ZystĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach.

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przechyleniem.

� UW\Oi]DFMD
2pakoZanie Zykonane jest z materiałŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska� ktŒre moƘna 
przekazaĔ do utylizacji Z lokalnym 
punkcie przetZarzania suroZcŒZ 
ZtŒrnych.

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
nastĬpujčcym znaczeniu� 1֑�� 
TZorzyZa sztuczne�20֑22� 
Papier i tektura�80֑�8� 0ateriały 
kompozytoZe.

PURGXNW�

Produkt� Z tym akcesoriai materiały 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta. 
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč 
przedstaZiajčcč informacje o sortoZaniu� 
aby zapeZniĔ lepszč utylizacjĬ odpadŒZ. 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla )rancji.

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta.
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych� lecz 
praZidłoZo zutylizoZaĔ. 
Informacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otZarcia udziela
odpoZiedni urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych. 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
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np. Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunalnych lub�bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

1aleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
oboZičzujčcymi Z Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektyZnej zbiŒrki 
urzčdzeŌ elektrycznych i elektronicznych. 
=uƘyty sprzĬt moƘe mieĔ szkodliZy 
ZpłyZ na ŮrodoZisko i zdroZie ludzi 
z uZagi na potencjalnč zaZartoŮĔ 
niebezpiecznych substancji� mieszanin 
oraz czĬŮci składoZych. *ospodarstZo 
domoZe spełnia ZaƘnč rolĬ Z 
przyczynianiu siĬ do ponoZnego uƘycia 
i odzysku suroZcŒZ ZtŒrnych� Z tym 
recyklingu zuƘytego sprzĬtu. 1a tym 
etapie kształtuje siĬ postaZy� ktŒre 
ZpłyZajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko 
naturalne.

8szkodzone lub zuƘyte baterie�
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingoZi. 2ddaĔ baterie�akumulatory 
i�lub produkt Z dostĬpnych punktach 
zbiŒrki.

NiHZŋDŮFiZD XW\Oi]DFMD EDWHUii/
DNXPXODWRUŒZ VWZDU]D 
]DJURƘHQiH GOD ŮURGRZiVND 
QDWXUDOQHJR�

Przed utylizacjč naleƘy ZyjčĔ baterie�
akumulatory z produktu.

%aterii�akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z odpadami domoZymi. 
0ogč one zaZieraĔ szkodliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce� &d  kadm� 
+g  rtĬĔ� Pb  ołŒZ. 'latego teƘ zuƘyte 
baterie�akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
do komunalnych punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpiecznych.

� GZDUDQFMD
Produkt został ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč. : przypadku Zad 
materiałoZych lub produkcyjnych 
przysługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZcy produktu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej.

*Zarancja na ten produkt Zynosi 
3 lata od daty zakupu. 2kres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek Z 
bezpiecznym miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd 
zakupu.

:szelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu.

-eƘeli Z cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiałoZe 
lub produkcyjne� to ֑ Zedług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZimy lub 
Zymienimy. 2kres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne. 'otyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci.

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był nieZłaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

*Zarancja obejmuje Zady materiałoZe 
i produkcyjne. 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne �np. 
baterie� akumulatory� ZĬƘe� Zkłady 
atramentoZe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych� np. 
przełčcznikŒZ lub czĬŮci Zykonanych ze 
szkła.
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=godnie z .odeksem &yZilnym 
art. 581  Zraz z Zymianč urzčdzenia 1
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo.

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQiD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami�

'o Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykułu 
�I$1 472045_2407� jako doZŒd zakupu.

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
tytułoZej instrukcji �Z leZym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.

: przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej działem serZisoZym.

1astĬpnie moƘna ZysłaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiła.

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy.com. :ybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania� aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsługi. :proZadƖ numer 
artykułu �I$1� 472045_2407� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu.

� SHUZiV
SHUZiV PROVND
Tel.�  00800��11���
E�0ail�  oZim#lidl.pl
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Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.
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PRXƗiWû YƏVWUDƗQû XSR]RUQğQķ D V\PERO\
V tomto návodu na obsluhu� na obalu a typovém ůtítku jsou používána následující 

upozornğní�

Přeĕtğte si návod na obsluhu.
1oste ochranné brƏle�

1oste masku na ochranu 
dƏchacích cest�

NEBEZPEČÍ� Tento symbol se 
signální slovem ֙1ebezpeĕí֚ 
oznaĕuje ohrožení s vysokƏm 
stupnğm rizika� které má� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
tğžké zranğní nebo smrt.

Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akumulátorovou sadu [�] před 
vƏmğnou přísluůenství� před 
ĕiůtğním a když se nepoužívá.

VƏrobek není vhodnƏ pro přímé 
připojení na síŶ pitné vody.

VAROVÁNÍ� Tento symbol se 
signální slovem ֙Varování֚ 
oznaĕuje ohrožení se středním 
stupnğm rizika� které může mít� 
pokud se mu nezabrání� za 
následek tğžké zranğní nebo 
smrt.

PD[� �� C

&hraŎte akumulátorovou sadu 
před horkem a trvalƏm� silnƏm 
sluneĕním zářením.

&hraŎte akumulátorovou sadu 
před ohnğm.

OPATRN�� Tento symbol se 
signální slovem ֙2patrnğ֚ 
oznaĕuje ohrožení s nízkƏm 
stupnğm rizika� které může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek malé nebo lehké 
zranğní.

&hraŎte akumulátorovou sadu 
před vodou a vlhkem.

-emná pojistka

StřídavƏ proud�napğtí
�nabíjeĕka�

VÝSTRAHA� Tento symbol se 
signálním slovem ֙VƏstraha֚ 
oznaĕuje riziko možného 
poůkození majetku.

StejnosmğrnƏ proud�napğtí 
�akumulátorová sada�

1ebezpeĕí ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem� 1apğtí

2chranná třída II �dvojitá 
izolace�

Používejte vƏrobek jen v 
suchƏch vnitřních prostorách 
�nabíjeĕka�.

%ezpeĕnostní pokyny
1ávod k použití

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� které se na 
vƏrobek vztahují.
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20 V AKU TLAKOVÝ ČISTIČ

� ÚYRG
%lahopřejeme Vám ke koupi nového 
vƏrobku. 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku. 2bsahuje důležité 
pokyny pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci. Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostními pokyny. Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech. Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechny podklady. 

� PRXƗiWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

Tento aku tlakovƏ ĕistiĕ �dále jen 
֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nástroj֚� 
je urĕen pro ĕiůtğní domácností a 
automobilů a také pro zavlažování 
zahrady.
-iné upotřebení nebo Źpravy vƏrobku 
se považují za užívání v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vést k 
rizikům� jako je nebezpeĕí smrti� zranğní 
nebo poůkození. VƏrobce nenese žádnou 
odpovğdnost za ůkody způsobené 
nesprávnƏm upotřebením.
VƏrobek není urĕen k živnostenskému 
nebo jinému využívání.
Vždy používejte správné přísluůenství� 
Při nákupu a použití dílů přísluůenství 
vždy dbejte na technické požadavky na 
TE1T2 vƏrobek �viz ֙Technické Źdaje֚�.

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ�
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi 
a malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

צ1 20 V $ku tlakovƏ ĕistiĕ
צ1 Vodní hadice
צ1 5ozpraůovací nástavec
צ1 PğnovƏ nástavec
צ1 $kumulátorová sada
צ1 1abíjeĕka
צ1 Láhev s ĕisticím prostředkem
צ1 SíŶovƏ sáĕek
צ1 |isticí prostředek
צ1 1ávod k obsluze

� PRSiV GķOƉ
2tevřete před dalůím ĕtením stránku 
s obrázky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku.

OEU� A� B D C
[1] TlakovƏ ĕistiĕ
[2] Tlaĕítko blokování spínaĕe
[3] SpouůŶ spínaĕe
[4] +lavní rukojeŶ
[5] Přípojka přívodu vody
[6] Přípojka akumulátoru
[7] 5ozpraůovací nástavec
[8] 5ozpraůovací trysky
[9] Vodní hadice
[�] +adicová spojka
[�] .oů ƞltru
[�] PğnovƏ nástavec
[�] Pğnová stříkací tryska
[�] Láhev s ĕisticím prostředkem
[�] SíŶovƏ sáĕek
[] |isticí prostředek �model ĕ. +*08����
[�] $kumulátorová sada �P$P 20 %1�
[�] 2dblokovací tlaĕítko
[�] Tlaĕítko 
[
] LE' stavu nabití �ĕervená�oranžová�

zelená�
[	] LE' kontrolka nabíjení ֑ ĕervená
[�] LE' kontrolka nabíjení ֑ zelená
[�] 1abíjeĕka �PL* 20 &1�
[�] Přípojné vedení se síŶovou zástrĕkou
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� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V ANX WODNRYƏ ĕiVWiĕ
|íslo modelu� +*10�5�
-menovité napğtí� 20 V 
2táĕky motoru� 1�000 min֑1

-menovitƏ tlak� 25 bar 
�2�5 0Pa� max.

Pracovní tlak� 22 bar �2�2 0Pa�
PřípustnƏ vstupní 
tlak vody�

5 bar 
�0�5 0Pa� max.

0ax. míra 
sledování vody� 2�5 l�min
0ax. sací vƏůka 
vody� � m
StupeŎ krytí� IP;1
'élka vodní 
hadice [9]� � m
2bjem láhve 
s ĕisticím 
prostředkem  [�]� 500 ml

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 B1
|íslo modelu� +*082��
Typ� Lithium�iontová
-menovité napğtí� 20 V  max.
.apacita� 2�0 $h
Energetická 
hodnota� �0 :h
Poĕet ĕlánků 
baterie� 5

NDEķMHĕND PLG 20 C1
|íslo modelu� +*08�82

�zástrĕka V'E�
+*08�82�%S 
�zástrĕka 8.�

 1ení zahrnuto v rozsahu dodávky

VVWXS�
-menovité napğtí� 2�0֑2�0 V~
-menovitá 
frekvence� 50 +z
-menovitƏ vƏkon� �5 :
Pojistka �vnitřní�� ��15 $�
VƏVWXS�
-menovité napğtí� 21�5 V 
1abíjecí proud� 2�� $
2chranná třída� II�

ANXPXOûWRURYû 
VDGD PAP 20 B�ֹ*
|íslo modelu� +*08�81
Typ� Lithium�iontová
-menovité napğtí� 20 V  max.
.apacita� ��0 $h
Energetická 
hodnota� 80 :h
Poĕet ĕlánků 
baterie� 10

R\FKORQDEķMHĕND PLG 20 C�ֹ
|íslo modelu� +*08�8�

�zástrĕka V'E�
+*08�8��%S 
�zástrĕka 8.�

VVWXS�
-menovité napğtí� 2�0֑2�0 Va
-menovitá 
frekvence� 50 +z
-menovitƏ vƏkon� 120 :
Pojistka �vnitřní�� ��15 $�
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VƏVWXS�
-menovité napğtí� 21�5 V 
1abíjecí proud� ��5 $
2chranná třída� II�

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD
Při nabíjení� �� & až ��0 &
Při provozu� �� & až ��0 &
Při skladování� �20 & až �2� &

m VÝSTRAHA�
u 1abíjení při teplotğ mimo stanovenƏ 

rozsah může poůkodit baterii 
a zvƏůit riziko požáru.

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWUiFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ�
u PŬHĕWğWH Vi YůHFKQ\ EH]SHĕQRVWQķ 

SRN\Q\� SRN\Q\� iOXVWUDFH D 
WHFKQiFNĝ ŹGDMH� NWHUƏPi MH 
WHQWR HOHNWUiFNƏ QûVWURM RSDWŬHQ� 
1edodržení následnƏch pokynů 
může způsobit zranğní elektrickƏm 
proudem� požár a�nebo tğžká 
zranğní.

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D 
QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pokynech ֙elektrickƏ nástroj֚ se vztahuje 
na elektrické nástroje napájené ze sítğ 
�síŶovƏm vedením� nebo elektrické 
nástroje napájené akumulátorem �bez 
síŶového vedení�.

  Tento vƏrobek může bƏt používán 
osobami se sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi nebo mentálními 
schopnostmi nebo nedostatkem 
zkuůeností a�nebo znalostí� když jsou 
pod dozorem nebo jsou pouĕeny 
o bezpeĕném používání přístroje a 
rozumğjí nebezpeĕím� která z toho 
plynou. 'ğti si nesmí s vƏrobkem hrát.

  Tento vƏrobek nesmí bƏt používán 
dğtmi. 'ğti si nesmí s vƏrobkem hrát. 
|iůtğní a uživatelskou Źdržbu nesmğjí 
provádğt dğti.

  VƏrobek nesmí bƏt používán v 
polohách vyůůích než 2000 m.

  .apalina nebo pára nesmí bƏt 
smğrovány přímo na elektrické 
přístroje a zařízení obsahující 
elektrické souĕásti� jako je například 
vnitřní prostor pecí.

  Plnicí otvor nesmí bƏt bğhem 
používání otevřen. 

  VƏrobek musí bƏt odpojen od 
akumulátoru tak� že ho po použití 
a před pracemi Źdržby odeberete 
z nástroje.

  1epoužívejte v plaveckƏch bazénech� 
které obsahují vodu.

  VƏrobek nesmí zůstat bez dozoru� 
dokud je připojen k elektrické síti.

  VƏrobek nesmí bƏt používán� pokud 
spadl� jsou viditelné známky zřejmého 
poůkození nebo pokud je netğsnƏ.

  Při zapnutí nebo při ochlazování 
udržujte vƏrobek v bezpeĕné 
vzdálenosti od dğtí.

BH]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
  UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕiVWRWğ 

D GREŬH RVYğWOHQƏ� 1epořádek nebo 
neosvğtlené pracovní prostory mohou 
vést k Źrazům.
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  NHSUDFXMWH V HOHNWUiFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWi KRŬODYƏFK NDSDOiQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrické 
nástroje jsou zdrojem jiskření� které 
může zapálit prach nebo vƏpary.

  PŬi SUûFi V HOHNWUiFNƏPi QûVWURMi 
XGUƗXMWH GğWi D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem.

BH]SHĕQRVW RVRE
  BXĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬi 
SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP� 
NHSRXƗķYHMWH HOHNWUiFNƏ QûVWURM� 
MVWH-Oi XQDYHQi QHER SRG YOiYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ� &hvíle 
nepozornosti při použití elektrického 
nástroje může vést k vážnƏm 
zranğním.

  PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrického nástroje� snižuje 
riziko zranğní.

  ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMiVWğWH VH� ƗH HOHNWUiFNƏ QûVWURM MH 
Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬiSRMķWH N 
HOHNWUiFNĝ VķWi D/QHER DNXPXOûWRUX� 
KR ]YHGQHWH QHER SŬHQûůķWH� Pokud 
přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem 
na spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� může to 
vést k nehodám.

  PŬHG ]DSQXWķP HOHNWUiFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬi]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1ástroj nebo klíĕ� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrického nástroje� může vést 
ke zranğní.

  V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrického nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích.

  NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PiPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� VolnƏ odğv� 
ůperky nebo dlouhé vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybujícími se ĕástmi.

  PRNXG O]H iQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ SUR 
RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� PXVķ 
EƏW SŬiSRMHQR D VSUûYQğ SRXƗķYûQR�
Použití odsávání prachu může snížit 
nebezpeĕí tƏkající se prachu.

  NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWi D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYiGOD SUR 
HOHNWUiFNĝ QûVWURMH� D WR DQi Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPiOi V 
HOHNWUiFNƏP QûVWURMHP SŬi ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edbalé jednání může 
vést k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekundy.

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH 
D ]DFKû]HQķ V QķP
  ANXPXOûWRU\ QDEķMHMWH SRX]H 

QDEķMHĕNDPi GRSRUXĕHQƏPi 
YƏUREFHP� 8 nabíjeĕky� která je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulátorů� 
hrozí riziko požáru v případğ jejího 
použití s jinƏmi akumulátory.

  V HOHNWUiFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH 
SRX]H DNXPXOûWRU\ SUR Qğ XUĕHQĝ� 
Použití jinƏch akumulátorů může 
způsobit poranğní a vést k nebezpeĕí 
požáru.

  NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWi RG NDQFHOûŬVNƏFK 
VSRQHN� PiQFķ� NOķĕƉ� KŬHEķNƉ� 
ůURXEƉ ĕi MiQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
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SŬHGPğWƉ� NWHUĝ E\ PRKO\ ]DSŬķĕiQiW 
SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ� =krat mezi 
kontakty akumulátoru může mít za 
následek popáleniny nebo požár.

  PRNXG MVRX SRXƗiW\ QHVSUûYQğ� 
PƉƗH ] DNXPXOûWRUX XQiNDW 
WHNXWiQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� 
PŬi QûKRGQĝP NRQWDNWX RSOûFKQğWH 
YRGRX� PRNXG VH NDSDOiQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX 
SRPRF� 8nikající kapalina z 
akumulátoru může vést k podráždğní 
pokožky nebo popáleninám.

  NHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQƏ QHER 
]PğQğQƏ DNXPXOûWRU� Poůkozené 
nebo upravené akumulátory se 
mohou chovat nepředvídatelnğ a vést 
k požáru� vƏbuchu nebo nebezpeĕí 
zranğní.

  NHY\VWDYXMWH DNXPXOûWRU RKQi QHER 
Y\VRNƏP WHSORWûP� 2heŎ nebo 
teploty nad 1�0 & mohou vyvolat 
explozi.

  DRGUƗXMWH YůHFKQ\ SRN\Q\ N 
QDEķMHQķ D QDEķMHMWH DNXPXOûWRU 
DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH QiNG\ 
PiPR UR]VDK WHSORW XYHGHQƏ Y 
QûYRGX N REVOX]H� 1esprávné 
nabíjení nebo nabíjení mimo přípustnƏ 
rozsah teplot mohou akumulátor zniĕit 
a zvyůují nebezpeĕí vzniku požáru.

OPATRN�� NEBEZPEČÍ 
VÝBUCHU� NiNG\ QHGREķMHMWH 
QHGREķMiWHOQĝ EDWHUiH�

max. �5 &
CKUDŎWH DNXPXOûWRU SŬHG 
KRUNHP� QDSŬ� i SŬHG 
RSDNRYDQƏP VOXQHĕQķP 
]ûŬHQķP� RKQğP� YRGRX D 
YOKNRVWķ� Existuje nebezpeĕí 
exploze.

SHUYiV
  NHFKWH HOHNWUiFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOiƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗiWķP 
RUiJiQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� Tím je 
zajiůtğno� že bezpeĕnost elektrického 
nástroje zůstane zachována.

  NiNG\ QHXGUƗXMWH SRůNR]HQĝ 
DNXPXOûWRU\� Veůkerá Źdržba 
akumulátorů musí bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisními středisky.

� BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
Y\VRNRWODNƏ ĕiVWiĕ

  Proud vody nesmí bƏt smğrován na 
osoby� zvířata� elektrické spotřebiĕe 
ani na samotnƏ vƏrobek.

  1emiřte paprsek na sebe ani na jiné 
osoby pro ĕiůtğní obleĕení nebo bot.

  Používejte vhodnƏ ochrannƏ odğv 
a ochranné brƏle� které chrání před 
postříkáním vodou a neĕistotami.

  1eprovozujte vƏrobek� pokud se v 
bezprostřední blízkosti nacházejí dalůí 
osoby.

  1epoužívejte vƏrobek v blízkosti 
hořlavƏch kapalin nebo plynů. Pokud 
tak neuĕiníte� je nebezpeĕí požáru 
nebo vƏbuchu.

  1estříkejte hořlavé kapaliny. Existuje 
nebezpeĕí vƏbuchu.

  Při používání vƏrobku mğjte na pamğti 
zvƏůené riziko zakopnutí o vodní 
hadici.

  Vodní hadice nesmí bƏt přejíždğna� 
rozdrcena nebo přehnuta. +rozí 
nebezpeĕí poůkození� a tím nebezpeĕí 
poůkození osob.

  1epoužívejte vƏrobek na mytí oken.
  1epracujte s poůkozenƏmi nebo 

neŹplnƏmi vƏrobky nebo s vƏrobky� 
které byly upraveny bez souhlasu 
vƏrobce.
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  Před prvním uvedením do provozu 
nechte odborníkem zkontrolovat� zda 
jsou k dispozici nezbytná elektrická 
ochranná opatření.

  1epoužívejte vƏrobek� pokud jsou 
poůkozeny důležité souĕásti� jako 
je vodní hadice nebo rozpraůovací 
tryska. To by mohlo vést ke zranğním.

  &hraŎte vƏrobek před mrazem a 
bğhem nasucho.

  1epoužívejte v plaveckƏch bazénech� 
které obsahují vodu.

  Po použití a před ĕiůtğním� Źdržbou 
nebo uskladnğním vƏrobku odeberte 
akumulátor z vƏrobku.

  VƏrobek nesmí bƏt používán dğtmi. 
'ğti by mğly bƏt pod dohledem� aby 
si s vƏrobkem nehrály.

  Tento vƏrobek mohou používat osoby 
s omezenƏmi fyzickƏmi� smyslovƏmi 
ĕi mentálními schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností a znalostí� 
pokud jsou pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ bezpeĕného 
používání vƏrobku a rozumğjí z toho 
vyplƏvajícím nebezpeĕím.

  2soby� které nejsou obeznámeny s 
návodem k obsluze� nesmí vƏrobek 
používat.

  VƏrobek nesmí obsluhovat neůkolené 
osoby.

  V případğ poruchy nebo závady 
bğhem provozu musí bƏt vƏrobek 
okamžitğ vypnut a akumulátor z 
vƏrobku odstranğn.

  1epoužívejte přísluůenství� jako jsou 
hadice� armatury� spojky nebo díly� 
které nejsou doporuĕeny spoleĕností 

. To může vést k Źrazu 
elektrickƏm proudem� požáru nebo 
zranğním.

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto návodu 
na obsluhu s použitím tohoto vƏrobku. 
=apamatujte si bezpeĕnostní pokyny a 
bezpodmíneĕnğ se jich držte. To pomáhá 
vyhnout se rizikům a nebezpeĕím.

  Vždy buĚte při používání vƏrobku 
pozorní� abyste nebezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ zásah 
může zabránit vážnému zranğní nebo 
poůkození majetku.

  Při vadné funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odeberte akumulátorovou 
sadu. 1echte to kvaliƞkovanému 
odborníkovi zkontrolovat a� pokud 
je to nutné� opravit před opğtovnƏm 
uvedením do provozu.

� ZE\WNRYû Ui]iND
I když použijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle předpisu� zůstává 
potenciální riziko pro zranğní a poůkození. 
1ásledující nebezpeĕí mohou kromğ 
jinƏch nastat v souvislosti s konstrukcí a 
provedením tohoto vƏrobku�

  =dravotní poůkození vyplƏvající z 
emise vibrací� je�li vƏrobek používán 
po delůí dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován.

  2sobní a vğcné ůkody způsobené 
vadnƏm řeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skrytého objektu bğhem 
používání.

  1ebezpeĕí zranğní a vğcné ůkody 
způsobené létajícími objekty.
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UPOZORN�NÍ
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetické 
pole� Toto pole může za urĕitƏch 
okolností ovlivŎovat aktivní nebo 
pasivní lékařské implantáty� 
&hcete�li snížit nebezpeĕí 
vážnƏch nebo smrtelnƏch Źrazů� 
doporuĕujeme osobám s lékařskƏmi 
implantáty� aby konzultovaly svého 
lékaře a vƏrobce zdravotnického 
implantátu před obsluhou vƏrobku�

�BH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR QDEķMHĕN\

  Tento přístroj není urĕen 
k použití osobami �vĕetnğ 
dğtí� se sníženƏmi fyzic�
kƏmi� smyslovƏmi nebo 
duůevními schopnostmi 
nebo nedostatkem zku�
ůeností a znalostí� pokud 
nad ním nedohlíží oso�
ba odpovğdná za jejich 
bezpeĕnost nebo pokud 
neobdržela pokyny k pou�
žívání přístroje.
'ğti si nesmí s přístrojem 
hrát.
|iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provádğt 
dğti bez dohledu.

 1enabíjejte nedobíjecí 
baterie.
Poruůení tohoto 
upozornğní vede k 
rizikům.

 .dyž je přípojné vedení 
poůkozeno� musí bƏt 
nahrazen vƏrobcem 
nebo jeho zákaznickou 
službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� 
aby se zabránilo 
ohrožením.

 &hraŎte elektrické 
komponenty před vlhkostí. 
$byste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� 
neponořujte přístroj nikdy 
do vody nebo jinƏch 
kapalin. 1edržte přístroj 
nikdy pod tekoucí vodou. 
'održujte pokyny pro 
ĕiůtğní� Źdržbu a opravy.

mVÝSTRAHA� Vybité 
akumulátorové sady musí 
bƏt z vƏrobku odstranğny 
a bezpeĕnğ zlikvidovány 
v souladu s místními nebo 
vnitrostátními předpisy. 
'alůí informace vám 
poskytne místní Źřad pro 
nakládání s odpady.

  Pokud se vƏrobek 
nepoužívá déle než 
�0 dní� Vyjmğte 
akumulátorovou sadu 
z vƏrobku a uložte ji 
samostatnğ.
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 1epoužívejte s vƏrobkem 
nedobíjecí baterie 
a nepokouůejte se je 
nabíjet. 1edodržení 
tohoto pokynu je 
nebezpeĕné a zvyůuje 
riziko požáru.

  Přístroj je vhodnƏ pouze 
pro použití ve vnitřních 
prostorách.

VKRGQĝ DNXPXOûWRURYĝ VDG\ D 
QDEķMHĕN\
ANXPXOûWR-
URYû VDGD�  ; 20 V Team
NDEķMHĕND�  ; 20 V Team

  =ákazníci si mohou 
zakoupit kompatibilní 
náhradní akumulátory a 
nabíjeĕky v internetovém 
obchodğ LI'L 
ZZZ.lidl.de.

mVÝSTRAHA� Tato 
nabíjeĕka je vhodná 
jen pro nabíjení 
akumulátorovƏch sad 
následujících typů�

 20 V
ANXPXOûWRURYû VDGD

P$P 20 %1 2 $h 5 ĕlánků
P$P 20 %� � $h 10 ĕlánků

DRED QDEķMHQķ
QDEķMHĕND

2 AK
ANXPXOûWRURYû VDGD
PAP 20 B1

� AK
ANXPXOûWRURYû VDGD
PAP 20 B�

PD[� 2�� A
NDEķMHĕND PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

PD[� ��� A
NDEķMHĕND PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

PD[� ��� A
NDEķMHĕND PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� PUYQķ SRXƗiWķ
� PŬķVOXůHQVWYķ
  Pro bezpeĕnƏ a řádnƏ provoz tohoto 

vƏrobku jsou nutné vhodné osobní 
ochranné pomůcky a přísluůenství.

  1ástroje a přísluůenství dostanete 
v odborném obchodğ. Při nákupu� 
prosím vždy dbejte na technické 
požadavky tohoto vƏrobku �viz 
֙Technické Źdaje֚�.

  Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovaného odborníka a nechte si 
poradit od svého prodejce.

m VAROVÁNÍ�
u 1epoužívejte žádné přísluůenství� 

které nebylo doporuĕené .
To může vést ke zranğní elektrickƏm 
proudem nebo k požáru.

� V\EDOWH YƏUREHN
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkeré balicí materiály a ochranné 
fŒlie.

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodávky 
kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚�.
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3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechny souĕásti v dobrém stavu. 
Pokud zjistíte jakékoli poůkození nebo 
závadu� vƏrobek nepoužívejte� ale 
postupujte podle popisu v kapitole 
֙=áruka֚.

m VAROVÁNÍ�
u VƏrobek a balicí materiály nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕky� fŒliemi 
a malƏmi díly� +rozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

� ZNRQWUROXMWH VWDY QDEiWķ 
DNXPXOûWRURYĝ VDG\

�2br. %�
o Stisknğte tlaĕítko  [�]. LE' stavu 

nabití  [
] se rozsvítí�

LED VWDYX QDEiWķ [
] SWDY QDEiWķ
|ervená�oranžová�
zelená 0aximální
|ervená�oranžová Střední
|ervená 1ízká citlivost

� NDEiMWH DNXPXOûWRURYRX 
VDGX

�2br. &�

UPOZORN�NÍ
u $kumulátorovou sadu [�] můžete 

kdykoli nabít� aniž byste zkrátili její 
životnost.

u Přeruůení procesu nabíjení 
akumulátorové sadğ  [�] neůkodí.

o 1abíjejte akumulátorovou sadu [�]
před použitím� pokud by byla na 
středním nebo nízkém stavu nabití.

  LE' kontrolky nabíjení �ĕervená [	]
a zelená [�]� informují o stavu 
nabíjeĕky [�] a akumulátorové 
sady [�]�

LED SWDY

Svítí ĕervená LE' $kumulátorová 
sada se nabíjí

Svítí zelená LE'
$kumulátorová 
sada je plnğ 
nabitá

=elená a ĕervená 
LE' blikají

$kumulátorová 
sada je vadná

|ervená LE' bliká

$kumulátorová 
sada je příliů 
studená nebo 
příliů teplá

=elená LE' svítí
�bez akumulátorové 
sady�

1abíjeĕka je 
připravena

1. Vložte akumulátorovou sadu  [�] do 
nabíjeĕky [�].

2. Spojte přípojné vedení se síŶovou 
zástrĕkou [�] nabíjeĕky [�] se 
zásuvkou.

3. .dyž je akumulátorová sada [�] plnğ 
nabitá� Vyjmğte akumulátorovou 
sadu  [�] z nabíjeĕky [�]. Vytáhnğte 
přípojné vedení se síŶovou 
zástrĕkou [�] nabíjeĕky [�] ze 
zásuvky.

� NDiQVWDOXMWH/Y\MPğWH 
DNXPXOûWRURYRX VDGX

�2br. '�

IQVWDODFH DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. 1amiřte akumulátorovou sadu [�] na 

přípojku akumulátoru  [6].
2. Vložte akumulátorovou sadu  [�] do 

přípojky akumulátoru  [6]� dokud není 
akumulátorová sada  [�] kliknutím 
zabezpeĕena.
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OGVWUDQğQķ DNXPXOûWRURYĝ VDG\
1. Stisknğte odblokovací tlaĕítko [�]

akumulátorové sady [�].
2. 2dstraŎte akumulátorovou sadu [�] z 

přípojky akumulátoru  [6].

� PŬiSRMWH/GHPRQWXMWH 
SŬķVOXůHQVWYķ

�2br. E�

m VAROVÁNÍ�
Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akumulátorovou sadu [�] před 
vƏmğnou přísluůenství� před 
ĕiůtğním a když se nepoužívá.

  VysokotlakƏ ĕistiĕ [1] lze připojit 
k pğnovému nástavci [�]� aby 
se ĕisticí prostředek [] zředil 
a rozprostřel se na ĕiůtğném povrchu.

  VysokotlakƏ ĕistiĕ [1] lze také připojit 
k rozpraůovacímu nástavci [7]
a provádğt tak práce ĕiůtğní a 
zavlažování.

PŬiSRMWH UR]SUDůRYDFķ QûVWDYHF
�2br. )�
1. 1amiřte rozpraůovací nástavec [7] na 

tlakovƏ ĕistiĕ  [1].
2. =avádğjte rozpraůovací nástavec [7]

do tlakového ĕistiĕe [1]� dokud 
nebude přípojka zcela zavedena.

3. 2toĕením rozpraůovací nástavec [7]
ve smğru hodinovƏch ruĕiĕek zajistğte 
rozpraůovací nástavec [7].

OGVWUDŎWH UR]SUDůRYDFķ QûVWDYHF
1. Stisknğte rozpraůovací nástavec [7]

dolů.
2. 2toĕte rozpraůovací nástavec [7] proti 

smğru hodinovƏch ruĕiĕek.
3. 2dstraŎte rozpraůovací nástavec  [7] z 

tlakového ĕistiĕe [1].

PŬiSRMWH SğQRYƏ QûVWDYHF
�2br. *�
1. 1amiřte pğnovƏ nástavec [�] na 

tlakovƏ ĕistiĕ [1].
2. =avádğjte pğnovƏ nástavec [�] do 

tlakového ĕistiĕe [1]� dokud nebude 
přípojka zcela zavedena.

3. 2toĕte pğnovƏ nástavec [�] ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek� abyste pğnovƏ 
nástavec  [�] zajistili.

OGVWUDŎWH SğQRYƏ QûVWDYHF
1. Stisknğte pğnovƏ nástavec [�] dolů.
2. 2toĕte pğnovƏ nástavec [�] proti 

smğru hodinovƏch ruĕiĕek.
3. 2dstraŎte pğnovƏ nástavec [�] z 

tlakového ĕistiĕe [1].

� PŬiSRMWH/RGVWUDŎWH YRGQķ 
KDGiFi

�2br. +�

PŬiSRMWH YRGQķ KDGiFi
1. 1amiřte hadicovou spojku [�] vodní 

hadice  [9] na přípojku přívodu 
vody [5].

2. =asuŎte hadicovou spojku [�] do 
přípojky přívodu vody [5]� dokud s 
kliknutím nezapadne.

OGVWUDŎWH YRGQķ KDGiFi
1. Pevnğ přidržte horní ĕást hadicové 

spojky  [�].
2. =atáhnğte hadicovou spojku [�]

dozadu z přípojky přívodu vody [5].

� NDSOŎWH ĕiVWiFķP 
SURVWŬHGNHP

�2br. I�
1. 'ržte pğnovƏ nástavec [�].
2. 2toĕte láhev s ĕisticím 

prostředkem  [�] proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek.

3. 2dstraŎte pğnovƏ nástavec [�] z 
lahve s ĕisticím prostředkem  [�].
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4. 1aplŎte láhev s ĕisticím 
prostředkem [�] tekutƏm ĕisticím 
prostředkem.

5. =astrĕte pğnovƏ nástavec [�] do lahve 
s ĕisticím prostředkem  [�].

6. 2toĕením pğnového nástavce [�] ve 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek uzamknğte 
láhev s ĕisticím prostředkem  [�] s 
pğnovƏm nástavcem  [�].

m OPATRN��
u Tento vƏrobek byl vyvinut pro 

použití s biologicky rozložitelnƏm 
ĕisticím prostředkem. -iné ĕisticí 
prostředky nebo chemické látky 
mohou ohrozit bezpeĕnost vƏrobku 
a poůkodit jej. 1a takové poůkození 
vƏrobku se záruka nevztahuje.

� NDVWDYWH WU\VN\
�2br. -�

  5ozpraůovací tryska [8] má � různƏch 
vzorů postřiku� které lze použít.

o 2toĕením rozpraůovacích trysek  [8]
vyberte tvar postřiku.

  %ílé symboly na horní stranğ 
rozpraůovacího nástavce [7] oznaĕují� 
která rozpraůovací tryska  [8] je 
vybrána.

S\PERO V]RU/ŹKHO SRVWŬiNX
0°

15°

25°

40°
0ğkkƏ sprej pro zalévání� 
zavlažování nebo mytí.
Proud vody� kterƏ stříká 
nahoru.

m OPATRN��

VƏrobek není vhodnƏ pro přímé 
připojení na síŶ pitné vody.

HRGQRWD HPiVķ KOXNX D YiEUDFķ
+ladina akustického 
tlaku� Lp$� �1�5 d%

1ejistota� Kp$� � d%
1amğřená hladina 
akustického vƏkonu� L:$� 82�5 d% 

1ejistota� K:$� � d%
=aruĕená hladina 
akustického vƏkonu� 8� d%

�

Speciƞkace 
hladiny hluku
L:$� 8� d%

+odnota emisí vib�
rací ah�

2�0�� m�s2

1ejistota .� 1�5 m�s2

8vedené hodnoty emisí hluku a vibrací 
byly mğřeny podle standardizovaného 
zkuůebního postupu a lze je použít k 
porovnání vƏrobků. 8vedená hodnota 
emisí hluku a vibrací může bƏt rovnğž 
použita pro předbğžné posouzení 
expozice.

� PRXƗiWķ YHVWDYğQĝ IXQNFH 
VûQķ

�2br. 1� 2 a P�
VƏrobek lze provozovat nezávisle na 
domácím přívodu vody s vestavğnou 
funkcí odsávání vody.

m VAROVÁNÍ�
u VƏrobek nikdy neponořujte do vody. 

Existuje riziko zranğní elektrickƏm 
proudem.

u Vyhnğte se provozu vƏrobku bez 
tekoucí vody �suchƏ chod�. 0ohlo 
by dojít k poůkození vƏrobku v 
důsledku přehřátí.
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UPOZORN�NÍ
u 1esajte vodu z přírodního 

zásobníku. +rozí riziko kontaminace 
zpğt propláchnutƏm ĕisticím 
prostředkem.

u Při nasávání dbejte na to� abyste 
mğli dostatek vody. SuchƏ chod 
může vƏrobek poůkodit.

  )unkci odsávání vody používejte 
pouze s vodní hadicí [9] vybavenou 
koůem ƞltru  [�].

o =astrĕte koů ƞltru [�] do sbğraĕe vody 
�např. do vğdra na vodu�. .oů ƞltru [�]
musí bƏt zcela zakrytƏ vodou.

� OEVOXKD
m OPATRN��
u Síla zpğtného rázu vystupujícího 

proudu vody může bƏt velmi silná. 
Pevnğ stůjte a bezpeĕnğ držte 
hlavní rukojeŶ  [4] pevnğ.

u 1eprovozujte vƏrobek nikdy s 
uzavřenƏm vodním kohoutem. 
SuchƏ chod může vƏrobek 
poůkodit.

� VƏUREHN ]DSQRXW/Y\SQRXW
�2br. .�
ZDSQXWķ
1. Stisknğte tlaĕítko blokování 

spínaĕe [2].
2. Stisknutím a podržením spouůtğ 

spínaĕe [3] vƏrobek zapnğte a 
provozujte.

V\SQRXW
1. 8volnğním spouůtğ spínaĕe [3]

vƏrobek vypnğte.
2. Stisknutím tlaĕítka blokování 

spínaĕe [2] zpğt do skřínğ uzamknğte 
spouůŶ spínaĕe [3].

3. Stisknğte spouůtğ spínaĕe [3]
zkontrolujte� zda je spouůŶ spínaĕe [3]
v blokované poloze.

4. 2deberte akumulátorovou sadu [�] z 
vƏrobku.

5. 2ddğlte vƏrobek od napájení vodou.
6. Při odpojené akumulátorové sadğ  [�]

a odpojeném přívodu vody postupujte 
podle postupu ֙zapnutí �֚ aby se 
vypustil zbytkovƏ tlak a voda uvnitř 
vƏrobku.

7. 8volnğte spouůŶ spínaĕe [3].
8. Stisknğte spouůtğ spínaĕe  [3]

zkontrolujte� zda je spouůŶ spínaĕe [3]
v blokované poloze.

� OGVWUDŎRYûQķ FK\E
PUREOĝP PŬķĕiQD OGVWUDQğQķ

VƏrobek je netğsnƏ.
Vodní hadice není 
správnğ spojena s 
vƏrobkem.

VƏrobek hned vypnğte.
2dstraŎte akumulátorovou sadu [�]� aby 
nedoůlo k Źrazu elektrickƏm proudem.
Postupujte podle kroků k připojení vodní 
hadice k vƏrobku �viz ֙Připojte vodní 
hadici֚�.
V případğ potřeby se obraŶte na 
kvaliƞkovanou osobu� která problém 
vyřeůí.
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� ČiůWğQķ D ŹGUƗED
m VAROVÁNÍ�

Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akumulátorovou sadu [�] před 
vƏmğnou přísluůenství� před 
ĕiůtğním a když se nepoužívá.

� ČiůWğQķ
  'ávejte pozor na to� aby dovnitř 

vƏrobku nepronikly žádné kapaliny.
  Pravidelné řádné ĕiůtğní pomáhá 

zajistit bezpeĕné používání a 
prodlužuje životnost vƏrobku.

UPOZORN�NÍ
u 1epoužívejte žádné chemické� 

alkalické� abrazivní nebo jiné 
agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní 
prostředky k ĕiůtğní vƏrobku� neboŶ 
ty mohou poůkodit jeho povrchy.

TODNRYƏ ĕiVWiĕ  [1]

1. 2dstraŎte akumulátorovou sadu [�]� 
nástavce  [7]� [�] a vodní hadici [9] z 
tlakového ĕistiĕe [1].

2. 2dstraŎte vodu tlakového ĕistiĕe [1].
3. Vyĕistğte tlakovƏ ĕistiĕ  [1] suchƏm 

hadříkem.

RR]SUDůRYDFķ QûVWDYHF  [7] D 
UR]SUDůRYDFķ WU\VN\  [8]

1. 2pláchnğte rozpraůovací nástavec [7]
a rozpraůovací trysky [8] ĕistou 
vodou.

2. 2dstraŎte vodu z rozpraůovacího 
nástavce [7] a rozpraůovacích 
trysek [8].

3. Pokud jsou rozpraůovací trysky  [8]
zneĕiůtğné nebo ucpané� odstraŎte 
cizí předmğty nebo ĕástice pomocí 
jehly.

PğQRYƏ QûVWDYHF [�] D SğQRYû VWŬķNDFķ 
WU\VND  [�]

�2br. 0�
1. 'ržte pğnovƏ nástavec [�]. 2toĕte 

pğnovou stříkací trysku  [�] pro 
odblokování souĕástí.

2. 2dstraŎte pğnovou stříkací trysku  [�]
z pğnového nástavce [�].

3. Vyĕistğte vůechny souĕásti ĕistou 
vodou.

4. 1echte vůechny díly Źplnğ uschnout.
5. =astrĕte pğnovou stříkací trysku  [�]

do pğnového nástavce [�].
6. Pro spojení dílů otoĕte pğnovou 

stříkací trysku  [�] a pğnovƏ 
nástavec [�].

7. Po ĕiůtğní� 1echte vůechny díly Źplnğ 
uschnout.

� ÚGUƗED
m VAROVÁNÍ�

Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akumulátorovou sadu [�] před 
vƏmğnou přísluůenství� před 
ĕiůtğním a když se nepoužívá.

o =kontrolujte vƏrobek a díly 
přísluůenství �např. nástrojové 
nástavce�� před a po každém 
použití na opotřebení a poůkození. 
V případğ potřeby je vymğŎte za 
nové. 'održujte při tom technické 
požadavky �viz ֙Technické Źdaje֚�.

MRQWûƗ NRůH ƞOWUX  [�]

�2br. L�

UPOZORN�NÍ
u Pokud je koů ƞltru [�] zanesenƏ 

cizími předmğty nebo poůkozenƏ� 
vymğŎte koů ƞltru [�].

1. Pevnğ držte vodní hadici [9].
2. 2toĕte koů ƞltru  [�] proti smğru 

hodinovƏch ruĕiĕek.
3. 2dstraŎte starƏ koů ƞltru [�].
4. Použijte novƏ koů ƞltru  [�].
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5. 1aůroubujte koů ƞltru [�] ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek do závitu.

� OSUDYD
  8vnitř vƏrobku nejsou žádné díly� 

které mohou bƏt opravovány 
uživatelem. 2braŶte se na 
kvaliƞkovaného odborníka� abyste 
nechali vƏrobek zkontrolovat a 
opravit.

� SNODGRYûQķ
o 2ĕistğte vƏrobek �viz ֙|iůtğní֚�.
o VƏrobek a jeho přísluůenství skladujte 

na temném� suchém� nezamrzajícím a 
dobře vğtraném místğ.

o 8chovávejte vƏrobek stále na místğ 
nedostupném pro dğti.

o 2ptimální dlouhodobá skladovací 
teplota �déle než � mğsíce� je mezi 
+20 a +26 °C.

o Skladujte vƏrobek v síŶovém 
sáĕku [�].

PRN\Q\ N DNXPXOûWRURYĝ VDGğ  [�]

o Skladujte akumulátorovou sadu [�]
jen v ĕásteĕnğ nabitém stavu. Stav 
nabití by mğla bƏt při delůí dobğ 
skladování �0 až �0 � �svítí ĕervené 
a oranžové LE' stavu nabití [
]�.

o %ğhem delůí doby skladování 
zkontrolujte stav nabití akumulátorové 
sady [�] přibližnğ každé � mğsíce. 
'obíjejte podle potřeby.

� TUDQVSRUW
o Přepravujte vƏrobek v síŶovém 

sáĕku [�].
o &hraŎte vƏrobek před Źdery a silnƏmi 

vibracemi� které nastávají zejména 
bğhem přepravy ve vozidlech.

o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí a 
převrhnutí.

� ZOiNYiGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
které můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů.

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑�� 
umğlé hmoty�20֑22� papír a 
lepenka�80֑�8� složené látky.

VƏUREHN�

VƏrobek vĕ. přísluůenství a obalové 
materiály jsou recyklovatelné a podléhají 
rozůířené odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o třídğní�� 
abyste mohli lépe nakládat s odpady. 

Logo Triman platí jen pro )rancii.

2 možnostech likvidace 
vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce 
nebo mğsta.
V zájmu ochrany životního 
prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci. 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulátory se musí recyklovat. %aterie� 
akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabízenƏch sbğren.
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ENRORJiFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX 
FK\EQĝ OiNYiGDFH EDWHUiķ/
DNXPXOûWRUƉ�

Před odstranğním vƏrobku do odpadu z 
nğho vyjmğte baterie resp. akumulátorovƏ 
balíĕek.

%aterie�akumulátory se nesmí 
zlikvidovat v domácím odpadu. 0ohou 
obsahovat jedovaté tğžké kovy a musí 
se zpracovávat jako zvláůtní odpad. 
&hemické symboly tğžkƏch kovů� 
&d  kadmium� +g  rtuŶ� Pb  olovo. 
Proto odevzdejte opotřebované baterie�
akumulátory u komunální sbğrny.

� ZûUXND
VƏrobek byl vyroben podle přísnƏch 
smğrnic kvality a před dodáním peĕlivğ 
otestován. V případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená.

=áruka na tento vƏrobek je 3 roky od data 
zakoupení. =áruĕní doba zaĕíná dnem 
zakoupení. 2riginál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpeĕném místğ� 
protože tento doklad je vyžadován jako 
doklad o koupi.

-akékoli poůkození nebo závady� které se 
vyskytly již v okamžiku nákupu� musí bƏt 
nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme. =áruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje. To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly.

Tato záruka je neplatná� pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ.

=áruka se kryje na materiálové a vƏrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na 
díly vƏrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např. baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitnƏch dílů� např. spínaĕů 
nebo dílů ze skla.

� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

V zájmu rychlého zpracování Vaůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo položky �I$1 472045_2407�.

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na vƏrobku� je uvedeno na titulní 
stránce Vaůeho návodu �vlevo dole� nebo 
je na nálepce na zadní nebo spodní 
stranğ vƏrobku.

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte telefonicky 
nebo e�mailem níže uvedené servisní 
oddğlení.

1a adresu servisu� kterou Vám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu s pokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy k závadğ doůlo.
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1a stránkách parkside�diy.com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
k nahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k vyhledávání. =adáním ĕísla 
položky �I$1� 472045_2407 se dostanete 
k návodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� SHUYiV
SHUYiV ČHVNû UHSXEOiND
Tel.�  800�00��2
E�0ail�  oZim#lidl.cz
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Drǎiƚeů ƚecŚnickĠ ĚŽkuŵenƚĂce͗ 

ĄũĠ
KtID 'ŵď, Θ �Ž͘ K'͕  SƚiĨƚƐďergƐƚrĂƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ EeckĂrƐuůŵ͕  EĢŵeckŽ
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


Eh PRK,>�aEE1 K S,KD ē͘ ϰϳϮϬϰϱͺϮϰϬϳͿ

"PARKSIDE" Aku ƚůĂkŽǀǉ ēiƐƚiē

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^
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PRXƗiWĝ YƏVWUDƗQĝ XSR]RUQHQiD D V\PERO\
V tomto návode na obsluhu� na obale a na typovom ůtítku sŹ použité nasledujŹce 

vƏstražné upozornenia�

Preĕítajte si návod na obsluhu.
1oste ochranné okuliare�

1oste respirátor�

NEBEZPEČENSTVO� Tento 
symbol so signálnym slovom 
֙1ebezpeĕenstvo֚ oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika� ktoré� ak sa 
mu nevyhnete� bude maŶ za 
následok smrŶ alebo vážne 
zranenie.

Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a keĚ produkt 
nepoužívate� produkt vypnite a 
vyberte akumulátor [�].

Produkt nie je vhodnƏ na priame 
pripojenie k systému pitnej 
vody.

VÝSTRAHA� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙VƏstraha֚ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo so 
strednƏm stupŎom rizika� ktoré� 
ak sa mu nevyhnete� bude maŶ 
za následok vážne zranenie 
alebo smrŶ.

PD[� �� C

$kumulátor chráŎte pred teplom 
a trvalƏm silnƏm slneĕnƏm 
žiarením.

$kumulátor chráŎte pred 
ohŎom.

POZOR� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙Pozor֚ 
oznaĕuje nebezpeĕenstvo s 
nízkym stupŎom rizika� ktoré� ak 
sa mu nevyhnete� bude maŶ za 
následok ňahké alebo stredne 
Ŷažké zranenie.

$kumulátor chráŎte pred vodou 
a vlhkosŶou.

-emná poistka

StriedavƏ prŹd�striedavé napĈtie
�nabíjaĕka�

OPATRNE� Tento symbol so 
signálnym slovom ֙2patrne֚ 
oznaĕuje riziko možného 
poůkodenia majetku.

-ednosmernƏ prŹd�napĈtie 
�akumulátor�

1ebezpeĕenstvo ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom� 1apĈtie

Trieda ochrany II �dvojitá 
izolácia�

Produkt používajte len v 
suchƏch interiéroch �nabíjaĕka�.

%ezpeĕnostné upozornenia
Pokyny na používanie

=naĕka &E potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÛ prísluůnƏmi pre 
produkt.
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20 V AKU TLAKOVÝ ČISTIČ

� ÚYRG
%lahoželáme Vám ku kŹpe Váůho nové-
ho vƏrobku. 5ozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. 1ávod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 2bsahuje dôleži-
té upozornenia tƏkajŹce sa bezpeĕnosti� 
používania a likvidácie. Skôr ako zaĕnete 
vƏrobok používaŶ� oboznámte sa so vůet-
kƏmi pokynmi k obsluhe a bezpeĕnosti. 
VƏrobok používajte iba v sŹlade s popi-
som a v uvedenƏch oblastiach používa-
nia. V prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PRXƗiWiH Y VŹODGH V XUĕHQķP
Tento aku tlakovƏ ĕistiĕ �Ěalej len 
֙produkt֚ alebo ֙elektrické náradie֚� je 
urĕenƏ na ĕistenie domácnosti alebo auta 
a aj na zavlažovanie záhrady.
Iné použitia alebo Źpravy produktu sa 
považujŹ za nevhodné a môžu spôsobiŶ 
riziká ako ohrozenie života� zranenia 
a poůkodenia. VƏrobca nepreberá 
ruĕenie za ůkody vzniknuté v dôsledku 
používania v rozpore s urĕením.
Produkt nie je urĕenƏ na komerĕné Źĕely 
alebo pre iné oblasti použitia.
Vždy používajte správne prísluůenstvo� 
Pri kŹpe a používaní prísluůenstva 
dodržujte technické požiadavky tohto 
produktu �pozri ֙Technické Źdaje֚�.

� RR]VDK GRGûYN\
m VÝSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

צ1 20 V aku tlakovƏ ĕistiĕ
צ1 Vodovodná hadica

צ1 1adstavec na striekanie
צ1 1adstavec na penu
צ1 $kumulátor
צ1 1abíjaĕka
צ1 1ádržka na ĕistiaci prostriedok
צ1 Prepravná sieŶka
צ1 |istiaci prostriedok
צ1 1ávod na obsluhu

� PRSiV VŹĕiDVWRN
Pred ĕítaním si otvorte stranu s 
obrázkami a oboznámte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

OEU� A� B D C
[1] TlakovƏ ĕistiĕ
[2] Tlaĕidlo na uzamknutie spínaĕa
[3] 8voňnenie spínaĕa
[4] +lavné držadlo
[5] Prípojka na prístup vody
[6] Prípojka na akumulátor
[7] 1adstavec na striekanie
[8] 5ozstrekovacie trysky
[9] Vodovodná hadica
[�] Spojka hadice
[�] )iltraĕnƏ kôů
[�] 1adstavec na penu
[�] Trysky na penu
[�] 1ádržka na ĕistiaci prostriedok
[�] Prepravná sieŶka
[] |istiaci prostriedok �model 

ĕ. +*08����
[�] $kumulátor �P$P 20 %1�
[�] 2dblokovacie tlaĕidlo
[�] Tlaĕidlo 
[
] LE' kontrolky stavu nabitia �ĕervená�

oranžová�zelená�
[	] LE' kontrolka stavu nabitia ֑ ĕervená
[�] LE' kontrolka stavu nabitia ֑ zelená
[�] 1abíjaĕka �PL* 20 &1�
[�] 1apájací kábel so zástrĕkou

� THFKQiFNĝ ŹGDMH
20 V DNX WODNRYƏ ĕiVWiĕ
|íslo modelu� +*10�5�
0enovité napĈtie� 20 V 
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2táĕky motora� 1�000 min֑1

0enovitƏ tlak� 25 bar 
�2�5 0Pa� max.

PracovnƏ tlak� 22 bar �2�2 0Pa�
PovolenƏ tlak vody 
na vstupe�

5 bar �0�5 0Pa� 
max.

0ax. prietok vody� 2�5 l�min
0ax. vƏůka pri 
nasávaní vody� � m
.rytie� IP;1
'Ňžka vodovodnej 
hadice [9]� � m
2bjem nádržky 
na ĕistiaci 
prostriedok [�]� 500 ml

ANXPXOûWRU PAP 20 B1
|íslo modelu� +*082��
Typ� Lítium�iŒnovƏ
0enovité napĈtie� 20 V  max.
.apacita� 2�0 $h
Energetická 
hodnota� �0 :h
Poĕet batériovƏch 
ĕlánkov� 5

NDEķMDĕND PLG 20 C1
|íslo modelu� +*08�82 �zástrĕ-

ka V'E�
+*08�82�%S �zá-
strĕka 8.�

VVWXS�
0enovité napĈtie� 2�0֑2�0 V~
0enovitá 
frekvencia� 50 +z
0enovitƏ vƏkon� �5 :
Poistka �interná�� ��15 $�

 1ie je sŹĕasŶou dodávky

VƏVWXS�
0enovité napĈtie� 21�5 V 
1abíjací prŹd� 2�� $
Trieda ochrany� II�

ANXPXOûWRU PAP 20 B�ֹ*
|íslo modelu� +*08�81
Typ� Lítium�iŒnovƏ
0enovité napĈtie� 20 V  max.
.apacita� ��0 $h
Energetická 
hodnota� 80 :h
Poĕet batériovƏch 
ĕlánkov� 10

RƏFKORQDEķMDĕND PLG 20 C�ֹ
|íslo modelu� +*08�8� 

�zástrĕka V'E�
+*08�8��%S
�zástrĕka 8.�

VVWXS�
0enovité napĈtie� 2�0֑2�0 Va
0enovitá 
frekvencia� 50 +z
0enovitƏ vƏkon� 120 :
Poistka �interná�� ��15 $�
VƏVWXS�
0enovité napĈtie� 21�5 V 
1abíjací prŹd� ��5 $
Trieda ochrany� II�

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROiD
Pri nabíjaní� �� & až ��0 &
Pri prevádzke� �� & až ��0 &
Pri skladovaní� �20 & až �2� &
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m OPATRNE�
u 1abíjanie pri teplote mimo 

povoleného rozsahu môžu 
poůkodiŶ akumulátor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo požiaru.

VůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH HOHNWUiFNĝ 
QûUDGiH

m VÝSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH Vi YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ 

XSR]RUQHQiD� SRN\Q\� 
]Qû]RUQHQiD D WHFKQiFNĝ 
ŹGDMH� NWRUĝ SDWUiD N WRPXWR 
HOHNWUiFNĝPX QûUDGiX� 1edbalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏch pokynov 
môže spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom� požiar a�alebo závažné 
poranenia.

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
D SRN\Q\ Vi XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWi�

Pojem ֙elektrické náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájané elektrické náradie �s napájacím 
káblom� alebo elektrické náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla�.

  Tento produkt môžu používaŶ osoby 
so zníženƏmi fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami� 
alebo nedostatkom skŹseností a 
vedomostí� ak sŹ pod dozorom alebo 
boli pouĕené ohňadom bezpeĕného 
používania vƏrobku a z toho 
vyplƏvajŹcich nebezpeĕenstiev. 'eti 
sa nesmŹ s produktom hraŶ.

  Tento produkt nesmŹ používaŶ deti. 
'eti sa nesmŹ s produktom hraŶ. 
|istenie a používateňskŹ Źdržbu 
nesmŹ vykonávaŶ deti.

  Produkt sa nesmie používaŶ vo vƏůke 
nad 2000 m.

  .vapalina ani para nesmŹ smerovaŶ 
priamo na elektrické prístroje a 
zariadenia� ktoré obsahujŹ elektrické 
sŹĕiastky� ako je napr. vnŹtro rŹry.

  Pri používaní sa plniaci otvor nesmie 
otváraŶ. 

  Produkt sa musí odpojiŶ od 
akumulátora� takže ho po použití a 
pred Źdržbou vyberte z náradia.

  1epoužívajte v bazénoch� v ktorƏch 
je voda.

  Produkt nesmie zostaŶ bez dozoru� 
keĚ je zapojenƏ do siete.

  Produkt sa nesmie používaŶ� ak 
spadol� ak je viditeňne poůkodenƏ 
alebo ak je netesnƏ.

  .eĚ je produkt zapnutƏ alebo keĚ sa 
chladí� držte ho mimo dosahu detí.

BH]SHĕQRVŶ QD SUDFRYiVNX
  PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗiDYDMWH 

Y ĕiVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok alebo neosvetlené 
pracovné oblasti môžu viesŶ k vzniku 
Źrazov.

  EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOiQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrické náradie 
vytvára iskry� ktoré môžu zapáliŶ 
prach alebo vƏpary.

  PRĕDV SRXƗķYDQiD HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP D 
iQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWi� Pri 
rozptƏlení môžete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm náradím.
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BH]SHĕQRVŶ RVŔE
  PUi SUûFi V HOHNWUiFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJiFN\� 
EOHNWUiFNĝ QûUDGiH QHSRXƗķYDMWH� 
NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER 
OiHNRY� 2kamih nepozornosti pri 
používaní elektrického náradia môže 
spôsobiŶ vážne zranenia.

  NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ D 
YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ RNXOiDUH� 
1osenie osobnƏch ochrannƏch 
pomôcok� ako je protiprachová 
maska� protiůmyková bezpeĕnostná 
obuv� ochranná prilba ĕi ochrana 
sluchu� znižuje v závislosti od typu 
elektrického náradia a jeho použitia 
riziko poranení.

  ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQiX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SUiSRMHQķP 
GR HOHNWUiFNHM ViHWH D/DOHER N 
DNXPXOûWRUX� SUHG XSQXWķP DOHER 
SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕi MH 
HOHNWUiFNĝ QûUDGiH Y\SQXWĝ� .eĚ pri 
prenáůaní elektrického náradia budete 
maŶ prst na vypínaĕi alebo elektrické 
náradie zapojíte do elektrickej siete 
zapnuté� môže to spôsobiŶ nehodu.

  SNŔU DNR HOHNWUiFNĝ QûUDGiH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFiH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\� 
1ástroj alebo kňŹĕ� ktorƏ sa nachádza 
v otoĕnej ĕasti elektrického náradia� 
môže spôsobiŶ poranenia.

  V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM 
SRORKH GUƗDQiD WHOD� ZDiVWiWH Vi 
EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗiDYDMWH 
URYQRYûKX� VĚaka tomu budete môcŶ 
elektrické náradie lepůie kontrolovaŶ 
pri neoĕakávanƏch situáciách.

  NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůiURNƏ RGHY DQi ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWi 
SRK\EOiYƏFK ĕDVWķ� VoňnƏ odev� 
ůperky ĕi dlhé vlasy môžu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

  AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DUiDGHQiD QD 
RGVûYDQiH D ]DFK\WûYDQiH SUDFKX� 
WDN PXViD E\Ŷ SUiSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odsávania môže 
znížiŶ ohrozenie prachom.

  NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD UiDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPi 
SUHGSiVPi SUH HOHNWUiFNĝ QûUDGiH� DM 
WR DM Y SUķSDGH� ƗH VWH RER]QûPHQķ 
V SRXƗķYDQķP HOHNWUiFNĝKR 
QûUDGiD D QHSRXƗķYDWH KR SR 
SUYƏNUûW� 1epozorné konanie môže 
v niekoňkƏch sekundách spôsobiŶ 
závažné poranenia.

PRXƗķYDQiH D VWDURVWOiYRVŶ R QûUDGiH V 
DNXPXOûWRURP
  ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH iED Y 

QDEķMDĕNûFK� NWRUĝ RGSRUŹĕD 
YƏUREFD� V prípade použitia nabíjaĕky 
pre urĕitƏ druh akumulátora vzniká 
nebezpeĕenstvo požiaru� ak sa 
používa s inƏm akumulátorom.

  V HOHNWUiFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH iED 
YKRGQĝ DNXPXOûWRU\� Používanie 
inƏch akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru.

  NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU 
XGUƗiDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GiDOHQRVWi RG NDQFHOûUVN\FK 
VSRQiHN� PiQFķ� NňŹĕRY� NOiQFRY� 
VNUXWiHN DOHER iQƏFK PDOƏFK 
NRYRYƏFK SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX 
VSŔVREiŶ SUHPRVWHQiH NRQWDNWRY� 
Skrat medzi kontaktmi akumulátora 
môže viesŶ k vzniku popálením alebo 
požiaru.

  PUi QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH 
] DNXPXOûWRUD XQiNQŹŶ NYDSDOiQD� 
ZDEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR 
NYDSDOiQRX� PUi QûKRGQRP NRQWDNWH 
SRVWiKQXWĝ PiHVWR iKQHĚ XP\WH 
YRGRX� AN VD WHNXWiQD GRVWDQH GR 
Rĕķ� Y\KňDGDMWH OHNûUVNX SRPRF�
.vapalina vyteĕená z akumulátora 
môže spôsobiŶ podráždenie pokožky 
alebo popáleniny.
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  PRůNRGHQĝ DOHER ]PHQHQĝ 
DNXPXOûWRU\ QHSRXƗķYDMWH� 
Poůkodené alebo zmenené 
akumulátory sa môžu správaŶ 
nepredvídateňne a spôsobiŶ požiar� 
vƏbuch alebo poranenia.

  ANXPXOûWRU QHY\VWDYXMWH SŔVREHQiX 
RKŎD DOHER SUķOiů Y\VRNƏP 
WHSORWûP� 2heŎ alebo teploty vyůůie 
ako 1�0 & môžu spôsobiŶ vƏbuch.

  DEDMWH QD YůHWN\ SRN\Q\ SUH 
QDEķMDQiH D DNXPXOûWRU DOHER 
QûUDGiH V DNXPXOûWRURP 
QHQDEķMDMWH QiNG\ PiPR WHSORWQĝKR 
UR]VDKX� NWRUƏ MH XYHGHQƏ Y QûYRGH 
QD REVOXKX� 1esprávne nabíjanie 
alebo nabíjanie mimo povoleného 
teplotného rozsahu môžu poůkodiŶ 
akumulátor a zvƏůiŶ nebezpeĕenstvo 
požiaru.

POZOR� NEBEZPEČENSTVO 
VÝBUCHU� NiNG\ QHQDEķMDMWH 
QHQDEķMDWHňQĝ EDWĝUiH�

max. �5 & ANXPXOûWRU FKUûŎWH SUHG 
WHSORP� QDSU� SUHG VWûO\P 
VOQHĕQƏP ƗiDUHQķP� RKŎRP� 
YRGRX D YOKNRVŶRX� +rozí 
nebezpeĕenstvo vƏbuchu.

SHUYiV
  OSUDYRX HOHNWUiFNĝKR QûUDGiD 

SRYHUWH OHQ NYDOiƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUi YƏKUDGQRP SRXƗiWķ 
RUiJiQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GiHORY� 
TƏm sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrického náradia.

  PRůNRGHQĝ DNXPXOûWRU\ QiNG\ 
QHRSUDYXMWH� Ûdržbu akumulátora 
by mal vždy vykonaŶ vƏrobca alebo 
ním poverené oddelenia služieb 
zákazníkom.

� BH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQiD 
SUH WODNRYĝ ĕiVWiĕH

  PrŹd vody nesmie smerovaŶ na 
osoby� zvieratá� elektrické prístroje 
ani na produkt samotnƏ.

  PrŹdom nemierte na seba ani na 
inƏch za Źĕelom vyĕistenia obleĕenia 
alebo topánok.

  $by ste boli chránení pred 
striekajŹcou vodou a ůpinou� noste 
vhodnƏ ochrannƏ odev a ochranné 
okuliare.

  Produkt nepoužívajte� ak sa v 
bezprostrednej blízkosti nachádzajŹ 
Ěalůie osoby.

  Produkt nepoužívajte v blízkosti 
horňavƏch kvapalín alebo plynov. Pri 
nepozornosti hrozí nebezpeĕenstvo 
požiaru alebo vƏbuchu.

  1estriekajte žiadne horňavé kvapaliny. 
+rozí nebezpeĕenstvo vƏbuchu.

  Pri používaní produktu majte na 
vedomí zvƏůené nebezpeĕenstvo 
zakopnutia o vodovodnŹ hadicu.

  VodovodnŹ hadicu nesmiete prejsŶ 
autom� stláĕaŶ ani ohƏbaŶ. +rozí 
nebezpeĕenstvo poůkodenia a tƏm aj 
nebezpeĕenstvo zranenia osôb.

  Produkt nepoužívajte na ĕistenie 
okien.

  1epracujte s poůkodenƏmi ani s 
nekompletnƏmi produktmi� ani s 
produktmi� ktoré boli pozmenené bez 
sŹhlasu vƏrobcu.

  Pred prvƏm uvedením do prevádzky 
musí odborník skontrolovaŶ� ĕi sŹ 
dodržané potrebné bezpeĕnostné 
opatrenia sŹvisiace s elektrinou.

  Produkt nepoužívajte� ak sŹ 
poůkodené dôležité ĕasti ako 
vodovodná hadica alebo nadstavce 
na striekanie. 0ôže to viesŶ k 
poraneniam.

  Produkt chráŎte pred mrazom a 
chodom nasucho.

  1epoužívajte v bazénoch� v ktorƏch 
je voda.
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  Po použití a pred ĕistením� Źdržbou 
alebo uskladnením produktu vyberte 
z produktu akumulátor.

  Produkt nesmŹ používaŶ deti. 'eti 
musia byŶ pod dozorom� aby sa 
zabránilo� že sa nebudŹ s vƏrobkom 
hraŶ.

  Tento produkt môžu používaŶ osoby 
so zníženƏmi fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami� 
alebo s nedostatkom skŹseností a 
vedomostí� ak sŹ pod dozorom alebo 
boli pouĕené ohňadom bezpeĕného 
používania produktu a z toho 
vyplƏvajŹcich nebezpeĕenstiev.

  2soby� ktoré nie sŹ oboznámené 
s návodom na používanie� nesmŹ 
produkt používaŶ.

  Produkt nesmŹ používaŶ nevyůkolené 
osoby.

  V prípade poruchy alebo chyby poĕas 
prevádzky sa produkt musí okamžite 
vypnŹŶ a z produktu sa musí vybraŶ 
akumulátor.

  1epoužívajte prísluůenstvo ako 
hadice� armatŹry a spoje alebo ĕasti� 
ktoré neodporŹĕa ƞrma .
0ôže to spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom� požiar alebo zranenia.

� SSUûYDQiH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

2boznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na 
obsluhu. =apamĈtajte si bezpeĕnostné 
upozornenia a bezpodmieneĕne ich 
dodržiavajte. To pomáha predchádzaŶ 
rizikám a nebezpeĕenstvám.

  Pri používaní tohto produktu vždy 
postupujte obozretne� aby ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. 5Əchly zásah 
môže zabrániŶ vážnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt v prípade chybnej funkcie 
okamžite vypnite a akumulátor 
vyberte. 1echajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanƏm technikom a v prípade 
potreby ho pred opĈtovnƏm použitím 
nechajte opraviŶ.

� ZY\ůNRYĝ Ui]iNû
$j keĚ používate tento produkt správne� 
existuje potenciálne riziko zranenia 
osôb a poůkodenia majetku. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovením tohto 
produktu sa� okrem iného� môžu 
vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie zdravia vyplƏvajŹce z vib-
rácií� ak sa produkt používa dlhůí ĕas� 
nie je riadne ovládanƏ a udržiavanƏ.

  =ranenie osôb a vecné ůkody 
spôsobené chybnƏmi reznƏmi 
nástrojmi alebo náhlym nárazom do 
krytého predmetu poĕas používania.

  5iziko poranenia a vecnƏch ůkôd od 
odletujŹcich predmetov.

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevádzky elektromagnetické pole� 
=a urĕitƏch okolností môže toto 
pole ovplyvniŶ aktívne alebo pasívne 
lekárske implantáty� $by ste znížili 
nebezpeĕenstvo vážneho alebo 
smrteňného poranenia� odporŹĕame 
osobám s lekárskymi implantátmi� 
aby sa pred použitím produktu 
poradili s lekárom a vƏrobcom 
implantátu�

�BH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQiD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento prístroj nesmŹ pou-
žívaŶ osoby �vrátane detí� 
s obmedzenƏmi fyzickƏmi� 
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zmyslovƏmi alebo duůev-
nƏmi schopnosŶami� alebo 
nedostatkom skŹseností a 
nedostatkom vedomostí� 
pokiaň nie sŹ pod dozo-
rom osoby zodpovednej 
za ich bezpeĕnosŶ� alebo 
pokiaň od tejto osoby ne-
obdržali pokyny o správ-
nom používaní prístroja.
'eti sa s prístrojom 
nesmŹ hraŶ.
|istenie a Źdržbu nesmŹ 
vykonávaŶ deti bez 
dozoru.

 1enabíjajte batérie� ktoré 
nie sŹ znovunabíjateňné.
Poruůenie tohto 
upozornenia môže viesŶ k 
ohrozeniu.

  $k je napájací kábel 
poůkodenƏ� musí ho 
vymeniŶ vƏrobca� jeho 
oddelenie služieb 
zákazníkom alebo osoba 
s podobnou kvaliƞkáciou� 
aby sa prediůlo vzniku 
ohrozenia.

  Elektrické ĕasti chráŎte 
pred vlhkosŶou. 1ikdy 
ich neponárajte do vody 
alebo inƏch kvapalín� 
aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom. 

Prístroj neponárajte pod 
teĕŹcu vodu. 5iaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie� 
Źdržbu a opravy.

mOPATRNE� Vybité 
akumulátory sa musia 
odstrániŶ z produktu a 
bezpeĕne zlikvidovaŶ v 
sŹlade s miestnymi a 
národnƏmi predpismi. 
Pre viac informácií sa 
obráŶte na miestne orgány 
zodpovedné za likvidáciu.

  $k sa produkt nepoužíva 
dlhůie ako �0 dní� 
= produktu vyberte 
akumulátor a skladujte ho 
oddelene.

  S produktom nepoužívajte 
batérie� ktoré nie sŹ 
nabíjateňné� a produkt 
sa nepokŹůajte nabíjaŶ. 
1edodržanie tohto 
pokynu je nebezpeĕné a 
zvyůuje riziko požiaru.

  Prístroj je vhodnƏ iba na 
použitie v interiéri.

VKRGQĝ DNXPXOûWRU\ D QDEķMDĕN\
ANXPXOûWRU�  ; 20 V Team
NDEķMDĕND�  ; 20 V Team
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  =ákazníci si môžu 
kompatibilné náhradné 
akumulátory a nabíjaĕky 
kŹpiŶ cez internetovƏ 
obchod LI'L ZZZ.lidl.de.

mOPATRNE� Táto nabíjaĕka 
je vhodná vƏhradne na 
nabíjanie nasledujŹcich 
typov akumulátorov�

 20 V
ANXPXOûWRU

P$P 20 %1 2 $h 5 ĕlánkov
P$P 20 %� � $h 10 ĕlánkov

DRED QDEķMDQiD 
QDEķMDĕND

2 AK
ANXPXOûWRU
PAP 20 B1

� AK
ANXPXOûWRU
PAP 20 B�

PD[� 2�� A
NDEķMDĕND PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

PD[� ��� A
NDEķMDĕND PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

PD[� ��� A
NDEķMDĕND PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� PUYĝ SRXƗiWiH
� PUķVOXůHQVWYR
  1a bezpeĕnŹ a správnu prevádzku 

tohto produktu sŹ potrebné vhodné 
osobné ochranné pomôcky a 
prísluůenstvo.

  1ástroje a prísluůenstvo zakŹpite 
v ůpecializovanej predajni. Pri 
nákupe vždy reůpektujte technické 
požiadavky tohto produktu �pozri 
֙Technické Źdaje֚�.

  V prípade neistoty sa obráŶte na 
kvaliƞkovaného odborníka a poraĚte 
sa so svojím odbornƏm predajcom.

m VÝSTRAHA�
u 1epoužívajte prísluůenstvo� ktoré 

neodporŹĕa ƞrma . 0ôže 
to spôsobiŶ zásah elektrickƏm 
prŹdom alebo požiar.

� V\EDOHQiH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte 

vůetky obalové materiály a ochranné 
fŒlie.

2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávky 
kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚�.

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. $k zistíte� 
že je nieĕo poůkodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚.

m VÝSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�
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� KRQWUROD VWDYX QDEiWiD 
DNXPXOûWRUD

�2br. %�
o Stlaĕte tlaĕidlo [�]. LE' kontrolky 

stavu nabitia  [
] sa rozsvietia�

LED NRQWURON\ VWDYX 
QDEiWiD [
]

SWDY QDEiWiD

|ervená�oranžová�
zelená

0aximálny 
stav nabitia

|ervená�oranžová StrednƏ stav 
nabitia

|ervená 1ízky stav 
nabitia

� NDEķMDQiH DNXPXOûWRUD
�2br. &�

UPOZORNENIE
u $kumulátor [�] môžete nabíjaŶ 

kedykoňvek bez toho� aby sa skrátila 
jeho životnosŶ.

u Preruůenie procesu nabíjania 
akumulátor [�] nepoůkodí.

o $kumulátor  [�] nabite pred 
používaním� ak vykazuje strednƏ 
alebo nízky stav nabitia.

  LE' kontrolky stavu nabitia 
�ĕervená [	] a zelená [�]� informujŹ o 
stave nabíjaĕky [�] a akumulátora [�]�

LED NRQWURON\ SWDY
|ervená LE' 
kontrolka svieti

$kumulátor sa 
nabíja

=elená LE' 
kontrolka svieti

$kumulátor je 
Źplne nabitƏ

|ervená a zelená 
LE' kontrolka 
blikajŹ

$kumulátor je 
poůkodenƏ

|ervená LE' 
kontrolka bliká

$kumulátor je 
príliů studenƏ 
alebo teplƏ

LED NRQWURON\ SWDY
=elená LE' 
kontrolka svieti
�bez akumulátora�

1abíjaĕka je 
pripravená na 
používanie

1. $kumulátor  [�] vložte do 
nabíjaĕky [�].

2. 1apájací kábel so zástrĕkou [�]
nabíjaĕky [�] zapojte do zásuvky.

3. .eĚ je akumulátor [�] kompletne 
nabitƏ� Vyberte akumulátor  [�] z 
nabíjaĕky  [�]. 1apájací kábel so 
zástrĕkou [�] nabíjaĕky [�] vytiahnite 
zo zásuvky.

� PUiSHYQHQiH/RGVWUûQHQiH 
DNXPXOûWRUD

�2br. '�

PUiSHYQHQiH DNXPXOûWRUD
1. $kumulátor [�] nasmerujte na prípojku 

na akumulátor [6].
2. $kumulátor [�] zasŹvajte do 

prípojky na akumulátor [6]� až kƏm 
akumulátor [�] zreteňne nezacvakne.

OGVWUûQHQiH DNXPXOûWRUD
1. 2dblokovacie tlaĕidlo [�]

akumulátora [�] zatlaĕte dolu.
2. $kumulátor [�] odstráŎte z prípojky na 

akumulátor [6].

� PUiSHYQHQiH/RGVWUûQHQiH 
QDGVWDYFRY

�2br. E�

m VÝSTRAHA�
Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a keĚ produkt 
nepoužívate� produkt vypnite a 
vyberte akumulátor [�].

  1a tlakovƏ ĕistiĕ [1] môžete pripojiŶ 
nadstavec na penu [�]� ĕím rozriedite 
ĕistiaci prostriedok [] a lepůie ho 
rozmiestnite po ĕistenej ploche.
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  1a tlakovƏ ĕistiĕ [1] môžete pripojiŶ 
aj nadstavec na striekanie [7] a 
vykonávaŶ s ním ĕistiace a postrekové 
práce.

PUiSHYQHQiH QDGVWDYFD QD VWUiHNDQiH
�2br. )�
1. 1adstavec na striekanie [7]

nasmerujte na tlakovƏ ĕistiĕ [1].
2. 1adstavec na striekanie [7] zasŹvajte 

do tlakového ĕistiĕa [1]� až kƏm 
nebude prípojka Źplne zasunutá.

3. 1adstavec na striekanie [7]
zahasprujete tak� že nadstavec 
na striekanie [7] otoĕíte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek.

OGVWUûQHQiH QDGVWDYFD QD VWUiHNDQiH
1. 1adstavec na striekanie [7] zatlaĕte 

dolu.
2. 1adstavec na striekanie [7] otoĕte 

proti smeru hodinovƏch ruĕiĕiek.
3. 1adstavec na striekanie [7] vyberte z 

tlakového ĕistiĕa [1].

PUiSHYQHQiH QDGVWDYFD QD SHQX
�2br. *�
1. 1adstavec na penu [�] nasmerujte na 

tlakovƏ ĕistiĕ [1].
2. 1adstavec na penu [�] zasŹvajte do 

tlakového ĕistiĕa [1]� až kƏm nebude 
prípojka Źplne zasunutá.

3. 1adstavec na penu [�] zahasprujete 
tak� že nadstavec na penu [�] otoĕíte 
v smere hodinovƏch ruĕiĕiek.

OGVWUûQHQiH QDGVWDYFD QD SHQX
1. 1adstavec na penu [�] zatlaĕte dolu.
2. 1adstavec na penu [�] otoĕte proti 

smeru hodinovƏch ruĕiĕiek.
3. 1adstavec na penu [�] vyberte z 

tlakového ĕistiĕa [1].

� PUiSHYQHQiH/RGVWUûQHQiH 
YRGRYRGQHM KDGiFH

�2br. +�

PUiSHYQHQiH YRGRYRGQHM KDGiFH
1. Spojku hadice [�] na vodovodnej 

hadici [9] nasmerujte na prípojku na 
prístup vody [5].

2. Spojku hadice [�] zasŹvajte do 
prípojky na prístup vody [5]� až kƏm 
zreteňne nezacvakne.

OGVWUûQHQiH YRGRYRGQHM KDGiFH
1. Pevne držte hornŹ ĕasŶ spojky 

hadice [�].
2. Spojku hadice [�] vytiahnite dozadu z 

prípojky na prístup vody [5].

� NDSOQHQiH ĕiVWiDFHKR 
SURVWUiHGNX

�2br. I�
1. 'ržte nadstavec na penu [�].
2. 1ádržku na ĕistiaci prostriedok [�]

otoĕte proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek.

3. 1adstavec na penu [�] odstráŎte z 
nádržky na ĕistiaci prostriedok  [�].

4. 1ádržku na ĕistiaci prostriedok [�]
naplŎte tekutƏm ĕistiacim 
prostriedkom.

5. 1adstavec na penu [�] zasuŎte do 
nádržky na ĕistiaci prostriedok  [�].

6. 1ádržku na ĕistiaci prostriedok [�] s 
nadstavcom na penu [�] zahasprujete 
tak� že nadstavec na penu [�] otoĕíte 
v smere hodinovƏch ruĕiĕiek.
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m POZOR�
u Tento produkt bol vyvinutƏ 

na používanie s biologicky 
rozložiteňnƏmi ĕistiacimi 
prostriedkami. Iné ĕistiace 
prostriedky alebo chemické látky 
môžu obmedziŶ bezpeĕnosŶ 
produktu a poůkodiŶ ho. Takéto 
ůkody na produkte nepodliehajŹ 
záruke.

� NDVWDYHQiH WU\ViHN
�2br. -�

  5ozstrekovacia tryska [8] disponuje 
� rôznymi vzormi striekania� ktoré 
môžete použiŶ.

o $k si chcete zvoliŶ vzor striekania� 
otoĕte rozstrekovaciu trysku [8].

  %iele symboly na hornej strane 
nadstavca na striekanie [7] ukazujŹ� 
ktorá rozstrekovacia tryska [8] je 
zvolená.

S\PERO V]RU VWUiHNDQiD/XKRO
0°

15°

25°

40°
-emné striekanie na 
polievanie� zavlažovanie alebo 
umƏvanie.
PrŹd vody� ktorƏ strieka 
dohora.

m POZOR�
Produkt nie je vhodnƏ na priame 
pripojenie k systému pitnej 
vody.

HRGQRWD KOXNX D YiEUûFiķ
+ladina zvuku� LpA� �1�5 d%

1eistota� KpA� � d%

HRGQRWD KOXNX D YiEUûFiķ
+ladina akustického 
vƏkonu meraná� LWA� 82�5 d% 

1eistota� KWA� � d%
*arantovaná hla-
dina akustického 
vƏkonu�

8� d%

�

Ñpeciƞkácia 
hladiny hluku
LWA� 8� d%

Emisná hodnoty 
vibrácií ah�

2�0�� m�s2

1eistota .� 1�5 m�s2

8vedené hodnoty hluku a vibrácií boli 
merané ůtandardizovanƏm skŹůobnƏm 
postupom a môžu sa použiŶ na 
porovnávanie produktov. 8vedená 
hodnota hluku a vibrácií sa môže použiŶ 
aj na predbežné posŹdenie vystavenia.

� PRXƗķYDQiH ]DEXGRYDQHM 
IXQNFiH QDVûYDQiD

�2br. 1� 2 a P�
Produkt sa môže nezávisle od domáceho 
zásobovania vodou prevádzkovaŶ 
pomocou zabudovanej funkcie nasávania 
vody.

m VÝSTRAHA�
u Produkt neponárajte do vody. 

+rozí riziko poranenia po zásahu 
elektrickƏm prŹdom.

u Produkt neprevádzkujte bez teĕŹcej 
vody �chod nasucho�. 0ohlo by to 
spôsobiŶ prehriatie a poůkodenie 
produktu.

UPOZORNENIE
u Vodu nenasávajte z prírodnej 

nádrže. +rozí riziko zneĕistenia 
spôsobené spĈtnƏm vyteĕením 
ĕistiaceho prostriedku.
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UPOZORNENIE
u Pri nasávaní zabezpeĕte dostatoĕné 

množstvo vody. &hod nasucho 
môže produkt poůkodiŶ.

  )unkciu nasávania vody používajte 
len s vodovodnou hadicou [9]� ktorá 
je vybavená ƞltraĕnƏm koůom [�].

o )iltraĕnƏ kôů [�] ponorte do 
zásobníka na vodu �napr. do vedra 
s vodou�. )iltraĕnƏ kôů [�] musí byŶ 
Źplne zakrytƏ vodou.

� OEVOXKD
m POZOR�
u Sila spĈtného rázu vytekajŹceho 

prŹdu vody môže byŶ veňmi veňká. 
Stojte pevne a hlavné držadlo [4]
silno držte.

u Produkt nikdy neprevádzkujte 
so zatvorenƏm vodovodnƏm 
kohŹtikom. &hod nasucho môže 
produkt poůkodiŶ.

� ZDSQXWiH/Y\SQXWiH SURGXNWX
�2br. .�
ZDSQXWiH
1. Stlaĕte tlaĕidlo na uzamknutie 

spínaĕa [2].
2. Produkt zapnete a spustíte tak� 

že stlaĕíte a podržíte uvoňnenie 
spínaĕa [3].

V\SQŹŶ
1. Produkt vypnete tak� že pustíte 

uvoňnenie spínaĕa [3].
2. Tlaĕidlo na uzamknutie spínaĕa [2]

zatlaĕte naspĈŶ do telesa� ĕím 
zablokujete uvoňnenie spínaĕa [3].

3. Stlaĕením uvoňnenia spínaĕa [3]
skontrolujte� ĕi je uvoňnenie 
spínaĕa [3] v uzamknutej polohe.

4. Vyberte akumulátor [�] z produktu.
5. Produkt odpojte od zásobovania 

vodou.
6. .eĚ je akumulátor [�] vybratƏ a 

zásobovanie vodou odpojené� 
postupujte podňa krokov v kapitole 
֙=apnutie �֚ aby ste vypustili zvyůnƏ 
tlak a vodu z vnŹtra produktu.

7. Pustite uvoňnenie spínaĕa [3].
8. Stlaĕením uvoňnenia spínaĕa [3]

skontrolujte� ĕi je uvoňnenie 
spínaĕa [3] v uzamknutej polohe.

� OGVWUûQHQiH SRUŹFK
PUREOĝP PUķĕiQD OGVWUûQHQiH

Produkt je netesnƏ.
Vodovodná hadica 
nie je k produktu 
správne pripojená.

Produkt okamžite vypnite.
2dstráŎte akumulátor [�]� aby ste zabránili 
zásahu elektrickƏm prŹdom.
Postupujte podňa krokov pripojenia 
vodovodnej hadice k produktu �pozri 
֙Pripevnenie vodovodnej hadice֚�.
V prípade potreby sa obráŶte na 
kvaliƞkovanŹ osobu� ktorá vám pomôže 
problém odstrániŶ.
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� ČiVWHQiH D ŹGUƗED
m VÝSTRAHA�

Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a keĚ produkt 
nepoužívate� produkt vypnite a 
vyberte akumulátor [�].

� ČiVWHQiH
  'bajte na to� aby žiadne kvapaliny 

nevnikli do vnŹtra produktu.
  Pravidelné poriadne ĕistenie pomáha 

zaistiŶ bezpeĕné používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu.

UPOZORNENIE
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemické� alkalické� abrazívne 
alebo iné agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕné prostriedky� pretože 
môžu poůkodiŶ povrchové plochy.

TODNRYƏ ĕiVWiĕ  [1]

1. $kumulátor [�]� nadstavce [7]� [�] a 
vodovodnŹ hadicu [9] odstráŎte z 
tlakového ĕistiĕa [1].

2. = tlakového ĕistiĕa [1] odstráŎte 
vodu.

3. TlakovƏ ĕistiĕ [1] vyĕistite suchou 
handrou.

NDGVWDYHF QD VWUiHNDQiH [7] D 
UR]VWUHNRYDFiH WU\VN\ [8]

1. 1adstavec na striekanie [7] a 
rozstrekovacie trysky  [8] opláchnite 
ĕistou vodou.

2. = nadstavca na striekanie [7] a 
rozstrekovacích trysiek  [8] odstráŎte 
vodu.

3. $k sŹ rozstrekovacie trysky [8]
zneĕistené alebo upchaté� cudzie 
telesá alebo ĕiastoĕky odstráŎte 
ihlou.

NDGVWDYHF QD SHQX [�] D WU\VND QD 
SHQX  [�]

�2br. 0�
1. 'ržte nadstavec na penu [�].

2toĕte trysku na penu [�]� aby ste 
odblokovali ĕasti.

2. = nadstavca na penu [�] odstráŎte 
trysky na penu [�].

3. Vůetky ĕasti umyte ĕistou vodou.
4. Vůetky ĕasti nechajte Źplne vyschnŹŶ.
5. Trysku na penu [�] zasuŎte do 

nadstavca na penu [�].
6. |asti spojíte tak� že otoĕíte trysku na 

penu  [�] aj nadstavec na penu [�].
7. Po vyĕistení� Vůetky ĕasti nechajte 

Źplne vyschnŹŶ.

� ÚGUƗED
m VÝSTRAHA�

Pred vƏmenou prísluůenstva� 
ĕistením a keĚ produkt 
nepoužívate� produkt vypnite a 
vyberte akumulátor [�].

o Produkt a prísluůenstvo �napr. 
nadstavce� skontrolujte na 
opotrebovanie a poůkodenie pred a 
po každom použití. V prípade potreby 
ich vymeŎte za nové. 5eůpektujte 
pri tom technické požiadavky �pozri 
֙Technické Źdaje֚�.

VƏPHQD ƞOWUDĕQĝKR NRůD [�]

�2br. L�

UPOZORNENIE
u )iltraĕnƏ kôů [�] vymeŎte vtedy� keĚ 

je ƞltraĕnƏ kôů [�] upchatƏ cudzími 
telesami alebo keĚ je poůkodenƏ.

1. VodovodnŹ hadicu [9] pevne držte.
2. )iltraĕnƏ kôů [�] otoĕte proti smeru 

hodinovƏch ruĕiĕiek.
3. 2dstráŎte starƏ ƞltraĕnƏ kôů [�].
4. Použite novƏ ƞltraĕnƏ kôů [�].
5. )iltraĕnƏ kôů [�] naskrutkujte na závit 

v smere hodinovƏch ruĕiĕiek.
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� OSUDYD
  Vo vnŹtri tohto produktu nie sŹ žiadne 

sŹĕasti� ktoré môže používateň opraviŶ 
sám. 2bráŶte sa na kvaliƞkovaného 
odborníka a nechajte produkt 
skontrolovaŶ a opraviŶ.

� SNODGRYDQiH
o Vyĕistite produkt �pozrite ֙|istenie֚�.
o Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte 

na tmavom� suchom a dobre 
vetranom mieste bez mrazu.

o Produkt skladujte vždy na deŶom 
neprístupnom mieste.

o 2ptimálna teplota pri dlhodobom 
skladovaní �dlhůie ako � mesiace� je 
medzi �20 a �2� &.

o Produkt skladujte v prepravnej 
sieŶke [�].

USR]RUQHQiD N DNXPXOûWRUX [�]

o $kumulátor  [�] skladujte iba v 
ĕiastoĕne nabitom stave. $k sa 
produkt skladuje dlhůie� stav nabitia 
by mal byŶ �0 až �0 � �ĕervená 
a oranžová LE' kontrolka stavu 
nabitia [
] svietia�.

o Poĕas dlhůieho skladovania 
kontrolujte stav nabitia 
akumulátora  [�] približne každé 
� mesiace. 1abíjajte podňa potreby.

� PUHSUDYD
o Produkt prenáůajte v prepravnej 

sieŶke [�].
o Produkt chráŎte pred nárazmi a 

silnƏmi vibráciami� ktoré sa vyskytujŹ 
najmĈ pri preprave vo vozidlách.

o Produkt zabezpeĕte proti 
zoůmyknutiu a prevráteniu.

� LiNYiGûFiD
2bal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktoré môžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� 
Plasty�20֑22� Papier a kartŒn�
80֑�8� Spojené látky.

VƏURERN�

VƏrobok vr. prísluůenstva a obalové 
materiály sŹ recyklovateňné a podliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info-tri �informácie o triedení�. 

Triman-Logo platí iba pre )rancŹzsko.

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej správe.
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu. Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
Vaůej prísluůnej správe.

'efektné alebo použité batérie�
akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ. %atérie�akumulátorové 
batérie a�alebo vƏrobok odovzdajte 
prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredísk.

NHVSUûYQD OiNYiGûFiD EDWĝUiķ/
DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝUiķ Qiĕķ 
ƗiYRWQĝ SURVWUHGiH�
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Pred likvidáciou vyberte batérie�
akumulátorové batérie z vƏrobku.

%atérie�akumulátorové batérie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
0ôžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy 
a je potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. &hemické 
znaĕky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� 
&d  kadmium� +g  ortuŶ� Pb  olovo. 
2potrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

� ZûUXND
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dôkladne otestovanƏ. V 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonné práva voĕi predajcovi 
vƏrobku. Vaůe zákonné práva nie sŹ 
žiadnym spôsobom obmedzené naůou 
zárukou uvedenou nižůie.

=áruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dátumu nákupu. =áruĕná doba zaĕína 
plynŹŶ dátumom kŹpy. 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe.

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nákupu je potrebné 
nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku.

$k sa v priebehu 3 rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok vykazuje 
chyby materiálu alebo spracovania� podňa 
vlastného uváženia Vám ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. =áruĕná 
doba sa na základe poskytnutej záruĕnej 
reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ.

=áruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a 
vƏrobné chyby. Táto záruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti vƏrobku� ktoré podliehajŹ 
bežnému opotrebovaniu� a preto sa 
považujŹ za opotrebovateňné diely �napr. 
batérie� nabíjateňné batérie� hadice� 
atramentové kazety�� ani na poůkodenie 
krehkƏch ĕastí� napr. spínaĕov alebo 
ĕastí zo skla.

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQiD 
Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1 472045_2407� ako doklad o kŹpe.

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o 
kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a kedy sa vyskytol.
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1a stránke parkside�diy.com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky. 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu. =adaním 
ĕísla vƏrobku �I$1� 472045_2407 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� SHUYiV
SHUYiV SORYHQVNR
Tel.�  0800 008158
E�poůta�  oZim#lidl.sk
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143ES

Indicaciones de advertencia y símbolos empleados. . . . . . Página 144
Introducción . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 145

Uso previsto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 145
Volumen de suministro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 145
Descripción de las piezas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 145
Datos técnicos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 146

Indicaciones generales de seguridad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 147
Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas. . . . Página 147
Indicaciones de seguridad para la limpiadora de alta presión . . . . . . . . Página 149
Comportamiento en caso de emergencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 150
Riesgos residuales . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 150
Indicaciones de seguridad para cargadores . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 151

Primer uso. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 153
Accesorios . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 153
Desembalar el producto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 153
Comprobar el estado de carga del paquete de baterías . . . . . . . . . . . . Página 153
Cargar el paquete de baterías . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 153
Colocación/extracción del paquete de baterías . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 154
Colocación/extracción de las lanzas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 154
Colocación/extracción de la manguera de agua . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 155
Llenado con detergente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 155
Ajuste de las boquillas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 155
Uso de la función aspiración integrada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 156

Funcionamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 156
Encendido/apagado del producto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 157

Subsanación de fallos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 157
Limpieza y mantenimiento. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 157

Limpieza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 157
Mantenimiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 158
Reparación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 158

Almacenamiento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 158
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 159

Eliminación . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 159
Garantía . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 160

Tramitación de la garantía. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 160
Asistencia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 161
Declaración UE de conformidad. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Página 162



144 ES

Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En este manual de instrucciones, en el embalaje y en la placa de características se 

emplean las indicaciones de advertencia siguientes:

Lea el manual de instrucciones.
¡Utilizar gafas de protección!

¡Utilizar mascarilla de 
protección!

¡PELIGRO! Este símbolo con 
la palabra de señalización 
֚Peligro֛ identiƞca un riesgo 
de nivel alto que, si no se 
evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte.

Apague el producto y extraiga el 
paquete de baterías [�] antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

El producto no es apropiado 
para la conexión directa a una 
red de agua potable.

¡ADVERTENCIA! Este símbolo 
con la palabra de señalización 
$֚dvertencia֛ identiƞca un 

riesgo de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte.

Pû[� �� C

Proteja el paquete de baterías 
contra el calor y la luz solar 
fuerte y constante.

Proteja el paquete de baterías 
contra el fuego.

¡CUIDADO! Este símbolo con 
la palabra de señalización 
֚&uidado֛ identiƞca un riesgo 
de nivel bajo que, si no se 
evita, puede tener como 
consecuencia una lesión menor 
o de tipo leve.

Proteja el paquete de baterías 
contra el agua y la humedad.

Fusible para corrientes débiles

Tensión/corriente alterna 
(cargador)

¡ATENCIÓN! Este símbolo 
con la palabra de señalización 
“Atención” advierte de un 
posible daño material.

Tensión/corriente continua 
(paquete de baterías)

։Peligro ֑ riesgo de descarga 
eléctrica! Tensión

&lase de protecciŒn II 
(aislamiento doble)

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos 
(cargador).

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de uso

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.
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20 V HIDROLIMPIADORA 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
Esta hidrolimpiadora recargable (en lo 
sucesivo “producto” o “herramienta 
eléctrica”) ha sido concebida para la 
limpieza del hogar y del coche, así como 
para el riego de jardines.
&ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como no 
conforme a lo previsto y puede suponer 
un riesgo como peligro de muerte, 
lesiones y daños. El fabricante no asume 
ninguna responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.
Este producto no ha sido concebido 
para un uso comercial ni para otros usos 
diferentes al previsto.
¡Utilice siempre el accesorio correcto! 
Observe los requisitos técnicos de 
este producto al comprar y usar los 
accesorios (véase “Datos técnicos”).

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asƞxia�

צ1 20 V +idrolimpiadora recargable
1× Manguera de agua
1× Lanza para rociar
1× Lanza para espuma
1× Paquete de baterías
1× Cargador
1× Recipiente para detergente
1× Bolsa de malla
1× Detergente
1× Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, vaya 
a la página con las ƞguras y familiarícese 
con todas las funciones del producto.

FiJ� A� B \ C
[1] Hidrolimpiadora
[2] Botón de bloqueo del interruptor
[3] Disparador
[4] Mango principal
[5] Conexión de entrada de agua
[6] Conexión de la batería
[7] Lanza para rociar
[8] Boquillas de rociado
[9] Manguera de agua
[�] Acoplamiento de manguera
[�] &esta del ƞltro
[�] Lanza para espuma
[�] Boquilla para rociar espuma
[�] Recipiente para detergente
[�] Bolsa de malla
[] 'etergente �n.ơ de modelo +*08����
[�] Paquete de baterías (PAP 20 B1)
[�] Botón de desbloqueo
[�] Botón 
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[
] LED de estado de carga (rojo/naranja/
verde)

[	] LE' de control de carga ֑ rojo
[�] LE' de control de carga ֑ verde
[�] &argador �PL* 20 &1�
[�] Cable de conexión con enchufe

� Datos técnicos
20 V HiGUROiPSiDGRUD UHFDUJDEOH
Número de 
modelo: +*10�5�
Tensión nominal: 20 V 
Revoluciones del 
motor: 1�000 min֑1

Presión nominal: 25 bar �2�5 0Pa� 
máx.

Presión de trabajo: 22 bar �2�2 0Pa�
Presión de entrada 
de agua admisible:

5 bar �0�5 0Pa� 
máx.

Caudal de agua 
máx.: 2�5 l�min
Altura máx. de 
aspiración de 
agua: � m
Tipo de protección: IPX1
Longitud de la 
manguera de 
agua [9]: � m
Capacidad del 
recipiente para 
detergente [�]: 500 ml

Paquete de 
baterías PAP 20 B1
Número de 
modelo: +*082��
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  máx.
Capacidad: 2,0 Ah

* No se incluye en el volumen de suministro

Valor energético: 40 Wh
Número de celdas 
de pila: 5

Cargador PLG 20 C1
Número de 
modelo:

+*08�82
(enchufe VDE)
+*08�82�%S 
(enchufe UK)

Entrada:
Tensión nominal: 2�0֑2�0 V~
Frecuencia 
nominal: 50 Hz
Potencia nominal: �5 :
Fusible (interno): 3,15 A/
Salida:
Tensión nominal: 21,5 V 
Corriente de carga: 2,4 A
Clase de 
protección: II/

Paquete de 
baterías PAP 20 B�ֹ*
Número de 
modelo: +*08�81
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  máx.
Capacidad: 4,0 Ah
Valor energético: 80 Wh
Número de celdas 
de pila: 10

Cargador rápido PLG 20 C�ֹ
Número de 
modelo:

+*08�8�
(enchufe VDE)
+*08�8��%S
(enchufe UK)
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Entrada:
Tensión nominal: 2�0֑2�0 Va
Frecuencia 
nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 120 :
Fusible (interno): 3,15 A/
Salida:
Tensión nominal: 21,5 V 
Corriente de carga: 4,5 A
Clase de 
protección: II/

Temperatura de entorno 
recomendada
Durante la carga: �� & a ��0 &
Durante el servicio: �� & a ��0 &
Durante el 
almacenamiento: �20 & a �2� &

m ¡ATENCIÓN!
u La carga fuera del rango de 

temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

Indicaciones 
generales de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de 

VHJXUiGDG� iQVWUXFFiRQHV� iOXV-
traciones y datos técnicos con 
los que cuenta esta herramienta 
eléctrica. Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).

  Este producto puede ser utilizado 
por personas con capacidades 
físicas, mentales o sensoriales 
reducidas o falta de experiencia y/o 
conocimientos, siempre y cuando 
haya una persona responsable de 
su seguridad que los supervise o se 
los haya instruido en el uso seguro 
del producto y estos conozcan los 
posibles peligros. No permita que los 
niños jueguen con el producto.

  Este producto no debe ser utilizado 
por niños. No permita que los niños 
jueguen con el producto. Las tareas 
de limpieza y mantenimiento no 
deben ser llevadas a cabo por niños.

  No utilizar el producto en altitudes 
superiores a los 2000 m.

  No dirigir los líquidos o el vapor a 
equipos y dispositivos eléctricos que 
contengan componentes eléctricos 
como� p. ej.� el interior de hornos.

  No abrir la abertura de llenado 
durante el uso.

  El producto debe ser desconectado 
de la batería quitándolo de la 
herramienta después del uso y antes 
de realizar trabajos de mantenimiento.

  No utilizar en piscinas que contengan 
agua.

  No dejar el producto sin supervisión, 
mientras está conectado a la red.

  No utilizar el producto si se ha caído, 
presenta signos visibles de daños o si 
tiene fugas.
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  Mantener el producto alejado de los 
niños si está encendido o si se está 
dejando enfriar.

Seguridad en el área de trabajo
  MDQWHQJD HO ûUHD GH WUDEDMR 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

  No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
SRWHQFiDOPHQWH H[SORViYRV� HQ ORV 
TXH KD\D OķTXiGRV� JDVHV R SROYRV 
iQƟDPDEOHV� Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

  MDQWHQJD DOHMDGRV D ORV QiőRV \ 
otras personas durante el uso de la 
herramienta eléctrica. En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.

Seguridad personal
  Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
OD iQƟXHQFiD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos. Un momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

  Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.

  Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
GH UHFRJHUOD� WUDQVSRUWDUOD R 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería. El transporte 
de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar el 
dispositivo encendido al suministro 
de corriente puede provocar 
accidentes.

  Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

  Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio. De 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

  Lleve ropa apropiada. No use 
URSD VXHOWD R MR\DV� MDQWHQJD 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

  Si se pueden montar dispositivos 
GH UHFRJiGD \ DVSiUDFiŒQ GH SROYR� 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

  No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
KHUUDPiHQWDV HOĝFWUiFDV� iQFOXVR Vi 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.
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Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
  Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
fabricante. Existe peligro de incendio 
si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

  PRU HOOR� XWiOiFH VROR ODV EDWHUķDV 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

  MDQWHQJD ODV EDWHUķDV TXH QR 
YD\D D XWiOi]DU DOHMDGDV GH JUDSDV� 
PRQHGDV� OODYHV� FODYRV� WRUQiOORV 
X RWURV REMHWRV PHWûOiFRV� TXH 
pudieran provocar un puenteo de 
los contactos. Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

  Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
GH FRQWDFWR DFFiGHQWDO� HQMXDJDUVH 
con agua. Si el líquido entra en 
FRQWDFWR FRQ ORV RMRV� EXVTXH 
asistencia médica suplementaria.
El líquido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

  NR XWiOiFH QiQJXQD EDWHUķD GDőDGD R 
PRGiƞFDGD� Las baterías dañadas o 
modiƞcadas pueden comportarse de 
manera imprevisible y provocar fuego, 
una explosión o peligros de lesión.

  No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de 1�0 & pueden provocar una 
explosión.

  Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o herramienta con batería fuera 
de los rangos de temperatura 
indicados en el manual de 

instrucciones. Una carga incorrecta 
o fuera del rango de temperatura 
permitido puede dañar la batería y 
aumentar el peligro de incendio.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE 
EXPLOSIÓN! Nunca recargue 
baterías no recargables.

máx. �5 & PURWHMD OD EDWHUķD GHO FDORU� 
S� HM�� GH OD UDGiDFiŒQ VRODU 
SHUPDQHQWH� IXHJR� DJXD \ 
humedad. Existe peligro de 
explosión.

Servicio
  Deje que un especialista 

FXDOiƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPiHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
se mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

  Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
GDőDGDV� El mantenimiento completo 
de las baterías solo debe llevarlo a 
cabo el fabricante o representante 
autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
para la limpiadora de alta 
presión

  No dirigir el chorro de agua a 
personas, animales, dispositivos 
eléctricos o al producto mismo.

  No dirija el chorro de agua hacia 
usted o hacia otros para limpiar la 
ropa o los zapatos.

  Utilice siempre la ropa y las gafas 
de protección adecuadas para 
protegerse de las salpicaduras de 
agua y la suciedad.

  No utilice el producto si hay otras 
personas cerca.
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  No utilice el producto cerca de gases 
o líTuidos inƟamables. Existe peligro 
de incendio o explosión en caso de 
no contemplación.

  1o rocíe líTuidos inƟamables. Existe 
peligro de explosión.

  Tenga en cuenta el elevado riesgo de 
tropezar con la manguera de agua al 
utilizar el producto.

  No aplastar, doblar o arrollar la 
manguera de agua. Existe peligro 
de daños y, por tanto, de lesiones 
personales.

  No utilice el producto para limpiar 
ventanas.

  No trabaje con producto dañados 
o incompletos, o con productos 
Tue han sido modiƞcados sin la 
autorización del fabricante.

  Antes de la puesta en marcha, deje 
que un especialista compruebe 
si se han tomado las medidas de 
protección eléctrica necesarias.

  No utilice el producto si las piezas 
importantes de la manguera de agua 
o la lanza para rociar están dañadas.
Esto puede provocar lesiones.

  Proteja el producto de las heladas y 
del funcionamiento en seco.

  No utilizar en piscinas que contengan 
agua.

  Retire la batería antes del uso, 
limpieza, mantenimiento o 
almacenamiento del producto.

  No dejar que los niños utilicen el 
producto. Es necesario vigilar a los 
niños para evitar que jueguen con el 
producto.

  Este producto puede ser utilizado 
por personas con capacidades 
físicas, mentales o sensoriales 
reducidas o falta de experiencia y/o 
conocimientos, siempre que estén 
bajo la supervisión de una persona 
responsable o hayan sido instruidos 
en el uso seguro del producto y 
conozcan los posibles riesgos.

  Las personas que no estén familiari�
zadas con el manual de instrucciones 
no deben utilizar el producto.

  El producto no debe ser utilizado por 
personas no formadas.

  En caso de avería o defecto durante 
el funcionamiento, se debe apagar 
de inmediato el producto y retirar la 
batería del mismo.

  No utilice ningún accesorio como 
mangueras, grifos y acoplamiento 
o piezas que no hayan sido 
recomendadas por . Esto 
puede provocar una descarga 
eléctrica, un incendio o lesiones.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones de 
seguridad y sígalas al pie de la letra. Esto 
ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el producto 
inmediatamente y extraiga el paquete 
de baterías. Haga revisar el producto 
por un especialista cualiƞcado y� si es 
necesario, repárelo antes de volver a 
ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido a emisio�
nes de vibraciones, si no se utiliza el 
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producto durante un largo periodo de 
tiempo, así como si no se maneja y 
mantiene debidamente.

  Los daños personales o materiales 
provocados por herramientas 
de corte defectuosas o impacto 
repentino de un objeto oculto durante 
el uso.

  Peligro de lesión y daños 
materiales provocados por objetos 
desprendidos.

NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro 
de lesiones graves o mortales, 
recomendamos que la persona 
con implante médico consulte 
a su médico y al fabricante del 
implante médico antes de utilizar el 
producto!

� Indicaciones de 
seguridad para 
cargadores

  Este dispositivo no está 
destinado a personas (in�
clusive niños) con capa�
cidades físicas, mentales 
o sensoriales reducidas 
y/o falta de experiencia o 
conocimientos, a menos 
que estén bajo la super�
visión de una persona 
responsable o hayan sido 
instruidos en el uso del 
aparato.

Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue ninguna batería 
que no sea recargable.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  $ ƞn de evitar riesgos� 
si el cable de conexión 
resulta dañado, sólo 
el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualiƞcaciŒn 
similar podrá realizar la 
sustitución.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u 
otros líquidos para 
evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga 
el dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento y 
reparación.
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m ¡ATENCIÓN! Los 
paquetes de baterías 
agotados deben ser 
retirados del producto y 
ser eliminados de manera 
segura de acuerdo a las 
regulaciones locales o 
nacionales. Para más 
información, póngase en 
contacto con su autoridad 
de eliminación local.

  Si el producto no se va 
a utilizar durante más 
de �0 días� Extraiga el 
paquete de baterías del 
producto y guárdelo por 
separado.

 No utilice pilas 
recargables con el 
producto y no intente 
cargarlo. La no 
observación de estas 
instrucciones es peligrosa 
y aumenta el riesgo de 
incendio.

  Este dispositivo solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.

Paquetes de baterías y cargadores 
adecuados
Paquete de 
baterías:  ; 20 V Team
Cargador:  ; 20 V Team

  Los clientes pueden 
adquirir cargadores y 
baterías de repuesto 
compatibles en la 
tienda online de LIDL 
www.lidl.de.

m ¡ATENCIÓN! Este 
cargador solo es 
apropiado para cargar 
paquetes de baterías de 
los siguientes tipos:

 20 V
Paquete de baterías

P$P 20 %1 2 Ah 5 celdas
P$P 20 %� 4 Ah 10 celdas

Tiempo de carga
del cargador

2 AK
Paquete de baterías
PAP 20 B1

� AK
Paquete de baterías
PAP 20 B�

Pû[� 2�� A
CDUJDGRU PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

Pû[� ��� A
CDUJDGRU PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

Pû[� ��� A
CDUJDGRU PDSLG 20 A1 �5 min �0 min



153ES

� Primer uso
� Accesorios
  Para un funcionamiento seguro 

y correcto de este producto, es 
necesario el uso de accesorios y 
un equipo de protección individual 
adecuados.

  Puede adquirir las herramientas y 
los accesorios en un distribuidor 
especializado. Al comprar tenga 
siempre en cuenta los requisitos 
técnicos de este producto (véase 
“Datos técnicos”).

  Si tiene alguna duda, pregunte a un 
técnico cualiƞcado y asesŒrese con 
su distribuidor.

m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no 

hayan sido recomendados por 
. Esto puede conducir a 

una descarga eléctrica o fuego.

� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
está completo (véase “Volumen de 
suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado.
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
֚*arantía֛.

m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asƞxia�

� Comprobar el estado 
de carga del paquete de 
baterías

(Fig. B)
o Pulse el botón [�]. Las luces LED 

de estado de carga  [
] se encienden:

LED de estado de 
carga [
]

Estado de 
carga

Rojo/naranja/verde Máximo
Rojo/naranja Medio
Rojo Bajo

� Cargar el paquete de 
baterías

(Fig. C)

NOTA
u Puede cargar el paquete de 

baterías [�] en cualquier momento 
sin acortar con ello su vida útil.

u El paTuete de baterías [�] no se 
daña en caso de que se interrumpa 
el proceso de carga.

o &argue el paTuete de baterías [�]
antes del uso, si el estado de carga 
es medio o bajo.

  Los LE' de control de carga �rojo [	]
y verde [�]) informan sobre el estado 
del cargador [�] y del paquete de 
baterías [�]:

LED Estado

LED rojo encendido
Paquete 
de baterías 
cargando

LED verde encendido

Paquete 
de baterías 
completamente 
cargado

LED verde y rojo 
parpadean

Paquete 
de baterías 
defectuoso
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LED Estado

LED rojo parpadea

Paquete 
de baterías 
demasiado frío 
o demasiado 
caliente

LED verde encendido
(sin paquete de 
baterías)

Cargador listo

1. Inserte el paquete de baterías [�] en 
el cargador [�].

2. Conecte el cable de conexión con 
enchufe [�] del cargador [�] a la toma 
de corriente.

3. Si el paTuete de baterías [�] está 
completamente cargado: Extraiga 
el paquete de baterías [�] del 
cargador  [�]. Desconecte el cable 
de conexión con enchufe [�] del 
cargador [�] de la toma de corriente.

� Colocación/extracción del 
paquete de baterías

(Fig. D)

Colocación del paquete de baterías
1. Ajuste el paquete de baterías [�] en la 

conexión de la batería [6].
2. Inserte el paquete de baterías [�] en 

la conexión de la batería [6] hasta que 
el paquete de baterías [�] se bloquee 
con un clic.

Extracción del paquete de baterías
1. Pulse el botón de desbloqueo [�] del 

paquete de baterías [�] hacia abajo.
2. Extraiga el paquete de baterías [�] de 

la conexión de la batería [6].

� Colocación/extracción de las 
lanzas

(Fig. E)

m ¡ADVERTENCIA!
Apague el producto y extraiga el 
paquete de baterías [�] antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

  La limpiadora de alta presión [1]
se puede conectar a la lanza 
para espuma [�] para diluir el 
detergente [] y distribuirlo en la 
superƞcie a limpiar.

  La limpiadora de alta presión [1]
se puede conectar a la lanza para 
rociar [7] para realizar trabajos de 
limpieza y riego.

Colocación de la lanza para rociar
�)ig. )�
1. Ajuste la lanza para rociar [7] en la 

hidrolimpiadora [1].
2. Inserte la lanza para rociar [7] en 

la hidrolimpiadora [1] hasta que la 
conexión se haya introducido por 
completo.

3. *ire la lanza para rociar [7] en sentido 
horario para bloquear la lanza para 
rociar [7].

Extracción de la lanza para rociar
1. Presione la lanza para rociar [7] hacia 

abajo.
2. *ire la lanza para rociar [7] en sentido 

antihorario.
3. Extraiga la lanza para rociar [7] de la 

hidrolimpiadora [1].

Colocación de la lanza para espuma
�)ig. *�
1. Ajuste la lanza para espuma [�] en la 

hidrolimpiadora [1].
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2. Inserte la lanza para espuma [�] en 
la hidrolimpiadora [1] hasta que la 
conexión se haya introducido por 
completo.

3. *ire la lanza para espuma [�] en 
sentido horario para bloquear la lanza 
para espuma [�].

Extracción de la lanza para espuma
1. Presione la lanza para espuma [�]

hacia abajo.
2. *ire la lanza para espuma [�] en 

sentido antihorario.
3. Extraiga la lanza para espuma [�] de 

la hidrolimpiadora [1].

� Colocación/extracción de la 
manguera de agua

(Fig. H)

Colocación de la manguera de agua
1. Ajuste el acoplamiento de 

manguera [�] de la manguera de 
agua [9] en la conexión de entrada de 
agua [5].

2. Inserte el acoplamiento de 
manguera [�] en la conexión de 
entrada de agua [5] hasta que encaje 
con un clic.

Extracción de la manguera de agua
1. Sujete bien la pieza superior del 

acoplamiento de manguera [�].
2. Retire hacia atrás el acoplamiento 

de manguera [�] de la conexión de 
entrada de agua [5].

� Llenado con detergente
�)ig. I�
1. Sujete la lanza para espuma [�].
2. *ire el recipiente para detergente [�]

en sentido antihorario.
3. Extraiga la lanza para espuma [�] del 

recipiente para detergente [�].
4. Llene el recipiente para detergente [�]

con detergente líquido.

5. Inserte la lanza para espuma [�] en el 
recipiente para detergente  [�].

6. *ire la lanza para espuma [�] en 
sentido horario para bloquear el 
recipiente para detergente [�] con la 
lanza para espuma [�].

m ¡CUIDADO!
u Este producto ha sido diseñado 

para el uso con un detergente 
biodegradable. Cualquier otro 
detergente o sustancia química 
podría afectar a la seguridad del 
producto y dañarlo. Estos daños 
causados en el producto no están 
cubiertos por la garantía.

� Ajuste de las boquillas
�)ig. -�

  La boquilla de rociado [8] dispone de 
� patrones de rociado Tue se pueden 
utilizar.

o *ire las boTuillas de rociado [8] para 
seleccionar el patrón de rociado.

  Los símbolos blancos de la parte 
superior de la lanza para rociar [7]
indican la boquilla de rociado [8]
seleccionada.

Símbolo Patrón de rociado/ángulo
0

15

25

�0
Pulverización suave para 
el riego, así como regar o 
lavar.
Chorro de agua que rocía 
hacia arriba.
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m ¡CUIDADO!
El producto no es apropiado 
para la conexión directa a una 
red de agua potable.

Valor de emisión de ruido y vibración
Nivel de presión 
acústica: LpA: 71,5 dB

Inseguridad: KpA: 3 dB
Nivel de potencia 
acústica medido: LWA: 82,5 dB 

Inseguridad: KWA: 3 dB
Nivel de potencia 
acústica garanti�
zado:

86 dB

:

EspeciƞcaciŒn 
nivel de ruido
LWA: 86 dB

Valor de emisión de 
vibración ah:

2�0�� m�s2

Inseguridad .� 1�5 m�s2

Los valores de emisión de ruido 
y vibración indicados se midieron 
mediante un procedimiento de prueba 
normalizado y se pueden utilizar 
para comparar los productos. El 
valor de emisión de ruido y vibración 
especiƞcado también se puede utilizar 
para una estimación preliminar de la 
exposición.

� Uso de la función aspiración 
integrada

�)ig. 1� 2 y P�
El producto puede funcionar 
independientemente del suministro 
principal de agua potable con la función 
aspiración incorporada.

m ¡ADVERTENCIA!
u Nunca sumerja el producto en 

agua. Existe riesgo de lesiones por 
descarga eléctrica.

u Evite el funcionamiento del 
producto sin agua corriente 
(funcionamiento en seco). Esto 
puede dañar el producto por el 
sobrecalentamiento.

NOTA
u No aspire agua de ningún 

depósito natural. Existe riesgo de 
contaminación por el detergente de 
retrolavado.

u $segŹrese de Tue hay suƞciente 
agua al aspirar. El funcionamiento 
en seco puede dañar el producto.

  Utilice la función aspiración de agua 
solo con una manguera de agua [9]
que esté equipada con una cesta del 
ƞltro [�].

o Inserte la cesta del ƞltro [�] en el 
colector de agua �p. ej.� un cubo de 
agua�. La cesta del ƞltro [�] debe 
estar cubierta completamente de 
agua.

� Funcionamiento
m ¡CUIDADO!
u La fuerza de retroceso del chorro 

de agua que sale puede ser muy 
fuerte. PŒngase de pie con ƞrmeza 
y sujete bien el mango principal [4].

u Nunca utilice el producto con el 
grifo cerrado. El funcionamiento en 
seco puede dañar el producto.
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� Encendido/apagado del 
producto

�)ig. .�
Encendido
1. Pulse el botón de bloqueo del 

interruptor [2].
2. Mantenga pulsado el disparador [3]

para encender y hacer funcionar el 
producto.

Apagado
1. Suelte el disparador [3] para apagar 

el producto.
2. Presione el botón de bloqueo 

del interruptor  [2] hacia dentro 
de la carcasa para bloquear el 
disparador [3].

3. Pulse el disparador [3] para 
comprobar si el disparador [3] se 
encuentra en la posición de bloqueo.

4. Extraiga el paquete de baterías [�] del 
producto.

5. Desconecte el producto del 
suministro de agua.

6. Con el paquete de baterías [�]
extraído y el suministro de agua 
desconectado, siga el procedimiento 
de “Encendido” para liberar la presión 
residual y el agua del interior del 
producto.

7. Suelte el disparador [3].
8. Pulse el disparador [3] para 

comprobar si el disparador [3] se 
encuentra en la posición de bloqueo.

� Subsanación de fallos
Problema Causa Subsanación

El producto tiene 
fugas.

La manguera 
de agua no 
está conectada 
correctamente al 
producto.

Apague el producto de inmediato.
Extraiga el paTuete de baterías [�] para 
evitar una descarga eléctrica.
Siga los pasos para conectar la manguera 
de agua al producto (véase “Colocación 
de la manguera de agua”).
Póngase en contacto con una persona 
cualiƞcada para subsanar el problema.

� Limpieza y mantenimiento
m ¡ADVERTENCIA!

Apague el producto y extraiga el 
paquete de baterías [�] antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

� Limpieza
  No deje que el agua u otros líquidos 

penetren en el interior del producto.
  Una limpieza periódica y correcta 

ayuda a garantizar un uso seguro y 
alarga la vida útil del producto.

NOTA
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo 
para limpiar el producto, ya que 
las superƞcies podrían resultar 
dañadas.

HiGUROiPSiDGRUD  [1]

1. Extraiga el paquete de baterías [�], 
las lanzas [7], [�] y la manguera de 
agua [9] de la hidrolimpiadora [1].

2. Extraiga el agua de la 
hidrolimpiadora [1].
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3. Limpie la hidrolimpiadora [1] con un 
paño seco.

Lanza para rociar [7] y boquillas de 
rociado [8]

1. Enjuague la lanza para rociar [7] y 
las boquillas de rociado [8] con agua 
limpia.

2. Extraiga el agua de la lanza para 
rociar [7] y de las boquillas de 
rociado [8].

3. Si las boquillas de rociado [8] están 
sucias o atascadas, utilice una aguja 
para eliminar las partículas o cuerpos 
extraños.

Lanza para espuma [�] y boquilla para 
URFiDU HVSXPD [�]

(Fig. M)
1. Sujete la lanza para espuma [�]. *ire 

la boquilla para rociar espuma [�]
para desbloquear las piezas.

2. Extraiga la boquilla para rociar 
espuma [�] de la lanza para 
espuma [�].

3. Limpie todas las piezas con agua 
limpia.

4. Deje secar por completo todas las 
piezas.

5. Inserte la boquilla para rociar 
espuma [�] en la lanza para 
espuma [�].

6. *ire la boTuilla para rociar espuma [�]
y la lanza para espuma [�] para 
conectar las piezas.

7. Después de la limpieza: Deje secar 
por completo todas las piezas.

� MDQWHQiPiHQWR
m ¡ADVERTENCIA!

Apague el producto y extraiga el 
paquete de baterías [�] antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

o Antes y después de cada uso, revise 
el producto y los accesorios �p. ej.� 
herramientas de inserción) para 
ver si están gastados o dañados.
Si es necesario, cámbielos por 
unos nuevos. Para ello, observe los 
requisitos técnicos (véase “Datos 
técnicos”).

SXVWiWXFiŒQ GH OD FHVWD GHO ƞOWUR [�]

�)ig. L�

NOTA
u &ambie la cesta del ƞltro [�] si la 

cesta del ƞltro [�] está dañada o 
atascada por cuerpos extraños.

1. Sujete bien la manguera de agua [9].
2. *ire la cesta del ƞltro [�] en sentido 

antihorario.
3. Extraiga la cesta del ƞltro [�] antigua.
4. 8tilice una cesta del ƞltro [�] nueva.
5. EnrosTue la cesta del ƞltro [�] en la 

rosca en sentido horario.

� Reparación
  Este producto no contiene piezas que 

puedan ser reparadas por el usuario.
Póngase en contacto con un centro 
de servicio autorizado o con una 
persona caliƞcada para Tue revisen y 
reparen el producto.

� Almacenamiento
o Limpie el producto (véase 

“Limpieza”).
o *uarde el producto y sus accesorios 

en un lugar oscuro, seco, libre de 
heladas y bien ventilado.

o *uarde siempre el producto en un 
lugar no accesible para niños.

o La temperatura óptima de 
almacenamiento óptima para un 
periodo de tiempo prolongado 
(más de 3 meses) es de entre +20 y 
�2� &.
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o *uarde el producto en la bolsa de 
malla [�].

Indicaciones sobre el paquete de 
EDWHUķDV  [�]

o *uarde el paTuete de baterías [�]
solo si está parcialmente cargado. El 
estado de carga durante un periodo 
de almacenamiento prolongado 
debería oscilar entre 40 y 60 % (LED 
de estado de carga rojo y naranja [
]
se encienden).

o Durante una fase de almacenamiento 
larga, compruebe el estado de carga 
del paTuete de baterías [�] cada 
� meses. Si es necesario� vuelva a 
cargarlo.

� Transporte
o Transporte el producto en la bolsa de 

malla [�].
o Proteja el producto contra impactos 

y fuertes vibraciones, que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑�� 
plásticos�20֑22� papel y 
cartŒn�80֑�8� materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil� 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

։DDőRV HQ HO PHGiR DPEiHQWH 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.
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Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especíƞco para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha 
sido probado minuciosamente antes 
de la entrega. En caso de fallos de 
material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del 
producto. Nuestra garantía mencionada 
a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a 
las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej.
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1 472045_2407� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside�diy.com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside�diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1� 472045_2407
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia eQ EVSDőD
Tel.:  900984948
E�0ail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Anvendte advarselssætninger og symboler
De følgende advarselstegn bruges i denne betjeningsvejledning, på emballagen og 

på typeskiltet:

Læs betjeningsvejledningen.
Benyt sikkerhedsbriller!

Benyt åndedrætsværn!

FARE! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Fare”, 
betegner en faresituation med 
høj risikofaktor, som, hvis den 
ikke afværges, kan medføre 
alvorlige kvæstelser eller 
dødsfald.

Sluk produktet, og fjern 
batteripakken [�], før udskiftning 
af tilbehør, rengøring, og hvis 
produktet ikke er i brug.

Produktet er ikke egnet til 
direkte tilslutning til vandhanen.

ADVARSEL! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Advarsel”, betegner en 
faresituation med mellemstor 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.

PDNV� �� C

Beskyt batteripakken mod 
varme og permanent, stærkt 
sollys.

Beskyt batteripakken mod ild.

FORSIGTIG! Dette symbol, 
sammen med signalordet 
”Forsigtig”, betegner en 
faresituation med lav 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre mindre 
eller moderate kvæstelser.

Beskyt batteripakken mod vand 
og fugt.

Mikrosikring

Vekselstrøm/-spænding
(batterioplader)

OBS! Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Obs” betyder 
fare for tingskader.

Jævnstrøm-/spænding 
(batteripakke)

)are ֑ risiko for elektrisk stŦd� Spænding

%eskyttelsesklasse II 
(dobbeltisolering)

Anvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler 
(batterioplader).

Sikkerhedsanvisninger
Brugsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
at produktet følger de 
EU-direktiver, der gælder for 
det.
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20 V BATTERIDREVEN 
TRYKRENSER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse. *Ŧr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle betjenings- 
og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
formål. Videregiv alle papirer, hvis du 
giver produktet videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

Denne batteridrevne trykrenser (i det 
følgende benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) egner sig til rengøring af 
hus og bil samt vanding af have.
Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser. For 
skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, giver 
producenten ingen garanti.
Produktet er ikke beregnet til kommerciel 
brug eller til andre anvendelsesområder.
Brug altid det rigtige tilbehør! Ved køb og 
brug af tilbehør skal produktets tekniske 
krav overholdes �se ֛Tekniske data֛�.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning og 
kvælning!

צ1 20 V %atteridreven trykrenser
1× Vandslange
1× Sprøjtelanse
1× Skumlanse
1× Batteripakke
1× Batterioplader
1× Rengøringsmiddelbeholder
1× Netpose
1× Rengøringsmiddel
1× Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siden med 
ƞgurerne� og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

FiJ� A� B RJ C
[1] Trykrenser
[2] Afbryder
[3] Udløser
[4] Hovedgreb
[5] Tilslutning til vandindløb
[6] Batteritilslutning
[7] Sprøjtelanse
[8] Sprøjtemundstykker
[9] Vandslange
[�] Slangekobling
[�] Filterkurv
[�] Skumlanse
[�] Mundstykke til skumsprøjt
[�] Rengøringsmiddelbeholder
[�] Netpose
[] Rengøringsmiddel 

(model-nr. HG08977)
[�] %atteripakke �P$P 20 %1�
[�] Låseknap
[�] .nap 
[
] Opladningsstatus-LED’er (rød/orange/

grøn)
[	] Ladekontrol�LE' ֑ rŦd
[�] Ladekontrol�LE' ֑ grŦn
[�] Batterioplader (PLG 20 C1)
[�] Netledning med netstik
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� Tekniske data
20 V BDWWHUiGUHYHQ WU\NUHQVHU
Modelnummer: HG10753
Nominel spænding: 20 V 
Motorens 
omdrejningstal: 1�000 min֑1

Nominelt tryk: 25 bar 
(2,5 MPa) maks.

Arbejdstryk: 22 bar �2�2 0Pa�
Tilladt vandind-
gangstryk:

5 bar 
(0,5 MPa) maks.

Maks.
vandmængde: 2,5 l/min
Maks. vandopsug-
ningshøjde: 3 m
Kapslingsklasse: IPX1
Længde på vands-
lange [9]: 6 m
Kapacitet for 
rengøringsmiddel-
beholder [�]: 500 ml

Batteripakke PAP 20 B1
Modelnummer: HG08297
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V  maks.
Kapacitet: 2,0 Ah
Energiværdi: �0 :h
Antal battericeller: 5

Batterioplader PLG 20 C1
Modelnummer: HG08982 

(VDE-stik)
HG08982-BS 
(UK-stik)

* Medfølger ikke ved leveringen

Indgang:
Nominel spænding: 2�0֑2�0 V~
Nominel frekvens: 50 Hz
1ominel eƙekt� �5 :
Sikring (intern): 3,15 A/
Udgang:
Nominel spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 2,4 A
Beskyttelsesklasse: II/

Batteripakke PAP 20 B�ֹ*
Modelnummer: HG08981
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V  maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energiværdi: 80 :h
Antal battericeller: 10

Hurtiglader PLG 20 C�ֹ
Modelnummer: HG08983 

(VDE-stik)
HG08983-BS 
(UK-stik)

Indgang:
Nominel spænding: 2�0֑2�0 Va
Nominel frekvens: 50 Hz
1ominel eƙekt� 120 :
Sikring (intern): 3,15 A/
Udgang:
Nominel spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 4,5 A
Beskyttelsesklasse: II/
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Anbefalet omgivelsestemperatur
Ved opladning: �� & til ��0 &
Ved drift: �� & til ��0 &
Ved opbevaring: �20 & til �2� &

m OBS!
u Opladning ved en temperatur 

uden for det angivne område kan 
beskadige det genopladelige batteri 
og øge brandfaren.

Almindelige sikker-
hedsanvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er der 
fare for elektriske stød, brand og/
eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

  Dette produkt kan anvendes af 
personer med reducerede, fysiske, 
sensoriske eller mentale færdigheder 
eller mangel på erfaring og 
kundskaber, hvis de er under opsyn, 

eller hvis de er instrueret i sikker brug 
af apparatet og indforstået med de 
risici, der er forbundet hermed. Børn 
må ikke lege med produktet.

  Dette produkt må ikke benyttes 
af børn. Børn må ikke lege 
med produktet. Rengøring og 
brugervedligeholdelse må ikke 
udføres af børn.

  Produktet må ikke benyttes i mere 
end 2000 m hŦjde.

  Væsken eller dampen må ikke rettes 
direkte mod elektriske apparater og 
indretninger, der indeholder elektriske 
komponenter, fx i indvendigt i ovne.

  Påfyldningsåbningen må ikke åbnes 
under brug.

  Produktet skal adskilles fra batteriet 
ved, at det fjernes fra værktøjet efter 
brug og før vedligeholdelse.

  Må ikke bruges i bassiner, der 
indeholder vand.

  Produktet må ikke efterlades uden 
opsyn, mens dets netstik sikker i 
stikkontakten.

  Produktet må ikke anvendes, når 
det er blevet tabt, har synlige 
beskadigelser eller utæt.

  Produktet skal holdes væk fra børn, 
når det er tændt eller afkøler.

Sikkerhed på arbejdspladsen
  Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

  Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PiOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU ViJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.
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  Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Sikkerhed for personer
  Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket 
DI VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGiFiQ�
Bare et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

  Benyt personlige værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller. Ved at bære 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

  Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres.
Hvis elektroværktøjet bæres 
med ƞngeren pĎ afbryderen eller 
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

  Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

  Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

  Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og klæder skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

  Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt.
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

  Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse.
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
  Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

  Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

  Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

  Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles 
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der med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden 
tages kontakt med en læge.
Udsivende batterivæske kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.

  Anvend ikke beskadigede eller 
PRGiƞFHUHGH EDWWHUiHU� Beskadigede 
eller modiƞcerede batterier kan 
medføre uforudsigelige hændelser, 
brand, eksplosion eller fare for 
kvæstelser.

  Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 1�0 & kan 
fremkalde en eksplosion.

  Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for det i 
brugsvejledningen anførte tempe-
raturområde. Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-
raturområde kan ødelægge batteriet 
og øge risikoen for brand.

FORSIGTIG! 
EKSPLOSIONSFARE� 
Ikke-genopladelige batterier 
må aldrig oplades.

maks. �5 & Beskyt akkumulatorerne 
mod varme, fx også mod 
vedvarende solpåvirkning, 
ild, vand og fugt. Der er 
eksplosionsfare.

Service
  Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

  Reparér aldrig beskadigede bat-
terier. Al vedligeholdelse af batterier 
må kun udføres af fabrikanten eller 
autoriseret kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
højtrykrensers

  Vandstrålen må ikke rettes mod 
personer, dyr, elektriske apparater 
eller selve produktet.

  Ret ikke strålen mod dig selv eller 
andre personer med henblik på at 
rense tøj eller sko.

  Benyt egnet beskyttelsesbeklædning 
samt sikkerhedsbriller for at beskytte 
dig mod stænk af vand og snavs.

  %rug ikke produktet� hvis der beƞnder 
sig andre personer i umiddelbar 
nærhed af det.

  Brug ikke produktet i nærheden 
af brændbare væsker eller gasser.
Ved manglende overholdelse af 
anvisninger er der fare for brand eller 
eksplosion.

  Sprøjt ikke på brændbare væsker. Der 
er fare for eksplosion.

  Vær opmærksom på den forøgede 
risiko for at snuble på grund 
af vandslangen, når produktet 
anvendes.

  Vandslangen må ikke køres over, 
klemmes eller knækkes. Der er fare 
for beskadigelse og dermed fare for 
personskade.

  Brug ikke produktet til rengøring af 
vinduer.

  Arbejd ikke med beskadigede 
eller ufuldstændige produkter eller 
produkter� der er modiƞceret uden 
producentens samtykke.

  Inden første ibrugtagning 
skal en fagmand kontrollere, 
om de nødvendige elektriske 
beskyttelsesforanstaltninger er 
tilstede.

  Brug ikke produktet, hvis vigtige 
dele, som fx vandslangen eller 
sprøjtelansen, er beskadigede. Det 
kan medføre kvæstelser.

  Beskyt produktet mod frost og 
tørgang.
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  Må ikke bruges i bassiner, der 
indeholder vand.

  Tag batteriet ud af produktet 
efter brug og inden rengøring, 
vedligeholdelse eller opbevaring af 
produktet.

  Produktet må ikke benyttes af børn.
Børn skal være under opsyn for at 
sikre, at de ikke leger med produktet.

  Dette produkt kan anvendes af 
personer med reducerede, fysiske, 
sensoriske eller mentale færdigheder 
eller mangel på erfaring og 
kundskaber, hvis de er under opsyn, 
eller hvis de er instrueret i sikker brug 
af produktet og indforstået med de 
farer, der er forbundet hermed.

  Personer, der ikke er fortrolige med 
brugsvejledningen, må ikke benytte 
produktet.

  Produktet må ikke bruges af personer, 
der ikke er instrueret i at bruge det.

  I tilfælde af en forstyrrelse eller defekt 
under driften, skal produktet straks 
slukkes, og batteriet skal fjernes fra 
produktet.

  Brug ikke tilbehør, som fx slanger, 
armaturer og koblinger eller dele, der 
ikke er anbefalet af . Dette 
kan medføre elektriske stød, brand 
eller kvæstelser.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvaliƞcerede fagfolk� fŦr det tages i 
brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes for-
skriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekom-
me i sammenhæng med konstruktionen 
og opbygningen af dette produkt:

  Sundhedsskader som følge af vibra-
tioner, hvis produktet anvendes over 
et længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et 
skjult emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle 
skader fra Ɵyvende objekter.

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug! Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant, før 
produktet anvendes!

� Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

 Dette apparat er ikke 
beregnet til brug af per-
soner (inkl. børn) med 
begrænsede fysiske eller 
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psykiske færdigheder eller 
manglende erfaring og 
manglende viden, med-
mindre de er under opsyn 
af en person, der er an-
svarlig for deres sikkerhed 
eller instruerer i brug af 
apparatet.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

  Ikke-genopladelige 
batterier må aldrig 
oplades.
Hvis denne anvisning ikke 
overholdes er der fare.

 Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsvarende kvaliƞceret 
person for at undgå farlige 
situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet må 
aldrig holdes under 

rindende vand. Følg 
henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse 
og reparation.

mOBS! Opbrugte 
batteripakker skal 
fjernes fra produktet og 
bortskaƙes i henhold 
til lokale eller nationale 
forskrifter. Henvend dig til 
dine lokale myndigheder 
for aƙaldshĎndtering for 
Ɵere oplysninger.

 Når produktet ikke 
skal benyttes i mere 
end �0 dage� Tag 
batteripakken ud af 
produktet, og opbevar 
batteripakken separat.

  Anvend aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier med produktet, 
og førsøg ikke at 
oplade det. Manglende 
overholdelse af denne 
anvisning er farlig og øger 
brandrisikoen.

  Apparatet er kun egnet til 
indendørs brug.

Passende batteripakker og opladere
Batteripakke:  ; 20 V Team
Batteri-
oplader:  ; 20 V Team
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 Kunder kan rekvirere 
kompatible batterier og 
batteriopladere via LIDL’s 
onlineshop www.lidl.de.

mOBS! Denne 
batterioplader er kun 
egnet til opladning af 
batteripakker af følgende 
typer:

 20 V
Batteripakke

P$P 20 %1 2 Ah 5 celler
P$P 20 %� 4 Ah 10 celler

Opladningstid
Batterioplader

2 AK
Batteripakke
PAP 20 B1

� AK
Batteripakke
PAP 20 B�

PDNV� 2�� A
BDWWHUiRSODGHU PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

PDNV� ��� A
BDWWHUiRSODGHU PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

PDNV� ��� A
BDWWHUiRSODGHU PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� Første anvendelse
� Tilbehør
  Til sikker og forskriftsmæssig 

brug af dette produkt skal der 
benyttes passende personligt 
beskyttelsesudstyr og tilbehør.

  Værktøj og tilbehør får du i 
faghandlen. Vær altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt ved 
købet (se ”Tekniske data”).

  Hvis du er i tvivl, så spørg en 
kvaliƞceret specialist og lad din 
faghandler rådgive dig.

m ADVARSEL!
u Anvend ikke tilbehør, som ikke er 

anbefalet af . Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til stede, og 
om det beskrevne leveringsomfang er 
fuldstændigt (se ”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning og 
kvælning!
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� Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus

(Fig. B)
o Tryk på knappen [�].

2pladningsstatus�LE'’erne  [
] lyser 
op:

Opladningssta-
WXV-LED
HU [
]

Opladnings-
status

Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Opladning af batteripakken
�)ig. &�

BEMÆRK
u Du kan altid lade batteripakken [�]

op, uden at dets levetid forkortes.
u Batteripakken [�] beskadiges ikke 

af, at opladningen afbrydes.

o 2plad batteripakken  [�] før brug, hvis 
det skulle have en middelhøj eller lav 
opladningsstatus.

  Ladekontrol�LE'
erne �rŦd  [	]
og grŦn [�]) informerer om 
batteriopladerens [�] og 
batteripakkens  [�] status:

LED'er Status

Den røde LED lyser Batteripakken 
oplades

Grøn LED lyser Batteripakken er 
fuldt opladet

Grønne og røde 
LED’er blinker

Batteripakken er 
defekt

Den røde LED 
blinker

Batteripakken er 
for koldt eller for 
varmt

Grøn LED lyser
(uden batteripakke)

Batteriopladeren 
er klar

1. Sæt batteripakken [�] i 
batteriopladeren [�].

2. Sđt netledning med netstik [�] fra 
batteriopladeren  [�] i stikkontakten.

3. 1Ďr batteripakken  [�] er ladet 
fuldt op� )jern batteripakken  [�]
fra batteriopladeren  [�]. Tag 
batteriladerens  [�] netledning med 
netstik  [�] ud af stikkontakten.

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

(Fig. D)

Isætning af batteripakken
1. -uster batteripakken [�] efter 

batteritilslutningen [6].
2. Sđt batteripakken  [�] i 

batteritilslutningen [6], til du kan høre, 
at batteripakken [�] falder i hak med 
et klik.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk låseknappen [�] på 

batteripakken [�] nedad.
2. )jern batteripakken  [�] efter 

batteritilslutningen [6].

� Påsætning/fjernelse af 
lanser

(Fig. E)

m ADVARSEL!
Sluk produktet, og fjern 
batteripakken [�], før udskiftning 
af tilbehør, rengøring, og hvis 
produktet ikke er i brug.

  Højtryksrenseren [1] kan forbindes 
med skumlansen [�] for at fortynde 
rengøringsmidlet [] og fordele det på 
overƟaden� der skal renses.

  Højtryksrenseren [1] kan 
forbindes med sprøjtelansen [7]
for at gennemføre rengørings- og 
vandingsarbejde.
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Påsætning af sprøjtelanse
�)ig. )�
1. -uster sprŦjtelansen  [7] efter 

trykrenseren [1].
2. )Ŧr sprŦjtelansen [7] ind i 

trykrenseren [1], til lansen er ført 
fuldstændigt ind.

3. 'rej sprŦjtelansen [7] med uret på for 
at lĎse sprŦjtelansen [7] fast.

Fjernelse af sprøjtelanse
1. Tryk sprŦjtelansen  [7] nedad.
2. 'rej sprŦjtelansen  [7] mod uret.
3. )jern sprŦjtelansen  [7] fra 

trykrenseren [1].

Påsætning af skumlanse
(Fig. G)
1. -uster skumlansen [�] efter 

trykrenseren [1].
2. )Ŧr skumlansen [�] ind i 

trykrenseren [1], til lansen er ført 
fuldstændigt ind.

3. 'rej skumlansen [�] med uret på for 
at lĎse skumlansen [�] fast.

Fjernelse af skumlanse
1. Tryk skumlansen [�] nedad.
2. 'rej skumlansen [�] mod uret.
3. )jern skumlansen [�] fra 

trykrenseren [1].

� Påsætning/fjernelse af 
vandslanger

(Fig. H)

Påsætning af vandslange
1. -uster vandslangens [9]

slangekobling [�] efter tilslutningen til 
vandindløbet [5].

2. Stik slangekoblingen [�] i tilslutningen 
til vandindløbet [5], til den falder i hak 
med et klik.

Fjernelse af vandslange
1. Hold den øverste del af 

slangekoblingen [�] fast.
2. Træk slangekoblingen [�] baglæns af 

tilslutningen til vandindløbet [5].

� Påfyldning af 
rengøringsmiddel

(Fig. I)
1. Hold fat om skumlansen [�].
2. Drej rengøringsmiddelbeholderen [�]

mod uret.
3. Fjern skumlansen [�] fra 

rengøringsmiddelbeholderen [�].
4. Fyld rengøringsmiddelbeholderen [�]

op med Ɵydende rengŦringsmiddel.
5. Sđt skumlansen [�] i 

rengøringsmiddelbeholderen [�].
6. 'rej skumlansen [�] med uret på for at 

lĎse rengŦringsmiddelbeholderen [�]
fast pĎ skumlansen [�].

m FORSIGTIG!
u Dette produkt er udviklet til brug 

med et biologisk nedbrydeligt 
rengøringsmiddel. Andre 
rengøringsmidler eller kemiske 
substanser kan påvirke sikkerheden 
af produktet eller beskadige det.
Sådanne skader på produktet er 
ikke dækket af garantien.

� Indstilling af mundstykker
(Fig. J)

  På sprøjtemundstykket [8] kan 
der vđlges mellem � forskellige 
sprøjtemønstre.

o Drej sprøjtemundstykkerne [8] for at 
vælge sprøjtemønster.

  Hvide symboler på oversiden af 
sprŦjtelansen [7] viser, hvilket 
sprøjtemundstykke [8] der er valgt.
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Symbol Sprøjtemønster/vinkel
0

15

25

�0
Blidt sprøjt til skylning, vanding 
eller vask.

Vandstråle, der sprøjter opad.

m FORSIGTIG!

Produktet er ikke egnet til 
direkte tilslutning til vandhanen.

Støj- og vibrationsemissionsværdi
Lydtryksniveau: LpA: 71,5 dB

Usikkerhed: KpA: 3 dB

0Ďlt lydeƙektniveau� L:$: 82,5 dB 
Usikkerhed: K:$: 3 dB
Garanteret støjniveau: 86 dB

:

Støjniveauets 
speciƞkation
L:$: 86 dB

Vibrationsniveauværdi 
ah:

2�0�� m�s2

8sikkerhed .� 1�5 m�s2

Den angivne totale støj- og 
vibrationsemissionsværdi er målt i 
henhold til normerede testmetoder og 
kan derfor anvendes til sammenligning 
af produkterne. Den angivne totale støj- 
og vibrationsemissionsværdi kan også 
anvendes til en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.

� Anvendelse af 
den integrerede 
opsugningsfunktion

(Fig. N, O og P)
Produktet kan bruges uafhængigt at 
vandforsyningen med den indbyggede 
vandopsugningsfunktion.

m ADVARSEL!
u Nedsænk aldrig produktet i vand.

Der er risiko for kvæstelser som 
følge af elektrisk stød.

u Undgå at bruge produktet uden 
rindende vand (tørgang). Dette 
kan beskadige produktet igennem 
overophedning.

BEMÆRK
u Opsug ikke vand fra en naturlig 

kilde. Der er risiko for forurening 
igennem tilbagesprøjtet 
rengøringsmiddel.

u Sørg for tilstrækkelige mængder 
vand ved opsugning. Tørgang kan 
beskadige produktet.

  Brug kun vandopsugningsfunktionen 
med en vandslange [9],der er udstyret 
med en ƞlterkurv [�].

o Stik ƞlterkurven [�] i vandopsamleren 
(fx en vandtønde). Filterkurven [�] skal 
være fuldstændigt dækket af vand.

� Betjening
m FORSIGTIG!
u Kraften fra vandstrålen kan være 

meget stærk. Stå stabilt, og hold 
godt fat om hovedgrebet [4].

u Anvend aldrig produktet med lukket 
vandhane. Tørgang kan beskadige 
produktet.
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� Tænd/sluk produktet
(Fig. K)
Tilkobling
1. Tryk på knappen 

kontaktspđrreknappen [2].
2. Tryk og hold nede pĎ udlŦseren  [3] for 

at starte produktet og anvende det.

Frakobling
1. Slip udlŦseren  [3] for at stoppe 

produktet.
2. Tryk kontaktspærreknappen [2]

baglæns ind i huset for at spærre 
udløseren [3].

3. Tryk pĎ udlŦseren [3] for at 
kontrollere� om udlŦseren [3] er i 
låseposition.

4. Fjern batteripakken [�] fra produktet.
5. Afbryd produktet fra vandforsyningen.
6. Følg proceduren under ”Tilkobling” 

ved fjernet batteripakke [�], og 
afbryd vandforsyning for at udligne 
resttrykket og lukke vandet ud fra 
produktets indre.

7. Slip udløseren [3].
8. Tryk pĎ udlŦseren  [3] for at 

kontrollere� om udlŦseren [3] er i 
låseposition.

� Fejlafhjælpning
Problem Årsag Afhjælpning

Produktet er utæt.
Vandslangen 
er ikke korrekt 
tilsluttet produktet.

Sluk straks for produktet.
)jern batteripakken [�] for at forhindre 
elektrisk stød.
Følg instruktioner for tilslutning af 
vandslange på produktet (se ”Påsætning 
af vandslange”).
Ret om nødvendigt henvendelse til en 
kvaliƞceret person for afhjđlpning af 
problemet.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk produktet, og fjern 
batteripakken [�], før udskiftning 
af tilbehør, rengøring, og hvis 
produktet ikke er i brug.

� Rengøring
  Det skal sikres, at der ikke trænger 

væske ind i produktet.
  Regelmæssig og grundig rengøring 

hjælper til sikker brug og forlænger 
produktets levetid.

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet, da disse kan beskadige 
overƟaderne.

Trykrenser [1]

1. Fjern batteripakken [�], lanserne [7], 
[�] og vandslangen [9] fra 
trykrenseren [1].

2. Fjern vandet fra trykrenseren [1].
3. Rengør trykrenseren [1] med en tør 

klud.



177DK

Sprøjtelanse [7] og 
sprøjtemundstykker [8]

1. Skyl sprøjtelansen [7] og 
sprøjtemundstykkerne [8] med rent 
vand.

2. Fjern vandet fra sprøjtelansen [7] og 
sprŦjtemundstykkerne  [8].

3. +vis sprŦjtemundstykkerne  [8]
er tilsmudsede eller stoppede, 
kan der bruges en nål til at fjerne 
fremmedlegemer eller partikler.

Skumlanse [�] og mundstykke til 
skumsprøjt [�]

(Fig. M)
1. Hold fat om skumlansen [�]. Drej 

mundstykket til skumsprøjt [�] for at 
låse delene op.

2. )jern mundstykket til skumsprŦjt  [�]
fra skumlansen [�].

3. Rengør alle dele med rent vand.
4. Lad alle dele tørre fuldstændigt.
5. Anbring mundstykket til 

skumsprŦjt [�] i skumlansen [�].
6. Drej mundstykket til skumsprøjt [�] og 

skumlansen [�] for at forbinde delene.
7. Efter rengøring: Lad alle dele tørre 

fuldstændigt.

� Vedligeholdelse
m ADVARSEL!

Sluk produktet, og fjern 
batteripakken [�], før udskiftning 
af tilbehør, rengøring, og hvis 
produktet ikke er i brug.

o Kontroller produktet og dets tilbehør 
(fx indsatsværktøjer) for slid og 
skader, før og efter hver brug. Udskift 
disse om nødvendigt med nye dele.
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

IVđWQiQJ DI ƞOWHUNXUY [�]

(Fig. L)

BEMÆRK
u Skift ƞlterkurven [�] ud, når 

ƞlterkurven [�] er stoppet af 
fremmedlegemer eller beskadiget.

1. +old fast i vandslangen [9].
2. 'rej ƞlterkurven  [�] mod uret.
3. )jern den gamle ƞlterkurv  [�].
4. %rug den nye ƞlterkurv  [�].
5. Skru ƞlterkurven  [�] med uret i 

gevindet.

� Reparation
  Der er ingen dele i dette produkt, der 

kan serviceres af brugeren. Kontakt 
en kvaliƞceret specialist for at fĎ 
produktet kontrolleret og repareret.

� Opbevaring
o Rengør produktet (se ”Rengøring”).
o Opbevar produktet og dets tilbehør 

på et mørkt, tørt, frostfrit og godt 
ventileret sted.

o Opbevar altid produktet på et sted, 
der ikke er tilgængeligt for børn.

o Den optimale langtids lagertemperatur 
(længere end 3 måneder) ligger 
mellem �20 og �2� &.

o 2pbevar produktet i netposen [�].

Henvisninger om batteripakken [�]

o 2pbevar kun batteripakken [�]
i delvist opladet tilstand.
Opladningsstatussen skal 
vđre �0 til �0 � ved lđngere 
opbevaringsperioder (røde og orange 
opladningsstatus�LE'’er [
] lyser).

o .ontroller batteripakkens [�]
opladningsstatus ca. hver � mĎned 
under en længere opbevaringsfase.
Genoplad det om nødvendigt.
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� Transport
o Transportér produktet i netposen [�].
o Beskyt produktet mod stød og stærke 

vibrationer, der især kan opstå under 
transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide 
og/eller vælte.

� BRUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning� 1֑�� kunststoƙer�
20֑22� papir og pap�80֑�8� 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat. )Ŧlg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde. 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 

udtjent, men skal aƟeveres til en
fagmæssig korrekt bortskaƙelse. 
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes. $Ɵevér batterier�akkuer 
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
ERUWVNDƙHOVH DI EDWWHUiHUQH/
akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaƙelse.

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via 
husholdningsaƙaldet. 'e kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraƙald. 'e kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
$Ɵverer derfor brugte batterier�akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.
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Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det ֑ efter vores valg ֑ 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �I$1 472045_2407) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�I$1� 472045_2407 ƞnder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-overensstemmelseserklæring
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Avvertenze e simboli utilizzati
1el presente manuale di istruzioni per l’uso� sull’imballaggio e sulla targhetta sono 

utilizzate le seguenti avvertenze:

Leggere le istruzioni per l’uso.
Proteggersi gli occhi!

Indossare una maschera 
respiratoria!

PERICOLO! Questo simbolo 
con il termine “Pericolo” indica 
una minaccia ad alto rischio 
che� se non evitata� puŜ causare 
gravi lesioni o un esito letale.

Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria [�] prima di 
sostituire gli accessori� pulirlo o 
Tuando non viene utilizzato.

Il prodotto non è adatto per il 
collegamento diretto alla rete 
dell’acTua potabile.

AVVERTENZA! Questo simbolo 
con il termine “Avvertenza” 
indica una minaccia a medio 
rischio che� se non evitata� puŜ 
causare gravi lesioni o un esito 
letale.

PD[� �� C

Proteggere la batteria da calore 
e luce del sole forte e costante.

Proteggere la batteria dal fuoco.

CAUTELA! Questo simbolo con 
il termine “Cautela” indica una 
minaccia a basso rischio che� 
se non evitata� puŜ causare 
lesioni lievi o di media gravità.

Proteggere la batteria da acTua 
e umidità.

Fusibile

Corrente/tensione alternata
(caricabatterie)

ATTENZIONE! 4uesto simbolo� 
insieme alla parola $֚ttenzione �֛ 
indica il rischio di possibili danni 
materiali.

Corrente/tensione continua 
(batteria)

Pericolo ֑ rischio di scossa 
elettrica! Tensione

Classe di protezione II (doppio 
isolamento)

Utilizzare il prodotto solo 
in ambiente asciutto 
(caricabatterie).

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni per l’uso

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.
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20 V IDROPULITRICE 
RICARICABILE

� Introduzione
&ongratulazioni per l’acTuisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta TualitĊ. Le istruzioni 
d֜uso sono parte integrante di Tuesto 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza� l֜impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto� prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su Tuesto prodotto 
Tuando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
Questa idropulitrice ricaricabile (di 
seguito denominata “prodotto” o 
“elettroutensile”) è destinata alla 
pulizia della casa e dell’auto nonché 
all’irrigazione del giardino.
$ltri usi o modiƞche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte� lesioni e 
danni. Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da un 
uso improprio.
Il prodotto non ĩ destinato all’uso 
commerciale o ad altri ambiti di utilizzo.
Usare sempre gli accessori corretti! Al 
momento dell’acTuisto e dell’uso degli 
accessori� osservare i reTuisiti tecnici di 
Tuesto prodotto �vedi ֚'ati tecnici֛�.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica� pellicole e piccole parti� 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

צ1 20 V Idropulitrice ricaricabile
צ1 Tubo Ɵessibile dell’acTua
1× Accessorio spruzzo
1× Accessorio schiuma
1× Batteria
1× Caricabatterie
1× Bottiglia del detergente
1× Sacchetto a rete
1× Detergente
צ1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere� aprire la pagina 
delle ƞgure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto.

Fig. A, B e C
[1] Idropulitrice
[2] Pulsante di blocco dell’interruttore
[3] *rilletto dell’interruttore
[4] Impugnatura principale
[5] 5accordo di entrata dell’acTua
[6] Connettore della batteria
[7] Accessorio spruzzo
[8] Ugelli di spruzzo
[9] Tubo Ɵessibile dell’acTua
[�] *iunto del tubo Ɵessibile
[�] &estello ƞltrante
[�] Accessorio schiuma
[�] Ugello di spruzzo a schiuma
[�] Bottiglia del detergente
[�] Sacchetto a rete
[] 'etergente �modello n. +*08����
[�] %atteria �P$P 20 %1�
[�] Pulsante di sblocco
[�] Pulsante 
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[
] LED dello stato di carica (rosso/
arancione/verde)

[	] LE' di carica ֑ rosso
[�] LE' di carica ֑ verde
[�] &aricabatterie �PL* 20 &1�
[�] Cavo di alimentazione e spina

� Dati tecnici
20 V IGURSXOiWUiFH UiFDUiFDEiOH
Numero del 
modello: +*10�5�
Tensione nominale: 20 V 
Regime del 
motore: 16000 min֑1

Pressione 
nominale:

25 bar 
�2�5 0Pa� max.

Pressione di 
esercizio: 22 bar �2�2 0Pa�
Pressione am-
messa di entrata 
dell’acTua�

5 bar �0�5 0Pa� 
max.

)lusso dell’acTua 
max.� 2�5 l�min
Altezza di 
aspirazione 
dell’acTua max.� � m
Grado di 
protezione: IPX1
Lunghezza del 
tubo Ɵessibile 
dell’acTua [9]: � m
Capacità massima 
della bottiglia del 
detergente  [�]: 500 ml

Batteria PAP 20 B1
Numero del 
modello: +*082��
Tipo: Ioni di litio

* Non inclusa

Tensione nominale: 20 V  max.
Capacità: 2�0 $h
Valore energetico� 40 Wh
Numero di celle 
della batteria: 5

Caricabatterie PLG 20 C1
Numero del 
modello:

+*08�82 
�spina V'E�
+*08�82�%S 
(spina UK)

Ingresso:
Tensione nominale: 2�0֑2�0 V~
)reTuenza 
nominale: 50 +z
Potenza nominale: 65 W
Fusibile (interno): ��15 $�
Uscita:
Tensione nominale: 21�5 V 
Corrente di carica: 2�� $
Classe di 
protezione: II/

Batteria PAP 20 B�ֹ*
Numero del 
modello: +*08�81
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: 20 V  max.
Capacità: ��0 $h
Valore energetico� 80 Wh
Numero di celle 
della batteria: 10
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Caricabatterie 
rapido PLG 20 C�ֹ*
Numero del 
modello:

+*08�8�
�spina V'E�
+*08�8��%S 
(spina UK)

Ingresso:
Tensione nominale: 2�0֑2�0 Va
)reTuenza 
nominale: 50 +z
Potenza nominale: 120 W
Fusibile (interno): ��15 $�
Uscita:
Tensione nominale: 21�5 V 
Corrente di carica: ��5 $
Classe di 
protezione: II/

Temperatura ambiente consigliata
Durante la 
ricarica: da �� & a ��0 &
Durante il 
funzionamento: da �� & a ��0 &
Durante la 
conservazione: da �20 & a �2� &

m ATTENZIONE!
u Il caricamento a una temperatura 

al di fuori dell’intervallo speciƞcato 
puŜ danneggiare l’accumulatore e 
aumentare il pericolo di incendio.

* Non inclusa

Istruzioni generali di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito puŜ causare 
scosse elettriche� incendi e�o 
lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

  Il prodotto puŜ essere usato da 
persone con ridotte capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o intellettive� oppure prive 
di esperienza e di conoscenza del 
prodotto� solo sotto supervisione 
o a seguito di istruzioni per un uso 
sicuro del prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi connessi 
all’utilizzo dello stesso. I bambini non 
devono giocare con il prodotto.

  Questo prodotto non deve essere 
utilizzato dai bambini. I bambini non 
devono giocare con il prodotto. La 
pulizia e la manutenzione utente non 
possono essere eseguite da bambini.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
ad altitudini superiori ai 2000 m.
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  1on dirigere il liTuido o il vapore 
direttamente su apparecchi elettrici e 
attrezzature contenenti componenti 
elettrici� come l’interno dei forni.

  Il foro di riempimento non deve 
essere aperto durante l’uso. 

  Il prodotto deve essere scollegato 
dalla batteria rimuovendolo 
dall’utensile dopo l’uso e prima della 
manutenzione.

  Non utilizzare in piscine contenenti 
acTua.

  Il prodotto non deve rimanere 
incustodito mentre è collegato alla 
rete elettrica.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
se ĩ stato fatto cadere� se presenta 
danni visibili o perdite.

  Tenere il prodotto lontano dai bambini 
Tuando ĩ acceso o Tuando si 
raƙredda.

Sicurezza sul posto di lavoro
  Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

  Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUi iQƞDPPDEiOi� Gli 
elettroutensili producono scintille che 
possono accendere la polvere o i 
vapori.

  Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza personale
  Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
SUiYi VWDQFKi R VRWWR O֝iQƟXHQ]D 

di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

  Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi di 
protezione individuale� Tuali maschera 
antipolvere� scarpe di sicurezza 
antiscivolo� casco di sicurezza o 
protezione acustica� a seconda del 
tipo e dell’uso dell’elettroutensile� 
riduce il rischio di lesioni.

  Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se Tuando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore� o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica� si possono 
veriƞcare incidenti.

  Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
puŜ causare lesioni.

  Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
Tuesto modo ĩ possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

  Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti� gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.
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  Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L’uso di 
un aspiratore polvere puŜ ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

  NRQ HVVHUH VXSHUƞFiDOi FUHGHQGRVi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. 8n uso sbadato puŜ 
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
  Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.

  Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L’uso di altre batterie puŜ causare 
lesioni e rischio di incendio.

  Tenere la batteria inutilizzata 
ORQWDQR GD JUDƙHWWH� PRQHWH� 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i contatti 
della batteria puŜ causare ustioni o 
incendi.

  Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra negli occhi, consultare un 
medico. La fuoriuscita del liTuido 
della batteria puŜ causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

  Non utilizzare batterie danneggiate 
R PRGiƞFDWH� Batterie danneggiate 
o modiƞcate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare 
incendi� esplosioni o lesioni.

  Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a 1�0 & 
possono causare un’esplosione.

  Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
VSHFiƞFDWR QHOOH iVWUX]iRQi SHU 
l’uso. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito puŜ distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare 
mai batterie non ricaricabili.

max. �5 & Proteggere la batteria dal 
FDORUH� DG HV� OXFH VRODUH 
continua, fuoco, acqua 
e umidità. &’ĩ rischio di 
esplosione.

Assistenza
  Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOiƞFDWR H VROR FRQ 
pezzi di ricambio originali. In Tuesto 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

  Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.
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� Istruzioni di sicurezza per le 
idropulitrici

  1on dirigere il getto d’acTua verso 
persone� animali� apparecchi elettrici 
o il prodotto stesso.

  Non dirigere il getto verso se stessi o 
altri per pulire i vestiti o le scarpe.

  Indossare indumenti protettivi 
adeguati e occhiali di protezione 
contro gli schizzi d’acTua e di sporco.

  1on azionare il prodotto Tuando altre 
persone si trovano nelle vicinanze.

  Non utilizzare il prodotto in prossimità 
di liTuidi o gas inƞammabili. In caso 
contrario� sussiste il pericolo di 
incendi o esplosioni.

  1on spruzzare liTuidi inƞammabili. 
Sussiste il pericolo di un’esplosione.

  4uando si utilizza il prodotto� essere 
consapevoli dell’aumento del rischio 
di inciampare a causa del tubo 
Ɵessibile dell’acTua.

  1on calpestare� schiacciare o piegare 
il tubo Ɵessibile dell’acTua. Sussiste 
il pericolo di danni e Tuindi di lesioni 
personali.

  Non utilizzare il prodotto per la pulizia 
delle ƞnestre.

  Non lavorare con prodotti danneggiati 
o incompleti o con prodotti che sono 
stati modiƞcati senza il consenso del 
produttore.

  Prima di usare il prodotto per la 
prima volta� fare veriƞcare da uno 
specialista che siano state prese 
le misure di protezione elettrica 
necessarie.

  Non utilizzare il prodotto se parti 
importanti come il tubo Ɵessibile 
dell’acTua o la lancia a spruzzo sono 
danneggiate. &iŜ puŜ causare lesioni.

  Proteggere il prodotto dal gelo e dal 
funzionamento a secco.

  Non utilizzare in piscine contenenti 
acTua.

  Rimuovere la batteria dal prodotto 
dopo l’uso e prima di eƙettuare 
la pulizia� la manutenzione o di 
conservare il prodotto.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
dai bambini. I bambini devono essere 
sorvegliati per assicurarsi che non 
giochino con il prodotto.

  4uesto prodotto puŜ essere usato da 
persone con ridotte capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o intellettive� oppure prive 
di esperienza e di conoscenza del 
prodotto� solo sotto supervisione 
o a seguito di istruzioni per un uso 
sicuro del prodotto e conseguente 
comprensione dei pericoli connessi 
all’utilizzo dello stesso.

  Le persone che non conoscono il 
manuale di istruzioni non devono 
utilizzare il prodotto.

  Il prodotto non deve essere azionato 
da persone inesperte.

  In caso di malfunzionamento o difetto 
durante il funzionamento� il prodotto 
deve essere immediatamente spento 
e la batteria rimossa dal prodotto.

  Non utilizzare accessori come tubi 
Ɵessibili� raccordi e giunti o parti che 
non sono raccomandati da .
&iŜ puŜ causare scosse elettriche� 
incendi o lesioni.

� Comportamento in caso di 
emergenza

8tilizzare le presenti istruzioni per l’uso 
per familiarizzare con l’uso di Tuesto 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. &iŜ 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  )are sempre attenzione durante l’uso 
di Tuesto prodotto in modo da poter 
identiƞcare tempestivamente i pericoli 
e agire di conseguenza. Un intervento 
rapido puŜ prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.
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  In caso di malfunzionamenti� 
spegnere immediatamente il prodotto 
e rimuovere la batteria. Prima di 
rimetterlo in funzione� far controllare 
e� se necessario� riparare da uno 
specialista Tualiƞcato.

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente� sussiste comunTue un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di 
Tuesto prodotto possono veriƞcarsi� tra 
l’altro� i seguenti pericoli�

  Danni alla salute derivanti da emis-
sioni di vibrazioni se il prodotto viene 
utilizzato per un lungo periodo� non 
viene gestito e sottoposto a manuten-
zione in modo adeguato.

  Danni a persone e danni materiali 
causati da utensili da taglio difettosi o 
dall’impatto improvviso di un oggetto 
nascosto durante l’uso.

  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

INDICAZIONE
u 'urante il funzionamento� Tuesto 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze� Tuesto campo puŜ 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali� si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto!

� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

 Questo apparecchio non 
è destinato ad essere 
utilizzato da parte di per-
sone (bambini compresi) 
con ridotte capacitĊ ƞsi-
che� sensoriali o mentali 
o prive di esperienza e 
conoscenza� a meno che 
non siano sotto la sorve-
glianza di una persona 
responsabile per la loro 
sicurezza o ricevano pre-
cise istruzioni sull’utilizzo 
dell’apparecchio.
Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.
La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

 Non caricare batterie non 
ricaricabili.
La violazione di Tuesta 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Se il cavo di alimentazione 
ĩ danneggiato� deve 
essere sostituito dal 
costruttore o dal suo 
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servizio assistenza o da 
una persona con Tualiƞca 
similare� in modo da 
prevenire ogni rischio.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umiditĊ. 
Non immergere il 
dispositivo in acTua o in 
altri liTuidi� per evitare 
scosse elettriche. Non 
tenere mai l’apparecchio 
sotto acTua corrente. 
Osservare le istruzioni per 
la pulizia� la manutenzione 
e la riparazione.

mATTENZIONE! Le batterie 
esaurite vanno rimosse 
dal prodotto e smaltite in 
modo sicuro in conformità 
alle normative locali o 
nazionali. Per ulteriori 
informazioni� contattare 
le autorità locali preposte 
allo smaltimento dei riƞuti.

  Se il prodotto non 
viene utilizzato per 
piž di �0 giorni� 
Rimuovere la batteria dal 
prodotto e conservarla 
separatamente.

 Non utilizzare o tentare 
di caricare batterie non 
ricaricabili con il prodotto.
La mancata osservanza 
di Tueste istruzioni ĩ 
pericolosa e aumenta il 
rischio di incendio.

  L’apparecchio ĩ adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.

Batterie e caricabatterie adatti
Batteria:  ; 20 V Team
Caricabatterie:  ; 20 V Team

  I clienti possono ottenere 
batterie sostitutive e 
caricabatterie compatibili 
dal negozio online LIDL 
www.lidl.de.

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie è adatto 
solo per la ricarica di 
batterie dei seguenti tipi:

 20 V
Batteria

P$P 20 %1 2 Ah 5 celle
P$P 20 %� 4 Ah 10 celle

Tempo di carica 
caricabatterie

2 AK
Batteria
PAP 20 B1

� AK
Batteria
PAP 20 B�

PD[� 2�� A
CDUiFDEDWWHUiH PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min
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Tempo di carica 
caricabatterie

2 AK
Batteria
PAP 20 B1

� AK
Batteria
PAP 20 B�

PD[� ��� A
CDUiFDEDWWHUiH PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

PD[� ��� A
CDUiFDEDWWHUiH PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� Primo utilizzo
� Accessori
  Per il funzionamento sicuro e corretto 

di Tuesto prodotto sono necessari 
dispositivi di protezione individuale e 
accessori adeguati.

  Utensili e accessori sono disponibili 
presso i rivenditori specializzati. Al 
momento dell’acTuisto� osservare 
sempre i reTuisiti tecnici di Tuesto 
prodotto (vedere “Dati tecnici”).

  In caso di incertezza� rivolgersi ad 
uno specialista Tualiƞcato e chiedere 
consiglio al proprio rivenditore.

m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da . &iŜ puŜ 
causare scosse elettriche o incendi.

� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Veriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti� non 
utilizzare il prodotto� ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica� pellicole e piccole parti� 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

� Controllare il livello di carica 
della batteria

�)ig. %�
o Premere il pulsante [�]. I LED 

dello stato di carica  [
] si accendono:

LED dello stato di 
FDUiFD [
]

Livello di 
carica

Rosso/arancione/verde Massimo
Rosso/arancione Medio
Rosso Basso

� Ricarica della batteria
(Fig. C)

INDICAZIONE
u È possibile caricare la batteria [�]

in Tualsiasi momento senza 
accorciarne la durata.

u L’interruzione del processo di carica 
non danneggia la batteria [�].

o &aricare la batteria [�] prima dell’uso 
se è a livello di carica dovesse essere 
media o bassa.
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  I LE' di carica �rosso [	] e verde [�]) 
indicano lo stato del caricabatterie  [�]
e della batteria [�]:

LED Stato
Il LED rosso è 
acceso Batteria in carica

Il LED verde è 
acceso

Batteria 
completamente 
carica

I LED verde e rosso 
lampeggiano Batteria difettosa

Il LED rosso 
lampeggia

Batteria troppo 
fredda o troppo 
calda

Il LED verde è 
acceso
(senza batteria)

Caricabatterie 
pronto

1. Inserire la batteria [�] nel 
caricabatterie [�].

2. &ollegare il cavo d’alimentazione e 
spina  [�] del caricabatterie [�] alla 
presa di corrente.

3. 4uando la batteria  [�] è 
completamente carica: Rimuovere 
la batteria  [�] dal caricabatterie [�].
Scollegare cavo d’alimentazione e 
spina  [�] del caricabatterie [�] dalla 
presa.

� Attaccare/rimuovere la 
batteria

(Fig. D)

Attaccare la batteria
1. $llineare la batteria [�] al connettore 

della batteria  [6].
2. Inserire la batteria  [�] nel connettore 

della batteria  [6] ƞnché la batteria [�]
non si blocca con uno scatto.

Rimuovere la batteria
1. Premere il pulsante di sblocco [�]

della batteria [�] verso il basso.
2. 5imuovere la batteria  [�] dal 

connettore della batteria  [6].

� Attaccare/rimuovere gli 
accessori

(Fig. E)

m AVVERTENZA!
Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria [�] prima di 
sostituire gli accessori� pulirlo o 
Tuando non viene utilizzato.

  L’idropulitrice [1] puŜ essere collegata 
all’accessorio schiuma [�] per diluire 
il detergente  [] e spargerlo sulla 
superƞcie da pulire.

  L’idropulitrice [1] puŜ anche essere 
collegata all’accessorio spruzzo [7]
per eseguire operazioni di pulizia e 
irrigazione.

Attaccare l’accessorio spruzzo
(Fig. F)
1. $llineare l’accessorio spruzzo [7]

all’idropulitrice [1].
2. Inserire l’accessorio spruzzo [7]

nell’idropulitrice [1] ƞno al completo 
inserimento dell’attacco.

3. 5uotare l’accessorio spruzzo [7] in 
senso orario per bloccare l’accessorio 
spruzzo  [7].

Rimuovere l’accessorio spruzzo
1. Premere l’accessorio spruzzo [7]

verso il basso.
2. 5uotare l’accessorio spruzzo [7] in 

senso antiorario.
3. 5imuovere l’accessorio spruzzo [7]

dall’idropulitrice [1].

Attaccare l’accessorio schiuma
(Fig. G)
1. $llineare l’accessorio schiuma [�]

all’idropulitrice [1].
2. Inserire l’accessorio schiuma [�]

nell’idropulitrice [1] ƞno al completo 
inserimento dell’attacco.
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3. 5uotare l’accessorio schiuma [�] in 
senso orario per bloccare l’accessorio 
schiuma  [�].

Rimuovere l’accessorio schiuma
1. Premere l’accessorio schiuma [�]

verso il basso.
2. 5uotare l’accessorio schiuma [�] in 

senso antiorario.
3. 5imuovere l’accessorio schiuma [�]

dall’idropulitrice [1].

� Attaccare/rimuovere il tubo 
ƟHVViEiOH GHOO֝DFTXD

�)ig. +�

AWWDFFDUH iO WXER ƟHVViEiOH GHOO֝DFTXD
1. Allineare il giunto del tubo 

Ɵessibile [�] del tubo Ɵessibile 
dell’acTua [9] al raccordo di entrata 
dell’acTua [5].

2. Inserire il giunto del tubo Ɵessibile [�]
nel raccordo di entrata dell’acTua [5]
ƞnché non scatta in posizione.

RiPXRYHUH iO WXER ƟHVViEiOH GHOO֝DFTXD
1. Tenere la parte superiore del giunto 

del tubo Ɵessibile [�].
2. Estrarre il giunto del tubo Ɵessibile [�]

all’indietro dal raccordo di entrata 
dell’acTua [5].

� Riempimento del detergente
(Fig. I)
1. Tenere l’accessorio schiuma [�].
2. Ruotare in senso antiorario la bottiglia 

del detergente  [�].
3. 5imuovere l’accessorio schiuma [�]

dalla bottiglia del detergente [�].
4. 5iempire la bottiglia del detergente  [�]

con del detergente liTuido.
5. Inserire l’accessorio schiuma [�] nella 

bottiglia del detergente  [�].
6. 5uotare l’accessorio schiuma [�] in 

senso orario per bloccare la bottiglia 
del detergente  [�] all’accessorio 
schiuma  [�].

m CAUTELA!
u Questo prodotto è progettato per 

essere usato con un detergente 
e biodegradabile. Altri detergenti 
o sostanze chimiche possono 
compromettere la sicurezza del 
prodotto e danneggiarlo. Tali danni 
al prodotto non sono coperti dalla 
garanzia.

� Regolazione degli ugelli
�)ig. -�

  L’ugello di spruzzo [8] ha � diversi 
modelli di spruzzo che possono 
essere utilizzati.

o 5uotare gli ugelli di spruzzo [8] per 
scegliere il modello di spruzzo.

  I simboli bianchi sulla parte superiore 
dell’accessorio spruzzo [7] indicano 
Tual ĩ l’ugello di spruzzo [8]
selezionato.

Simbolo Modello di spruzzo/angolo
0

15

25

�0
Spruzzo delicato per 
innaƚare� irrigare o lavare.
*etto d’acTua che spruzza 
verso l’alto.

m CAUTELA!
Il prodotto non è adatto per il 
collegamento diretto alla rete 
dell’acTua potabile.

Valore di emissione di rumore e 
vibrazioni
Livello di potenza 
sonora: LpA� �1�5 d%

Incertezza: KpA: 3 dB
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Valore di emissione di rumore e 
vibrazioni
Livello di potenza 
sonora misurato: LWA� 82�5 d% 

Incertezza: KWA: 3 dB
Livello d’intensitĊ 
sonora garantito: 86 dB

:

Speciƞca del 
livello di rumore
LWA: 86 dB

Valore di emissione 
di vibrazioni ah:

2�0�� m�s2

Incertezza K: 1�5 m�s2

I valori di emissione di rumore e 
vibrazioni indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova 
standardizzato e possono essere 
utilizzati per confrontare i prodotti.
Il valore di emissione di rumore e 
vibrazioni indicato puŜ essere utilizzato 
anche per una stima preliminare 
dell’esposizione.

� Uso della funzione di 
aspirazione integrata

�)ig. 1� 2 e P�
Il prodotto puŜ funzionare 
indipendentemente dalla rete idrica 
domestica con la funzione integrata di 
aspirazione dell’acTua.

m AVVERTENZA!
u 1on immergere il prodotto in acTua. 

&’ĩ il rischio di lesioni da scosse 
elettriche.

u Evitare di far funzionare il 
prodotto senza acTua corrente 
�funzionamento a secco�. &iŜ puŜ 
danneggiare il prodotto a causa del 
surriscaldamento.

INDICAZIONE
u 1on aspirare acTua da un 

serbatoio naturale. &’ĩ il rischio 
di contaminazione da parte del 
detergente lavato in controcorrente.

u $ssicurarsi che ci sia acTua 
suƚciente Tuando si aspira. 
Il funzionamento a secco puŜ 
danneggiare il prodotto.

  Utilizzare la funzione di aspirazione 
dell’acTua solo con un tubo Ɵessibile 
dell’acTua [9] dotato di un cestello 
ƞltrante [�].

o Inserire il cestello ƞltrante [�] nel 
raccoglitore d’acTua �per esempio 
un secchio dell’acTua�. Il 
cestello ƞltrante  [�] deve essere 
completamente coperto d’acTua.

� Funzionamento
m CAUTELA!
u La forza di contraccolpo del getto 

d’acTua che esce puŜ essere 
molto forte. Stare in piedi e 
tenere saldamente l’impugnatura 
principale [4].

u Non utilizzare mai il prodotto con 
il rubinetto dell’acTua chiuso. 
Il funzionamento a secco puŜ 
danneggiare il prodotto.

� Accensione/spegnimento del 
prodotto

�)ig. .�
Accensione
1. Premere il pulsante di blocco 

dell’interruttore [2].
2. Tenere premuto il grilletto 

dell’interruttore  [3] per accendere e 
utilizzare il prodotto.
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Spegnimento
1. 5ilasciare il grilletto dell’interruttore [3]

per spegnere il prodotto.
2. Premere il pulsante di blocco 

dell’interruttore [2] indietro 
nell’alloggiamento per bloccare il 
grilletto dell’interruttore [3].

3. Premere il grilletto dell’interruttore  [3]
per controllare che il grilletto 
dell’interruttore [3] sia in posizione di 
blocco.

4. 5imuovere la batteria [�] dal prodotto.

5. Scollegare il prodotto dalla rete idrica.
6. &on la batteria [�] rimossa e 

l’alimentazione dell’acTua scollegata� 
seguire la procedura di “Accensione” 
per scaricare la pressione residua e 
l’acTua all’interno del prodotto.

7. Rilasciare il 
grilletto dell’interruttore  [3].

8. Premere il grilletto dell’interruttore  [3]
per controllare che il grilletto 
dell’interruttore [3] sia in posizione di 
blocco.

� Risoluzione dei problemi
Problema Causa Rimedio

Il prodotto perde.

Il tubo Ɵessibile 
dell’acTua non 
è collegato 
correttamente al 
prodotto.

Spegnere subito il prodotto.
5imuovere la batteria [�] per evitare una 
scossa elettrica.
Seguire i passi per collegare il tubo 
Ɵessibile dell’acTua al prodotto �vedi 
$֚ttaccare il tubo Ɵessibile dell’acTua֛�.

Se necessario� contattare una persona 
Tualiƞcata per risolvere il problema.

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA!

Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria [�] prima di 
sostituire gli accessori� pulirlo o 
Tuando non viene utilizzato.

� Pulizia
  )are attenzione a non versare liTuidi 

verso l’interno del prodotto.
  Una pulizia regolare e corretta aiuta a 

garantire un uso sicuro e prolunga la 
durata del prodotto.

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici� alcalini� 
abrasivi o altri detergenti o 
disinfettanti aggressivi per pulire 
il prodotto in Tuanto potrebbero 
danneggiare le superƞci.

IGURSXOiWUiFH  [1]

1. 5imuovere la batteria [�]� gli 
accessori  [7]� [�] e il tubo Ɵessibile 
dell’acTua [9] dall’idropulitrice [1].

2. 5imuovere l’acTua 
dall’idropulitrice  [1].

3. Pulire l’idropulitrice  [1] con un panno 
asciutto.
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AFFHVVRUiR VSUX]]R  [7] e ugelli di 
VSUX]]R  [8]

1. SciacTuare l’accessorio spruzzo [7]
e gli ugelli di spruzzo [8] con acTua 
pulita.

2. 5imuovere l’acTua dall’accessorio 
spruzzo  [7] e dagli ugelli di 
spruzzo [8].

3. Se gli ugelli di spruzzo [8] sono 
sporchi o intasati� usare un ago per 
rimuovere corpi estranei o particelle.

AFFHVVRUiR VFKiXPD  [�] e ugello di 
VSUX]]R D VFKiXPD [�]

(Fig. M)
1. Tenere l’accessorio schiuma [�].

5uotare l’ugello di spruzzo a 
schiuma  [�] per sbloccare le parti.

2. 5imuovere l’ugello di spruzzo 
a schiuma [�] dall’accessorio 
schiuma [�].

3. Pulire tutte le parti con acTua pulita.
4. Lasciare asciugare completamente 

tutte le parti.
5. Inserire l’ugello di spruzzo a 

schiuma [�] nell’accessorio 
schiuma [�].

6. 5uotare l’ugello di spruzzo 
a schiuma [�] e l’accessorio 
schiuma [�] per collegare le parti.

7. Dopo la pulizia: Lasciare asciugare 
completamente tutte le parti.

� Manutenzione
m AVVERTENZA!

Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria [�] prima di 
sostituire gli accessori� pulirlo o 
Tuando non viene utilizzato.

o Controllare che il prodotto e gli 
accessori �ad esempio� gli strumenti 
di inserimento) non presentino segni 
di usura e danni prima e dopo ogni 
utilizzo. Sostituirli eventualmente con 
dei nuovi. 2sservare i reTuisiti tecnici 
(vedere “Dati tecnici”).

SRVWiWX]iRQH GHO FHVWHOOR ƞOWUDQWH [�]

(Fig. L)

INDICAZIONE
u Sostituire il cestello ƞltrante [�] se 

il cestello ƞltrante  [�] è intasato da 
corpi estranei o è danneggiato.

1. Tenere saldamente il tubo Ɵessibile 
dell’acTua [9].

2. 5uotare il cestello ƞltrante [�] in senso 
antiorario.

3. Rimuovere il vecchio cestello 
ƞltrante  [�].

4. 8tilizzare un cestello ƞltrante [�]
nuovo.

5. $vvitare il cestello ƞltrante [�] in senso 
orario nella ƞlettatura.

� Riparazione
  Il prodotto non contiene al suo interno 

componenti che possono essere 
riparati dall’utente. &onsultare un 
tecnico Tualiƞcato per far controllare 
il prodotto e per la manutenzione.

� Conservazione
o Pulire il prodotto �vedi ֚Pulizia֛�.
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio� asciutto� 
al riparo dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

o La temperatura ottimale di stoccaggio 
a lungo termine (più di 3 mesi) è 
compresa tra �20 e �2� &.

o Conservare il prodotto nel sacchetto 
a rete [�].

IQGiFD]iRQi VXOOD EDWWHUiD  [�]

o &onservare la batteria [�] solo 
parzialmente carica. Il livello di carica 
dovrebbe essere compreso tra il 40 e 
il 60 % per un periodo di stoccaggio 
più lungo (i LED del stato di carica 
rosso e arancione  [
] sono accesi).
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o Durante una fase di conservazione 
piž lunga� controllare il livello di carica 
della batteria [�] ogni � mesi circa. 
Ricaricare se necessario.

� Trasporto
o Trasportare il prodotto nel sacchetto 

a rete [�].
o Proteggere il prodotto contro urti e 

forti vibrazioni� soprattutto durante il 
trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro 
lo scivolamento e il ribaltamento.

� Smaltimento
L’imballaggio ĩ composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente signiƞcato� 1֑�� 
plastiche�20֑22� carta e 
cartone�80֑�8� materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto� i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo i 
diversi simboli della raccolta diƙerenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per Tuestioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti 
domestici� ma provvedere invece 
al suo corretto smaltimento.
Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta 
e i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria 
dal prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i riƞuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
riƞuti speciali. I simboli chimici dei metalli 
pesanti sono i seguenti� &d  cadmio� 
+g  mercurio� Pb  piombo. 
&onsegnare� pertanto� le batterie�gli 
accumulatori esausti presso un punto di 
raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acTuirente puŜ far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acTuirente.
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Questo prodotto è garantito per 3 anni 
con decorrenza dalla data di acTuisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acTuisto. 
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perché Tuesto documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acTuisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acTuisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acTuisto 
di Tuesto prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione� noi 
procederemo� a nostra discrezione� 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acTuisto. 8n eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. &iŜ vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio� 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
�esempio capacitĊ della batteria� 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� ƞltri� 
spazzole…). La garanzia non si estende 
altresļ a danni che si veriƞcano su 
componenti delicati �esempio interruttori� 
batterie� parti realizzate in vetro� schermi� 
accessori vari� nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema� procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1 472045_2407) a prova dell‘avvenuto 
acTuisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto� come incisione sul prodotto� 
nella pagina del titolo di Tueste istruzioni 
�in basso a sinistra� oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi ĩ stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso� allegando 
la ricevuta d’acTuisto �scontrino�� 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare Tuesto e molti altri manuali. 
&on Tuesto codice 45 accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
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maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1� 472045_2407 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE
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FHOKDV]QûOW ƞJ\HOPH]WHWŤ MHO]ĝVHN ĝV V]iPEŒOXPRN
Ebben a használati ŹtmutatŒban� a csomagoláson és az adattáblán az alábbi 

ƞgyelmeztetŤ jelzések láthatŒk�

2lvassa el a használati 
ŹtmutatŒt.

Viseljen védŤszemżveget�

Viseljen légzésvédŤ maszkot�

VESZÉLY! Ez a szimbŒlum 
a ֙Veszély֛ szŒ mellett nagy 
kockázati tényezŤre hívja 
fel a ƞgyelmet� melyet ha 
nem kerżlnek el� az sŹlyos 
sérżlésekhez vagy halálesethez 
vezet.

$lkatrészek cseréje és tisztítás 
elŤtt� valamint ha a terméket 
nem használja� kapcsolja 
ki és vegye ki belŤle az 
akkumulátorcsomagot [�].
A termék nem alkalmas 
vezetékes vízhálŒzatra valŒ 
csatlakoztatásra.

FIGYELMEZTETÉS! Ez a 
szimbŒlum a ֙)igyelmeztetés֛ 
szŒ mellett kŚzepes kockázati 
tényezŤre hívja fel a ƞgyelmet� 
melyet ha nem kerżlnek el� az 
sŹlyos sérżlésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet.

PD[� �� C

$z akkumulátorcsomagot Œvja a 
hŤtŤl� valamint a tartŒs és erŤs 
napfénytŤl.

$z akkumulátorcsomagot Œvja 
a tƆztŤl.

VIGYÁZAT! Ez a szimbŒlum 
a ֙Vigyázat֛ szŒ mellett 
alacsony kockázati tényezŤre 
hívja fel a ƞgyelmet� melyet 
ha nem kerżlnek el� az kisebb 
vagy mérsékelt sérżlésekhez 
vezethet.

$z akkumulátorcsomagot Œvja a 
víztŤl és a nedvességtŤl.

%iztosíték

VáltŒáram��feszżltség
�tŚltŤkészżlék�

FIGYELEM! Ez a szimbŒlum a 
֙)igyelem֛ szŒ mellett anyagi 
károk kockázatára utal.

Egyenáram��feszżltség 
�akkumulátorcsomag�

Veszély ֑ áramżtésveszély� )eszżltség

II. védelmi osztály �kettŤs 
szigetelés�

$ terméket csak száraz 
helyiségekben� beltéren 
használja �tŚltŤkészżlék�.

%iztonsági utasítások
+asználati ŹtmutatŒ

$ &E�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak.
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20 V AKKUS MAGASNYOMÁSÚ 
TISZTÍTÓ

� BHYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása 
alkalmábŒl. Ezzel a dŚntésével vállalatunk 
értékes terméke mellett dŚntŚtt. $ 
használati utasítás ezen termék része. 
$ biztonságra� a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza. $ termék 
használata elŤtt ismerje meg az Śsszes 
használati és biztonsági tudnivalŒt. 
$ terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott felhasználási terżleteken 
alkalmazza. $ termék harmadik 
személy számára valŒ továbbadása 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentáciŒját is.

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
Ez az akkus magasnyomásŹ tisztítŒ �a 
késŤbbiekben ֙termék֛ vagy ֙elektromos 
szerszám֛ néven� háztartásokban végzett 
tisztításra� autŒmosásra és nŚvények 
ŚntŚzésére alkalmas.
$ termék más használati mŒdjai� 
mŒdosításai nem rendeltetésszerƆnek 
minŤsżlnek és életveszély� sérżlések és 
károk kockázatával járnak. $ gyártŒ nem 
vállal felelŤsséget a nem rendeltetésszerƆ 
használatbŒl eredŤ károkét.
$ terméket nem żzleti felhasználásra� 
vagy egyéb alkalmazásra szánták.
0indig a megfelelŤ alkatrészeket 
használja� $lkatrészek vásárlása és 
használata során vegye ƞgyelembe 
a termék mƆszaki elŤírásait 
�lásd a ֙0Ɔszaki adatok֛ c. részt�.

� A FVRPDJROûV WDUWDOPD
m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék és a csomagolŒanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

צ1 20 V akkus magasnyomásŹ tisztítŒ
צ1 VíztŚmlŤ
צ1 SzŒrŒfej
צ1 +abfŹvŒ fej
צ1 $kkumulátorcsomag
צ1 TŚltŤkészżlék
צ1 TisztítŒszeres Ɵakon
צ1 TartŒhálŒ
צ1 TisztítŒszer
צ1 +asználati ŹtmutatŒ

� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat 
tartalmazŒ oldalt és ismerkedjen meg a 
termék funkciŒival.

A� B ĝV C ûEUD
[1] 0agasnyomásŹ tisztítŒ
[2] .apcsolŒzár
[3] .apcsolŒravasz
[4] )ŤfogŒ
[5] VízcsatlakozŒ
[6] $kkumulátor�csatlakozŒ
[7] SzŒrŒfej
[8] )ŹvŒkák
[9] VíztŚmlŤ
[�] TŚmlŤcsatlakozŒ
[�] SzƆrŤkosár
[�] +abfŹvŒ fej
[�] +abfŹvŒka
[�] TisztítŒszeres Ɵakon
[�] TartŒhálŒ
[] TisztítŒszer �modellszám� +*08����
[�] $kkumulátorcsomag �P$P 20 %1�
[�] .ioldŒgomb
[�]  gomb
[
] TŚltŚttségjelzŤ LE'�ek �piros�

narancssárga�zŚld�
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[	] TŚltési LE' lámpa ֑ piros
[�] TŚltési LE' lámpa ֑ zŚld
[�] TŚltŤkészżlék �PL* 20 &1�
[�] Elektromos vezeték csatlakozŒval

� MƆV]DNi DGDWRN
20 V ANNXV PDJDVQ\RPûVŹ WiV]WķWŒ
0odellszám� HG10753
1évleges 
feszżltség� 20 V 
A motor 
fordulatszáma� 1�000 min֑1

1évleges nyomás� 25 bar 
�2�5 0Pa� max.

Þzemi nyomás� 22 bar �2�2 0Pa�
Engedélyezett be�
menŤ víznyomás�

5 bar 
�0�5 0Pa� max.

0ax. átfolyási 
sebesség� 2�5 l�min
0ax. 
vízszivattyŹzási 
magasság� 3 m
Védelmi osztály� IP;1
$ víztŚmlŤ [9]
hossza� 6 m
$ tisztítŒszeres 
Ɵakon [�]
Ɔrtartalma� 500 ml

ANNXPXOûWRUFVR-
PDJ PAP 20 B1
0odellszám� HG08297
Típus� Lítium�ion
1évleges 
feszżltség� 20 V  max.
.apacitás� 2�0 $h
Energiaérték� �0 :h
&ellák száma� 5

 1incs mellékelve

TŚOWŤNĝV]żOĝN PLG 20 C1
0odellszám� +*08�82 �V'E 

csatlakozŒ�
+*08�82�%S �8. 
csatlakozŒ�

BHPHQHW�
1évleges 
feszżltség� 2�0֑2�0 V~
1évleges 
frekvencia� 50 Hz
1évleges 
teljesítmény� �5 :
%iztosíték �belsŤ�� ��15 $�
KiPHQHW�
1évleges 
feszżltség� 21�5 V 
TŚltési áram� 2�� $
Védelmi osztály� II�

ANNXPXOûWRUFVR-
PDJ PAP 20 B�ֹ*
0odellszám� HG08981
Típus� Lítium�ion
1évleges 
feszżltség� 20 V  max.
.apacitás� ��0 $h
Energiaérték� 80 :h
&ellák száma� 10

G\RUVWŚOWŤ 
NĝV]żOĝN PLG 20 C�ֹ
0odellszám� HG08983

�V'E csatlakozŒ�
+*08�8��%S
�8. csatlakozŒ�
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BHPHQHW�
1évleges 
feszżltség� 2�0֑2�0 Va
1évleges 
frekvencia� 50 Hz
1évleges 
teljesítmény� 120 :
%iztosíték �belsŤ�� ��15 $�
KiPHQHW�
1évleges 
feszżltség� 21�5 V 
TŚltési áram� ��5 $
Védelmi osztály� II�

AMûQORWW NŚUQ\H]HWi KŤPĝUVĝNOHW
TŚltés alatt� �� & és ��0 & kŚzŚtt
+asználat 
alatt� �� & és ��0 & kŚzŚtt
Tárolás alatt� �20 & és �2� & kŚzŚtt

m FIGYELEM!
u $ megadott hŤmérsékleti 

tartományon kívżli tŚltés 
károsíthatja az akkumulátort és 
nŚvelheti a tƆzveszélyt.

ÁOWDOûQRV Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVRN

� ÁOWDOûQRV Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVRN HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNKR]

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVRQ HO PiQGHQ� HKKH] 

D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPKR] 
PHOOĝNHOW Ei]WRQVûJi XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV PƆV]DNi 
DGDWRW� $z alábbi ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
áramżtéshez� tƆzesethez és�vagy 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet.

ÆUi]]HQ PHJ PiQGHQ Ei]WRQVûJi 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
Ei]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEi 
KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezés hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� és akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik.

  $ terméket akkor használhatják 
csŚkkent testi� érzékszervi vagy 
szellemi képességƆ� valamint 
megfelelŤ tapasztalattal és tudással 
nem rendelkezŤ személyek� ha 
számukra felżgyeletet biztosítanak 
vagy ha utasításokat kapnak a 
termék biztonságos használatával 
kapcsolatban és megértik az azzal 
járŒ veszélyeket. *yermekek nem 
játszhatnak a termékkel.

  A terméket gyermekek nem 
használhatják. *yermekek nem 
játszhatnak a termékkel. $ tisztítást 
és a felhasználŒi karbantartást nem 
végezhetik gyermekek.

  $ termék 2000 m magasabban fekvŤ 
helyeken nem használhatŒ.

  $ nedvességet és a gŤzt ne irányítsa 
elektromos alkatrészeket tartalmazŒ 
készżlékek vagy berendezések� pl. 
sżtŤk belsŤ tere felé.

  $ betŚltŤnyílást a használat alatt ne 
nyissa fel. 

  $ terméket használat után és 
karbantartás elŤtt le kell választani az 
akkumulátorrŒl� azt ki kell venni azt a 
szerszámbŒl.

  1e használja vizet tartalmazŒ 
ŹszŒmedencékben.

  $ terméket ne hagyja felżgyelet 
nélkżl� amikor az a hálŒzatra 
csatlakozik.

  1e használja a terméket� ha az 
leesett� azon láthatŒ sérżléseket 
észlel� vagy ha szivárog.
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  $ terméket tartsa gyermekektŤl 
távol� amikor be van kapcsolva� vagy 
amikor hƆl.

MXQNDKHO\i Ei]WRQVûJ
  A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PiQGiJ 

WiV]WD ĝV MŒO PHJYiOûJķWRWW� 
$ rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

  A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW QH 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a 
port vagy a gázokat meggyŹjthatják.

  A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD VRUûQ WDUWVD D 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� +a megzavarják� 
elveszítheti az elektromos szerszám 
feletti uralmát.

S]HPĝO\HV Ei]WRQVûJ
  A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNiQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PiW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
NH KDV]QûOMRQ HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW NûEķWŒV]HU� 
DONRKRO YDJ\ J\ŒJ\V]HUHN KDWûVD 
DODWW� $z elektromos szerszám 
használata során csupán egy 
pillanatnyi ƞgyelmetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet.

  ViVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PiQGiJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW� A személyes 
védŤfelszerelés� például pormaszk� 
csŹszásmentes biztonsági cipŤ� 
védŤsisak vagy fżlvédŤ � az 
elektromos szerszám használatátŒl 
fżggŤen � lecsŚkkenti a sérżlések 
kockázatát.

  ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP QH WXGMRQ DNDUDWODQXO 
HOiQGXOQi� MiHOŤWW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRW D] HOHNWURPRV 
KûOŒ]DWUD ĝV/YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUi]]H� KRJ\ D] Ni 
YDQ-H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az ujját a 
bekapcsolŒgombon tartja� illetve ha 
az elektromos szerszám bekapcsolt 
állapotban van és az elektromos 
hálŒzatra csatlakozik� az balesetekhez 
vezethet.

  A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
V]HUV]ûPRNDW� FVDYDUNXOFVRNDW 
WûYROķWVD HO� +a egy szerszám 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy forgŒ részébe kerżl� az 
sérżléseket okozhat.

  KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� 
ÁOOMRQ Ei]WRVDQ ĝV PiQGiJ ŤUi]]H 
PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW� �gy képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan 
helyzetekben is az irányítása alatt 
tartani.

  ViVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YiVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO� $ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgŒ részei 
elkaphatják.

  HD SRUHOV]ķYŒ- YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
EHV]HUHOYH� D]RN FVDWODNR]WDWûVD 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ� A 
porelszívŒ berendezések használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat.

  KHUżOMH D KDPiV Ei]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNUD 
YRQDWNR]Œ Ei]WRQVûJi V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUi 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
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NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�
$ ƞgyelmetlen kezelés a pillanat 
tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet.

A] DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûP 
KDV]QûODWD ĝV NH]HOĝVH
  ANNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRNDW FVDN 

RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ IHO� 
PHO\HNHW D J\ûUWŒ DMûQO� Egy olyan 
tŚltŤkészżlék� mely csak bizonyos 
típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas� 
más akkumulátorokkal tŚrténŤ 
használat esetén tƆzveszélyt okozhat.

  A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNEDQ 
FVDN D KR]]ûMXN NĝV]żOW 
DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD� 
0ás akkumulátorok használata 
sérżlésekhez és tƆzveszélyhez 
vezethet.

  A KDV]QûODWRQ NķYżOi 
DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
iUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� 
NXOFVRNWŒO� V]ŚJHNWŤO� FVDYDURNWŒO 
YDJ\ PûV RO\DQ NiVPĝUHWƆ 
IĝP WûUJ\DNWŒO WûYRO� PHO\HN 
ŚVV]HNŚWWHWĝVW KR]KDWQDN OĝWUH 
D FVDWROŒSRQWRN NŚ]ŚWW� Az 
akkumulátor csatolŒpontjai kŚzŚtti 
rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

  HHO\WHOHQ KDV]QûODW HVHWĝQ D] 
DNNXPXOûWRU NiIRO\KDW� KHUżOMH 
D] ĝUiQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� 
ANDUDWODQ ĝUiQWNH]ĝV HVHWĝQ 
ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� HD D IRO\DGĝN 
D V]HPEH NHUżO� WRYûEEi RUYRVi 
VHJķWVĝJUH iV V]żNVĝJ YDQ� $ kilépŤ 
akkumulátorfolyadék bŤrirritáciŒkat 
és égési sérżléseket okoz.

  NH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
PŒGRVķWRWW DNNXPXOûWRURNDW� 
$ sérżlt vagy mŒdosított 
akkumulátorok elŤre nem láthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek� és tƆzesetet� 
robbanást vagy sérżléseket 
okozhatnak.

  A] DNNXPXOûWRUW QH WHJ\H Ni WƆ]QHN 
YDJ\ PDJDV KŤPĝUVĝNOHWHNQHN� A 
tƆz vagy a 1�0 & feletti hŤmérséklet 
robbanáshoz vezethet.

  KŚYHVVH D WŚOWĝVUH YRQDWNR]Œ 
XWDVķWûVRNDW� ĝV VRKD QH 
WŚOWVH D] DNNXPXOûWRUW YDJ\ D] 
DNNXPXOûWRURV V]HUV]ûPRW D 
NH]HOĝVi ŹWPXWDWŒEDQ PHJDGRWW 
KŤPĝUVĝNOHWi WDUWRPûQ\RQ NķYżO� 
$ helytelen vagy a megengedett 
hŤmérsékleti tartományon kívżli tŚltés 
tŚnkreteheti az akkumulátort� valamint 
tƆzeset veszélyével jár.

VIGYÁZAT! 
ROBBANÁSVESZ�LY� 
SRKD QH WŚOWVŚQ IHO QHP 
ŹMUDWŚOWKHWŤ HOHPHNHW�

max. �5 & A] DNNXPXOûWRUW ŒYMD D KŤWŤO� 
SO� D WDUWŒV QDSIĝQ\WŤO� WƆ]WŤO� 
Yķ]WŤO ĝV QHGYHVVĝJWŤO iV�
5obbanásveszély áll fenn.

S]HUYi]
  A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP MDYķWûVi 

PXQNûODWDiW Eķ]]D NĝS]HWW 
V]DNHPEHUUH� ĝV FVDN HUHGHWi 
SŒWDONDWUĝV]HNHW KDV]QûOMRQ� 
�gy gondoskodhat az elektromos 
szerszám biztonságos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl.

  SRKD QH SUŒEûOMD D] DNNXPXOûWRUW 
PHJMDYķWDQi� KD D] PHJVĝUżOW� 
$z akkumulátorok karbantartási 
munkálatait csak a gyártŒ vagy annak 
a meghatalmazott żgyfélszolgálata 
végezheti.
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� Bi]WRQVûJi XWDVķWûVRN 
PDJDVQ\RPûVŹ WiV]WķWŒNKR]

  1e irányítsa a vízsugarat emberekre� 
állatokra� elektromos készżlékekre 
vagy magára a termékre.

  1e irányítsa a vízsugarat magára vagy 
másokra cipŤk vagy ruhák tisztítása 
céljábŒl.

  $ víz és a szennyezŤdések 
kifrŚccsenései ellen viseljen 
védŤruházatot és védŤszemżveget.

  1a használja a terméket� ha a 
kŚzvetlen kŚzelben más személyek is 
tartŒzkodnak.

  1e használja a terméket gyŹlékony 
folyadékok vagy gázok kŚzelében. 
Ennek ƞgyelmen kívżl hagyása 
tƆzesethez vagy robbanáshoz 
vezethet.

  $ szŒráshoz ne használjon gyŹlékony 
folyadékokat. $z robbanáshoz 
veszélyével jár.

  $ termék használata során 
żgyeljen a víztŚmlŤ okozta fokozott 
botlásveszélyre.

  $ víztŚmlŤn tilos áthajtani� illetve azt 
tilos Śsszenyomni vagy megtŚrni. Ez a 
víztŚmlŤ sérżlésének veszélyével jár� 
mely személyi sérżlésekhez vezethet.

  1e használja a terméket 
ablaktisztításra.

  1e dolgozzon sérżlt vagy hiányos 
termékkel� illetve olyanokkal� 
melyeket a gyártŒ hozzájárulása 
nélkżl mŒdosítottak.

  $z elsŤ żzembe helyezés elŤtt 
ellenŤriztesse egy szakemberrel� hogy 
a szżkséges elektromos védelmi 
Œvintézkedéseket megtették�e.

  1e használja a terméket� ha olyan 
fontosabb alkatrészek� mint a 
víztŚmlŤ vagy a szŒrŒfeltét sérżlt. Ez 
sérżlésekhez vezethet.

  $ terméket Œvja a fagytŒl és a 
szárazżzemtŤl.

  1e használja vizet tartalmazŒ 
ŹszŒmedencékben.

  +asználat után� valamint a termék 
tisztítása� karbantartása vagy tárolása 
elŤtt vegye ki az akkumulátort a 
termékbŤl.

  A terméket gyermekek nem 
használhatják. $ gyermekeket 
tartsa felżgyelet alatt� hogy azok ne 
játszhassanak a termékkel.

  $ terméket akkor használhatják 
csŚkkent testi� érzékszervi és 
szellemi képességƆ� valamint kellŤ 
tapasztalattal és tudással nem 
rendelkezŤ személyek� amennyiben 
felżgyeletet biztosítanak számukra� 
vagy megfelelŤ utasítást kaptak a 
termék biztonságos használatával 
kapcsolatban és megértik az azzal 
járŒ veszélyeket.

  $ terméket nem használhatják olyan 
személyek� akik nincsenek tisztában a 
használati ŹtmutatŒban leírtakkal.

  $ terméket képzetlen személyek nem 
használhatják.

  $ használat kŚzben mƆkŚdési 
zavar vagy meghibásodás esetén a 
terméket azonnal ki kell kapcsolni� 
és ki kell venni az akkumulátort a 
termékbŤl.

  1e használjon olyan alkatrészeket� 
például tŚmlŤket� szerelvényeket� 
csatlakozŒkat� vagy bármi olyan 
részegységet� amelyet nem a 

 ajánl. Ez áramżtéshez� 
tƆzesethez és sérżlésekhez vezethet.

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termék használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítségével. 
Tartsa észben a biztonsági utasításokat� 
és minden esetben kŚvesse azokat. 
Ez segít elkerżlni a kockázatokat és 
veszélyeket.



209HU

  $ termék használata során legyen 
mindig éber� így idŤben képes 
lesz a veszélyek felismerésére és 
kezelésére. $ gyors beavatkozás 
segít megelŤzni a sŹlyos személyi 
sérżléseket és anyagi károkat.

  +ibás mƆkŚdés esetén azonnal 
kapcsolja ki a terméket és vegye ki az 
akkumulátorcsomagot. Vizsgáltassa 
meg és szżkség szerint szereltesse 
meg egy képzett szakemberrel� 
mielŤtt Źjra használná.

� TRYûEEi NRFNû]DWRN
0ég akkor is megmarad a személyi 
sérżlések és anyagi károk potenciális 
veszélye� ha a terméket az elŤírásoknak 
megfelelŤen használja. $ termék 
felépítésébŤl és kialakításábŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel 
lehet számolni�

  $ rezgéssel járŒ egészségżgyi 
kockázatok� amennyiben a terméket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelése és a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrténik.

  Személyi sérżlések és anyagi károk 
kockázata� melyet hibás vágŒszerszá�
mok� vagy egy rejtett tárgy becsapŒ�
dása okoz használat kŚzben.

  5epżlŤ tárgyak okozta személyi 
sérżlések és anyagi károk veszélye.

MEGJEGYZÉS
u $ termék mƆkŚdés kŚzben elekt�

romágneses teret kelt� Ez a tér 
bizonyos kŚrżlmények kŚzŚtt 
hatással lehet aktív vagy passzív 
orvosi implantátumok mƆkŚdésére� 
$ sŹlyos vagy halálos sérżlések 
veszélyének csŚkkentése érdeké�
ben az orvosi implantátumokkal 
rendelkezŤ személyek érdeklŤd�
jenek orvosuknál vagy az orvosi 
implantátum gyártŒjánál� mielŤtt a 
terméket használnák�

�Bi]WRQVûJi XWDVķWûVRN 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ készżléket nem hasz�
nálhatják olyan személyek 
�beleértve a gyermekeket 
is�� akik csŚkkent ƞzikai� 
érzékszervi vagy mentális 
képességekkel rendel�
keznek� vagy akik nem 
rendelkeznek megfelelŤ 
tudással és tapasztalattal� 
kivéve ha egy a bizton�
ságukért felelŤs személy 
felżgyeletet biztosít szá�
mukra� vagy utasításokkal 
látja el Ťket a készżlék 
használatával kapcsolat�
ban.
A gyermekek nem 
játszhatnak a készżlékkel.
$ tisztítást és a 
felhasználŒi karbantartást 
nem végezhetik 
gyermekek felżgyelet 
nélkżl.

 1e tŚltsŚn nem 
ŹjratŚlthetŤ elemeket.
Ennek az utasításnak a 
ƞgyelmen kívżl hagyása 
kockázatokkal jár.

 +a az elektromos vezeték 
megsérżl� a kockázatok 
elkerżlése érdekében 
azt a gyártŒnak� az 
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żgyfélszolgálatának� 
vagy egy annak 
megfelelŤ képzettségƆ 
szakembernek kell 
kicserélnie.

 ´vja az elektromos 
részeket a nedvességtŤl. 
$z áramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne 
merítse vízbe vagy 
más folyadékokba. $ 
készżléket soha ne tartsa 
folyŒ víz alá. .Śvesse a 
tisztításra� karbantartásra 
és javításra vonatkozŒ 
utasításokat.

mFIGYELEM! Az 
elhasználŒdott 
akkumulátorcsomagokat 
ki kell venni a termékbŤl� 
és a helyi vagy országos 
elŤírásoknak megfelelŤen 
biztonságosan ki kell 
selejtezni. További 
informáciŒkért forduljon a 
helyi hulladékkezelŤnél.

 +a a terméket tŚbb 
mint �0 napig nem 
használja� Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot a 
termékbŤl� és tárolja azt 
elkżlŚnítve.

  $ termékhez ne 
használjon nem 
ŹjratŚlthetŤ elemeket� és 
ne prŒbálja feltŚlteni. Ezen 
utasítás ƞgyelmen kívżl 
hagyása veszélyes és 
nŚveli a tƆzeset veszélyét.

  $ készżlék csak beltéri 
használatra alkalmas.

HDV]QûOKDWŒ DNNXPXOûWRUFVRPDJRN 
ĝV WŚOWŤNĝV]żOĝNHN
ANNXPXOû-
WRUFVRPDJ�  ; 20 V Team
TŚOWŤNĝV]ż-
OĝN�  ; 20 V Team

 Þgyfeleink kompatibilis 
csereakkumulátorokat 
és tŚltŤkészżlékeket a 
LI'L Zebshopjában� 
a ZZZ.lidl.de címen 
szerezhetnek be.

mFIGYELEM! A 
tŚltŤkészżlék kizárŒlag 
az alábbi típusŹ 
akkumulátorcsomagok 
feltŚltésére használhatŒ�

 20 V
ANNXPXOûWRUFVRPDJ

P$P 20 %1 2 $h 5 cella
P$P 20 %� � $h 10 cella
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TŚOWĝVi iGŤ
WŚOWŤNĝV]żOĝN

2 AK
ANNXPXOûWRUFVRPDJ
PAP 20 B1

� AK
ANNXPXOûWRUFVRPDJ
PAP 20 B�

PD[� 2�� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN PLG 20 A�/C1 �0 min 120 min

PD[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN PLG 20 A�/C� �5 min �0 min

PD[� ��� A
TŚOWŤNĝV]żOĝN PDSLG 20 A1 �5 min �0 min

� EOVŤ KDV]QûODW
� TDUWR]ĝNRN
  $ termék megfelelŤ használatához 

arra alkalmas személyes 
védŤfelszerelés szżkséges.

  $ szerszámokat és az alkatrészeket 
szakżzletben vásárolhatja meg. $ 
beszerzés során tartsa szem elŤtt a 
termék mƆszaki kŚvetelményeit �lásd 
a ֙0Ɔszaki adatok֛ c. részt�.

  +a bizonytalan� forduljon 
szakemberhez vagy érdeklŤdjŚn a 
szakboltban.

m FIGYELMEZTETÉS!
u 1e használjon olyan alkatrészeket� 

melyeket nem a  javasol. 
$z áramżtéshez és tƆzesethez 
vezethet.

� A WHUPĝN NiFVRPDJROûVD
1. Vegye ki a terméket a csomagolásbŒl� 

és szabaduljon meg az Śsszes 
csomagolŒanyagtŒl és védŤfŒliátŒl.

2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolás 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd ֙$ 
csomagolás tartalma֛�.

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden 
alkatrész jŒ állapotban van�e. 
+a sérżlést vagy hibát talál� ne 
használja a terméket� hanem járjon 
el a ֙*arancia֛ c. fejezetben leírtak 
szerint.

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ termék és a csomagolŒanyagok 

nem játékszerek� *yermekek nem 
játszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal� 
fŒliákkal és az aprŒ alkatrészekkel� 
Lenyelés és fulladás veszélye�

� A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ 
WŚOWĝVi V]iQWMĝQHN HOOHQŤU]ĝVH

�% ábra�
o 1yomja meg a  gombot [�].

$ tŚltŚttségjelzŤ LE'�ek  [
]
kigyulladnak�

TŚOWŚWWVĝJMHO]Ť LED [
] TŚOWŚWWVĝJi 
V]iQW

Piros�narancssárga�
zŚld Teljes
Piros�narancssárga .Śzepes
Piros Alacsony

� A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ 
IHOWŚOWĝVH

�& ábra�

MEGJEGYZÉS
u $z akkumulátorcsomagot [�]

bármikor feltŚltheti anélkżl� hogy 
ezzel csŚkkentené az élettartamát.

u $ tŚltés megszakítása nem árt az 
akkumulátorcsomagnak [�].
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o +a a tŚltŚttségi szint kŚzepes vagy 
alacsony� használat elŤtt tŚltse fel az 
akkumulátorcsomagot [�].

  $ tŚltési LE' lámpák �piros  [	]
és zŚld [�]� tájékoztatják 
a tŚltŤkészżlék [�] és az 
akkumulátorcsomag  [�] állapotárŒl�

LED-HN ÁOODSRW

$ piros színƆ LE' 
világít

$z akkumulátor�
csomag tŚltés 
alatt van

$ zŚld színƆ LE' 
lámpa világít

$z akkumulátor�
csomag teljesen 
fel van tŚltve

$ zŚld és a piros 
LE' villog

$z akkumulátor�
csomag meghibá�
sodott

$ piros színƆ LE' 
lámpa villog

$z akkumulátor�
csomag tŹl hideg 
vagy tŹl meleg

$ zŚld színƆ LE' 
lámpa világít
�akkumulátorcsomag 
nélkżl�

$ tŚltŤkészżlék 
készen áll

1. +elyezze be az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
tŚltŤkészżlékbe [�].

2. 'ugja be a tŚltŤkészżlék [�]
elektromos vezetékének 
csatlakozŒját [�] a konnektorba.

3. $mikor az akkumulátorcsomag [�]
feltŚltŤdŚtt� Vegye ki az 
akkumulátorcsomagot [�] a 
tŚltŤkészżlékbŤl [�]. +Źzza ki a 
tŚltŤkészżlék [�] elektromos vezetékét 
a csatlakozŒval [�] a konnektorbŒl.

� A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ 
IHOV]HUHOĝVH/OHYĝWHOH

�' ábra�

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ IHOV]HUHOĝVH
1. Igazítsa az akkumulátorcsomagot [�]

az akkumulátor�csatlakozŒhoz [6].

2. Illessze bele az 
akkumulátorcsomagot [�] az 
akkumulátor�csatlakozŒba [6]� amíg 
az akkumulátorcsomag [�] egy 
kattanással be nem rŚgzżl.

A] DNNXPXOûWRUFVRPDJ OHYĝWHOH
1. 1yomja meg az 

akkumulátorcsomag [�]
kioldŒgombját [�] lefelé.

2. Vegye le az akkumulátorcsomagot [�]
az akkumulátor�csatlakozŒrŒl [6].

� A IHOWĝWHN IHOKHO\H]ĝVH/
OHYĝWHOH

�E ábra�

m FIGYELMEZTETÉS!
$lkatrészek cseréje és tisztítás 
elŤtt� valamint ha a terméket 
nem használja� kapcsolja 
ki és vegye ki belŤle az 
akkumulátorcsomagot [�].

  $ magasnyomásŹ tisztítŒ [1]
ŚsszekapcsolhatŒ a habfŹvŒ 
fejjel [�] a tisztítŒszer [] higításához 
és a tisztítandŒ felżleten tŚrténŤ 
eloszlatásához.

  $ magasnyomásŹ tisztítŒra [1]
rákapcsolhatja a szŒrŒfejet [7] a 
tisztítási és ŚntŚzési munkákhoz.

A V]ŒUŒIHM IHOKHO\H]ĝVH
�) ábra�
1. Igazítsa a szŒrŒfejet  [7] a 

magasnyomásŹ tisztítŒhoz [1].
2. Vezesse bele a szŒrŒfejet [7] a 

magasnyomásŹ tisztítŒba [1]� 
amíg a csatlakozŒ teljesen be nem 
illeszkedik.

3. $ szŒrŒfej [7] berŚgzítéséhez fordítsa 
el a szŒrŒfejet [7] az ŒramutatŒ 
járásával megegyezŤ irányban.

A V]ŒUŒIHM OHYĝWHOH
1. 1yomja meg a szŒrŒfejet [7] lefelé.
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2. )ordítsa el a szŒrŒfejet [7] az 
ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irányban.

3. Vegye le a szŒrŒfejet [7] a 
magasnyomásŹ tisztítŒrŒl [1].

A KDEIŹYŒ IHM IHOV]HUHOĝVH
�* ábra�
1. Igazítsa a habfŹvŒ fejet [�] a 

magasnyomásŹ tisztítŒhoz [1].
2. Vezesse bele a habfŹvŒ fejet [�]

a magasnyomásŹ tisztítŒba [1]� 
amíg a csatlakozŒ teljesen be nem 
illeszkedik.

3. $ habfŹvŒ fej [�] berŚgzítéséhez 
fordítsa el a habfŹvŒ fejet [�] az 
ŒramutatŒ járásával megegyezŤ 
irányban.

A KDEIŹYŒ IHM OHYĝWHOH
1. 1yomja meg a habfŹvŒ fejet [�] lefelé.
2. )ordítsa el a habfŹvŒ fejet [�] az 

ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irányban.

3. Vegye le a habfŹvŒ fejet [�] a 
magasnyomásŹ tisztítŒrŒl [1].

� A Yķ]WŚPOŤ IHOKHO\H]ĝVH/
OHYĝWHOH

�+ ábra�

A Yķ]WŚPOŤ IHOKHO\H]ĝVH
1. Igazítsa a víztŚmlŤ [9]

tŚmlŤcsatlakozŒját [�] a 
vízcsatlakozŒhoz [5].

2. 'ugja rá a tŚmlŤcsatlakozŒt [�] a 
vízcsatlakozŒra [5]� amíg az egy 
kattanással be nem rŚgzżl.

A Yķ]WŚPOŤ OHYĝWHOH
1. )ogja meg a tŚmlŤcsatlakozŒ [�] felsŤ 

részét.
2. +Źzza le a tŚmlŤcsatlakozŒt [�]

hátrafelé a vízcsatlakozŒrŒl [5].

� TiV]WķWŒV]HU EHWŚOWĝVH
�I ábra�
1. )ogja meg a habfŹvŒ fejet [�].
2. )ordítsa el a tisztítŒszeres Ɵakont [�]

az ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irányban.

3. Vegye le a habfŹvŒ fejet [�] a 
tisztítŒszeres ƟakonrŒl  [�].

4. TŚltsŚn be a tisztítŒszeres Ɵakonba [�]
folyékony tisztítŒszert.

5. Illessze be a habfŹvŒ fejet [�] a 
tisztítŒszeres Ɵakonba [�].

6. $ habfŹvŒ fej [�] és a tisztítŒszeres 
Ɵakon [�] egymáshoz rŚgzítéséhez 
csavarja a habfŹvŒ fejet [�] az 
ŒramutatŒ járásával megegyezŤ 
irányban.

m VIGYÁZAT!
u $ termék biolŒgiailag lebomlŒ 

tisztítŒszerrel tŚrténŤ használathoz 
készżlt. Egyéb tisztítŒszerek vagy 
vegyi anyagok befolyásolhatják a 
termék biztonságát és kárt tehetnek 
benne. $ termék ilyen jellegƆ 
károsodására a garancia nem 
vonatkozik.

� A IŹYŒNûN EHûOOķWûVD
�- ábra�

  $ fŹvŒka [8] � kżlŚnbŚzŤ szŒrási 
mintával rendelkezik.

o $ szŒrási minta kiválasztásához 
fordítsa el a fŹvŒkákat [8].

  $ szŒrŒfej [7] felsŤ részén találhatŒ 
fehér szimbŒlumok mutatják� hogy 
melyik fŹvŒka [8] van épp kiválasztva.

S]iPEŒOXP S]ŒUûVi PiQWD/V]ŚJ
0

15

25

�0
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S]iPEŒOXP S]ŒUûVi PiQWD/V]ŚJ
Lágy permet locsoláshoz� 
ŚntŚzéshez és mosáshoz.

)elfelé spriccelŤ vízsugár.

m VIGYÁZAT!
A termék nem alkalmas 
vezetékes vízhálŒzatra valŒ 
csatlakoztatásra.

ZDM- ĝV UH]JĝVNiERFVûMWûVi ĝUWĝNHN
=ajszint� Lp$� �1�5 d%

%izonytalanság� Kp$� � d%
0ért hangteljesít�
ményszint� LWA� 82�5 d% 

%izonytalanság� KWA� � d%
*arantált hangtelje�
sítményszint� 86 dB

�

$ zajszint 
meghatározása
LWA� 8� d%

5ezgéskibocsátási 
érték ah�

2�0�� m�s2

%izonytalanság .� 1�5 m�s2

$ megadott zaj� és rezgéskibocsátási 
értékek mérése szabványosított 
vizsgálati eljárás szerint tŚrtént� 
és a termékek Śsszehasonlítására 
használhatŒk. $ megadott zaj� és 
rezgéskibocsátási értéket elŤzetes 
expozíciŒs értékeléshez is fel lehet 
használni.

� A EHĝSķWHWW V]ķYŒIXQNFiŒ 
használata

�1� 2 és P ábra�
$ termék a beépített szívŒfunkciŒnak 
kŚszŚnhetŤen a házi vízvezetéktŤl 
fżggŤen is żzemeltethetŤ.

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ terméket ne merítse vízbe. 

bramżtés okozta sérżlések 
kockázata áll fenn.

u .erżlje a termék folyŒ víz nélkżli 
használatát �szárazżzem�. $nnak 
kŚvetkeztében a termék tŹlhevżlhet� 
és károsodhat.

MEGJEGYZÉS
u 1e szívjon fel vizet természetes 

vízgyƆjtŤbŤl. Ez az ŹjbŒl átmosott 
tisztítŒszer általi szennyezŤdés 
kockázatával jár.

u $ felszívás során gondoskodjon 
elegendŤ vízrŤl. $ szárazżzem kárt 
tehet a termékben.

  $ vízszívŒ funkciŒt csak olyan 
víztŚmlŤvel [9] használja� mely 
szƆrŤkosárral [�] rendelkezik.

o Tegye bele a szƆrŤkosarat [�] a 
víztartŒ edénybe �pl. egy vŚdŚrbe�. 
$ víznek teljesen el kell lepnie a 
szƆrŤkosarat [�].

� KH]HOĝV
m VIGYÁZAT!
u $ kilépŤ vízsugár visszacsapásának 

ereje nagyon erŤs lehet. blljon 
meg határozottan� és tartsa meg a 
fŤfogŒt [4] erŤsen.

u Soha ne használja a terméket� ha a 
vízcsap el van zárva. $ szárazżzem 
kárt tehet a termékben.

� A WHUPĝN EH-/NiNDSFVROûVD
�. ábra�
BHNDSFVROûV
1. 1yomja meg a kapcsolŒzárat [2].
2. $ termék bekapcsolásához és 

żzemeltetéséhez nyomja le és tartsa 
meg a kapcsolŒravaszt [3].
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KiNDSFVROûV
1. $ termék lezárásához engedje fel a 

kapcsolŒravaszt [3].
2. $ kapcsolŒravasz [3] reteszeléséhez 

nyomja vissza a kapcsolŒzárat [2] a 
burkolatba.

3. 1yomja meg a kapcsolŒravaszt [3]
annak ellenŤrzéséhez� hogy a 
kapcsolŒravasz [3] lezárt állásban 
van�e.

4. Vegye ki a akkumulátorcsomagot [�]
a termékbŤl.

5. Válassza le a terméket a vízellátásrŒl.
6. $ termékben lévŤ maradék nyomás 

és víz leengedéséhez kŚvesse a 
֙%ekapcsolás֛ c. részben leírt eljárást 
kivett akkumulátorcsomag [�] és 
leválasztott vízellátás mellett.

7. Engedje fel a kapcsolŒravaszt [3].
8. 1yomja meg a kapcsolŒravaszt [3]

annak ellenŤrzéséhez� hogy a 
kapcsolŒravasz [3] lezárt állásban 
van�e.

� HiEDHOKûUķWûV
PUREOĝPD ON MHJROGûV

$ termék szivárog.

$ víztŚmlŤ nincs 
mefelelŤen 
csatlakoztatva a 
termékre.

$zonnal kapcsolja ki a terméket.
$z áramżtés megelŤzése érdekében vegye 
ki az akkumulátorcsomagot [�].
.Śvesse a víztŚmlŤ termékre csatolásának 
lépéseit �lásd a ֙$ víztŚmlŤ felhelyezése֛ 
c. részt�.
$ probléma elhárításához forduljon egy 
képzett szakemberhez.

� TiV]WķWûV ĝV NDUEDQWDUWûV
m FIGYELMEZTETÉS!

$lkatrészek cseréje és tisztítás 
elŤtt� valamint ha a terméket 
nem használja� kapcsolja 
ki és vegye ki belŤle az 
akkumulátorcsomagot [�].

� TiV]WķWûV
  Þgyeljen arra� hogy ne jussanak 

folyadékok a termék belsejébe.
  $ rendszeres és szakszerƆ tisztítással 

biztosíthatja a termék biztonságos 
használatát� valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja.

MEGJEGYZÉS
u $ termék tisztításához ne 

használjon vegyi anyagokat� 
lŹgokat� sŹrolŒszereket vagy egyéb 
durva tisztítŒ� vagy fertŤtlenítŤ 
anyagokat� mert azok kárt tehetnek 
a termék felżleteiben.

MDJDVQ\RPûVŹ WiV]WķWŒ  [1]

1. Vegye ki az akkumulátorcsomagot [�]� 
vegye le a fejeket [7]� [�] és a 
víztŚmlŤt [9] a magasnyomásŹ 
tisztítŒrŒl [1].

2. Távolítsa el a vizet a magasnyomásŹ 
tisztítŒbŒl [1].

3. TŚrŚlje át a magasnyomásŹ 
tisztítŒt [1] egy száraz ruhával.

A S]ŒUŒIHM [7] ĝV D IŹYŒNûN [8]

1. $ szŒrŒfejet [7] és a fŹvŒkákat [8]
Śblítse át tiszta vízzel.
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2. Távolítsa el a vizet a szŒrŒfejbŤl [7] és 
a fŹvŒkákbŒl [8].

3. +a a fŹvŒkák [8] elszennyezŤdtek 
vagy eltŚmŤdtek� az idegen tárgyak� 
részecskék eltávolításához használjon 
egy tƆt.

A KDEIŹYŒ IHM [�] ĝV D KDEIŹYŒND [�]

�0 ábra�
1. )ogja meg a habfŹvŒ fejet [�]. Az 

alkatrészek kioldáshoz fordítsa el a 
habfŹvŒkát [�].

2. Vegye le a habfŹvŒkát [�] a habfŹvŒ 
fejrŤl [�].

3. Tisztítsa meg az alkatrészeket le tiszta 
vízzel.

4. +agyja az alkatrészeket teljes 
mértékben megszáradni.

5. 'ugja bele a habfŹvŒkát [�] habfŹvŒ 
fejbe  [�].

6. $z alkatrészek Śsszecsatolásához 
csavarja el a habfŹvŒkát [�] és a 
habfŹvŒ fejet [�].

7. Tisztítás után� +agyja az alkatrészeket 
teljes mértékben megszáradni.

� KDUEDQWDUWûV
m FIGYELMEZTETÉS!

$lkatrészek cseréje és tisztítás 
elŤtt� valamint ha a terméket 
nem használja� kapcsolja 
ki és vegye ki belŤle az 
akkumulátorcsomagot [�].

o 0inden egyes használat elŤtt és 
után vizsgálja meg a terméket 
és annak alkatrészeit �pl. a 
szerszámbetéteket�� hogy azok nem 
kopottak vagy sérżltek�e. Szżkség 
esetén cserélje ki ezeket Źjakra. 
Ehhez vegye ƞgyelembe a mƆszaki 
kŚvetelményeket is �lásd a ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c. részt�.

A V]ƆUŤNRVûU [�] FVHUĝMH
�L ábra�

MEGJEGYZÉS
u &serélje ki a szƆrŤkosarat [�]� ha 

a szƆrŤkosarat [�] idegen tárgyak 
eltŚmítik� vagy ha az sérżlt.

1. Tartsa meg a víztŚmlŤt [9].
2. &savarja el a szƆrŤkosarat [�] az 

ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irányban.

3. Vegye ki a régi szƆrŤkosarat [�].
4. +asználjon egy Źj szƆrŤkosarat [�].
5. &savarja be a szƆrŤkosarat [�] az 

ŒramutatŒ járásával megegyezŤ 
irányban a menetbe.

� JDYķWûV
  A termék nem tartalmaz olyan 

részeket� melyeket a felhasználŒ 
megjavíthat. $ termék átvizsgálásához 
vagy szereléséhez forduljon egy 
képzett szakemberhez.

� TûUROûV
o Tisztítsa meg a terméket �lásd a 

֙Tisztítás֛ c. részt�.
o $ terméket és alkatrészeit tárolja 

sŚtét� száraz� fagymentes és jŒl 
szellŤzŤ helyen.

o $ terméket tárolja gyermekek 
számára nem elérhetŤ helyen.

o +osszŹ távŹ �� hŒnapot meghaladŒ� 
tárolás esetén az optimális 
hŤmérsékletnek �20 és �2� & kŚzŚtt 
kell lennie.

o $ terméket tárolja a tartŒhálŒban [�].
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UWDVķWûVRN D] 
DNNXPXOûWRUFVRPDJKR] [�]

o $z akkumulátorcsomagot [�] csak 
részleges tŚltŚttségi állapotban 
tárolja. $ tŚltŚttségi szintnek 
hosszabb távŹ tárolás esetén �0 és 
�0 � kŚzŚtt kell lennie �a piros 
és a narancssárga tŚltŚttségjelzŤ 
LE'�ek [
] világítanak�.

o +osszabb tárolási idŤ alatt 
kŚrżlbelżl � havonta ellenŤrizze az 
akkumulátorcsomag [�] tŚltŚttségi 
szintjét. +a szżkséges� tŚltse.

� S]ûOOķWûV
o $ terméket a tartŒhálŒban [�]

szállítsa.
o ´vja a terméket az żtŤdésektŤl� 

rázkŒdásoktŒl� melyek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a jármƆvekben érhetik.

o 5Śgzítse a terméket� hogy az ne 
tudjon elcsŹszni vagy eldŤlni.

� MHQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrnyezetbarát 
anyagokbŒl készżlt� amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosítŒ helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljábŒl.

$ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolŒanyagon 
találhatŒ jelzéseket. Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b� 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� 1֑�� mƆanyagok�
20֑22� papír és karton�80֑�8� 
kŚtŤanyagok.

THUPĝN�

$ termék� beleértve a tartozékokat 
és a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyártŒ 
kiterjesztett felelŤssége alá tartozik. 
$ jobb hulladékkezelés érdekében az 
ábrán láthatŒ informáciŒk �szortírozási 
informáciŒk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa 
Ťket. 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik.

$ kiszolgált termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormányzatánál tájékozŒdhat.
$ kŚrnyezete érdekében� ne 
dobja a kiszolgált terméket a 
háztartási szemétbe� hanem adja 
le szakszerƆ ártalmatlanításra. 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartási idejérŤl az illetékes 
Śnkormányzatnál tájékozŒdhat.

$ hibás vagy elhasznált elemeket�akkukat 
Źjra kell hasznosítani. Szolgáltassa vissza 
az elemeket�akkukat és�vagy a terméket 
az ajánlott gyƆjtŤállomásokon keresztżl.

KŚUQ\H]HWi NûURN D] HOHPHN/
DNNXN KiEûV PHJVHPPiVķWĝVH 
NŚYHWNH]WĝEHQ�

$ megsemmisítés elŤtt vegye ki az 
elemeket�az akkumulátorcsomagot a 
termékbŤl.

$z elemeket�akkukat nem szabad a 
háziszemétbe dobni. 0érgezŤ hatásŹ 
nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igénylŤ hulladéknak 
számítanak. $ nehézfémek vegyjelei a 
kŚvetkezŤk� &d  kadmium� +g  higany� 
Pb  Œlom. Ezért az elhasznált elemeket�
akkukat egy kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja 
le.
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$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírások betartásával gyártottuk� és a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
$nyag� vagy gyártási hibák esetén a 
termék eladŒjával szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg. $z ¼n tŚrvényes jogait 
az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlátozza.
Erre a termékre 3 év garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva. $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik. 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vásárlás 
bizonyításához. 
$ vásárláskor fennállŒ károkat és 
hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.
+a ezen a terméken a vásárlástŒl 
számított 3 éven belżl anyag� vagy 
gyártási hibát észlel� választásunk szerint 
ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljżk 
a terméket. $ garancia idŤ nem 
hosszabbodik meg a helyette nyŹjtott 
szavatossági igény által. Ez a kicserélt 
vagy javított alkatrészekre is érvényes.
$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongálták� ill. nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.
$ garancia az anyag� és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl. elemekre� akkumulátorokra� tŚmlŤkre� 
tintapatronokra�� illetve a tŚrékeny 
alkatrészek sérżlésére� pl. kapcsolŒkra 
vagy żveg alkatrészekre.

� GDUDQFiûOiV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresése gyors feldolgozásához 
kérjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztárblokkot és a 
termékszámot �I$1 472045_2407� a 
vásárlás igazolására.
$ termékszámot kérjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hátsŒ 
vagy alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl.
0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon� vagy 
e�mailen.
$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk 
és a hiba leírásának és keletkezési idejé�
nek megjelŚlésével� díjmentesen kżldheti 
el az ¼n számára kijelŚlt szerviz címére.

A parkside�diy.com oldalon ezt 
és számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni. 
Ezzel a Q5�kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy.com oldalra jut. Válassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat. 
$ termékszám �I$1� 472045_2407
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati ŹtmutatŒjához.

� S]HUYi]
S]HUYi] MDJ\DURUV]ûJ
Tel.�  0�800215��
E�mail�  oZim#lidl.hu
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� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa
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�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:
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Ýség-értékelési eljárás/ adott esetben az értesített szerv neve és címe: 
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